
Matthew

Chapter 1

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, son of David, son of Abraham. 

2 Abraham was the father of Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and his
brothers. 

3 Judah was the father of Perez and Zerah by Tamar, Perez the father of Hezron, and Hezron the father of
Ram. 

4 Ram was the father of Amminadab, Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of
Salmon. 

5 Salmon was the father of Boaz by Rahab, Boaz the father of Obed by Ruth, Obed the father of Jesse. 

6 Jesse was the father of David the king. 

David was the father of Solomon by the wife of Uriah. 

7 Solomon was the father of Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah, Abijah the father of Asa. 

8 Asa was the father of Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of Joram, and Joram an ancestor of Uzziah. 

9 Uzziah was the father of Jotham, Jotham the father of Ahaz, Ahaz the father of Hezekiah. 

10 Hezekiah was the father of Manasseh, Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah. 

11 Josiah was an ancestor of Jechoniah and his brothers at the time of the deportation to Babylon. 

12 After the deportation to Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, Shealtiel was an ancestor of
Zerubbabel. 

13 Zerubbabel was the father of Abiud, Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azor. 

14 Azor was the father of Zadok, Zadok the father of Achim, and Achim the father of Eliud. 

15 Eliud was the father of Eleazar, Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob. 

16 Jacob was the father of Joseph the husband of Mary, by whom Jesus was born, who is called Christ. 

17 All the generations from Abraham to David were fourteen generations, from David to the deportation
to Babylon fourteen generations, and from the deportation to Babylon to the Christ fourteen generations. 

18 The birth of Jesus Christ happened in the following way. His mother, Mary, was engaged to marry
Joseph, but before they came together, she was found to be pregnant by the Holy Spirit. 19 But Joseph,
her husband, was a righteous man and did not want to publicly disgrace her, so he intended to divorce
her quietly. 20 As he thought about these things, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying,
"Joseph son of David, do not fear to take Mary as your wife, because the one who is conceived in her is
conceived by the Holy Spirit. 21 She will bear a son, and you will call his name Jesus, for he will save his
people from their sins." 22 Now all this happened to fulfill what was spoken by the Lord through the
prophet, saying, 23 "Behold, the virgin will become pregnant and will bear a son, and they will call his
name Immanuel"—which being translated is, "God with us." 24 Joseph got up from his sleep and did as the
angel of the Lord commanded him, and he took her as his wife. 25 But he did not know her until she gave
birth to a son. Then he called his name Jesus. 
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Chapter 1

1 အာဗြဟံနှင့် ဒါဝိဒ့်တို့ မှဆင့်းသက့်တာ့်မူသာ ယေရှုခရစ့်၏ ဆဆွေတာ့်စဉ့်မျ ို းတာ့်ဆက့်စာရင့်း ဟမူူကား၊ 2 အာဗြဟံသား
ဣဇာတ့်။ ဣဇာက့်သား ယောကုပ့်။ ယောကုပ့်သား ယုေဒမှစ၍ ညီနောင့်တစု။ 3 ယုေဒသည့် မိမိခင့်ပဆွေနေ့်း တာမာတဆွေင့်မင့်သာ
သားဖာရက့်နှင့်ဇာရ။ ဖာရက့်သားဟဇရုံ။ ဟဇရုံသား အာရံ။ 4 အာရံသားအမိနေဒပ့်။ အမိနေဒပ့်သားနောရှုနေ့်။ နောရှုနေ့်သားစာလမုနေ့်။ 5
စာလမုနေ့်သည့် မိမိခင့်ပဆွေနေ့်း ရာခပ့်တဆွေင့်မင့်သာ သားဗြာဇ။ ဗြာဇသည့် မိမိခင့်ပဆွေနေ့်းရုသတဆွေင့် မင့်သာ သားဩဗြက့်။
ဩဗြက့်သားယေရဲှ။ ယေရဲှသား ဒါဝိဒ့်မင့်းကီးတည့်း။ 6 ဒါဝိဒ့်မင့်းကီးသည့် ဥရိယေ၏ခင့်ပဆွေနေ့်းဖစ့်ဘူးသာ
မိနေ့်းမတဆွေင့်မင့်သာသားရှာလမုနေ့်။ 7 ရှာလမုနေ့်သား ရာဗြာင့်။ ရာဗြာင့်သား အဘိယေ။ အဘိယောသား အာသ။ 8
အာသသားယောရှဖတ့်။ ယောရှဖတ့်သား ယေဟာရံ။ ယေဟာရံသား ဩဇိ။ 9 ဩဇိသားယောသံ။ ယောသံသား အာခတ့်။
အာခတ့်သား ဟဇကိ။ 10 ဟဇကိသားမနောရှ။ မနောရှသားအာမုနေ့်။ အာမုနေ့်သားယောရိှ။ 11 ယောရိှသား ယောယေကိမ့်။
ယောယေကိမ့်သည့် ဗြာဗုြလနုေ့်မို့သို့  နေရာပာင့်းခါနေးီတဆွေင့် မင့်သာသား ယေခါနေမှိစ၍ ညီနောင့်တစုတည့်း။ 12 ဗြာဗုြလနုေ့်မို့သို့
နေရာပာင့်းသည့်နောက့်၊ ယေခါနေသိားရှာလသလ။ ရှာလသလသား ဇရုဗြဗြလ။ 13 ဇရုဗြဗြလသားအဗြျုဒ့်။ အဗြျုဒ့်သား
ဧလျာကိမ့်။ ဧလျာကိမ့်သား အာဇာ့်။ 14 အာဇာ့်သား ဇာဒတု့်။ ဇာဒတု့်သား အာခိမ့်။ အာခိမ့်သားဧလဒု့်။ 15 ဧလဒု့်သား ဧလာဇာ။
ဧလာဇာသား မဿနေ့်။ မဿနေ့်သား ယောကုပ့်။ 16 ယောကုပ့်မင့်သာသားကား၊ မာရိ၏ ခင့်ပဆွေနေ့်းယောသပ့်တည့်း။ ထုိမာရိသည့်
ခရစ့်ဟခါ်ဝါ် သမုတ့်သာ ယေရှု၏ မယေ့်တာ့်ဖစ့်၏။ 17 ဤသို့ လျှင့်၊ မျ ို းစဉ့်နဆွေယေ့်ဆက့်ပါင့်းကား၊ အာဗြဟံမှသည့်
ဒါဝိဒ့်တိငု့်အာင့် တဆယေ့်လးဆက့်၊ ဒါဝိဒ့် မှသည့် ဗြာဗုြလနုေ့်မို့သို့  နေရာပာင့်းသည့်တိငု့်အာင့် တဆယေ့်လးဆက့်၊ ဗြာဗုြလနုေ့်မို့သို့
ပာင့်းပီးမှသည့် ခရစ့်တာ့်တိငု့်အာင့် တဆယေ့်လးဆက့်ဖစ့်သတည့်း။ 18 ယေရှုခရစ့်သည့်ဘဆွေားမင့်ခင့်းကုိ
ခံတာ့်မူသာအကာင့်းအရာဟမူူကား၊ မယေ့်တာ့်မာရိသည့် ယောသပ့်နှင့် ထိမ့်းမားဆာင့်နှင့်း၍ မရှက့်တင့်မီှတဆွေင့်
သနေ ့်ရှင့်းသာဝိညာဉ့်တာ့်ကာင့် ပဋိသနန္ဓေစဆွေဲနေ၏။ 19 သူ၏ခင့်ပဆွေနေ့်းယောသပ့်သည့် သူတာ့်ကာင့်းဖစ့်၍၊ မာရိအသရကုိ
မပျက့်စချင့်သာကာင့် တိတ့်ဆိတ့်စဆွောစဆွေနေ ့်ပယေ့်မည့်ဟ ုအကံရိှ၏။ 20 ထုိသို့  ကံစည့်၍နေစဉ့်တဆွေင့် အိပ့်မက့်ကုိမင့်ရသည့်မှာ၊
ထာဝရဘုရား၏ ကာင့်းကင့်တမနေ့်သည့် ထင့်ရှား၍၊ ဒါဝိဒ့်အမျ ိုးယောသပ့်၊ သင့်၏ခင့်ပဆွေနေ့်းမာရိကုိ ထိနေ့်းသိမ့်းရမည့်အခဆွေင့်ကုိ
မစုိးရိမ့်နှင့်။ ဤပဋိသနန္ဓေ သည့် သနေ ့်ရှင့်းသာဝိညာဉ့်တာ့်ကာင့်ဖစ့်၏။ 21 သားယောက့်ျားကုိ ဘဆွေားမင့်လိမ့်မည့်။ ထုိသားသည့်
မိမိလတိူု့ ကုိအပစ့်မှ ကယေ့်ချွတ့် မည့်သူဖစ့်သာ ကာင့်၊ ယေရှု  ဟသာအမည့်ဖင့် မှည့်ရမည့်ဟ ုကာင့်းကင့်တမနေ့်ဆုိ၏။ 22

ထုိအကာင့်းအရာမူကား၊ ထာဝရဘုရားသည့် ပရာဖက့်ဖင့်ထားတာ့်မူသာ ဗြျာဒိတ့်တာ့် ပည့်စုံ မည့် အကာင့်းအတည့်း။ 23

ဗြျာဒိတ့်တာ့်အချက့်ဟမူူကားကည့်ရှုလာ။ သတို့ သမီးကညာသည့်ပဋိသနန္ဓေစဆွေဲယူေ၍သားယောက့်ျားကုိ ဘဆွေားမင့်လတံ။ ထုိသားကုိ
ဧမာနဆွေလအမည့်ဖင့် မှည့်ရကလတံဟလုာသတည့်း။ ဧမာနဆွေလအနေက့်ကား ငါတို့ နှင့်အတ ူရိှတာ့်မူသာဘုရားသခင့်ဟု
ဆုိလိသုတည့်း။ 24 ယောသပ့်သည့် အိပ့်ပျာ့်ရာမှနိးုလျှင့် ထာဝရဘုရား၏ကာင့်းကင့်တမနေ့်မှာထားသည့်အတိငု့်းပု၍ မိမိခင့်ပဆွေနေ့်းကုိ
ထိနေ့်းသိမ့်းလ၏။ 25 သို့ သာ့်လည့်း၊ သားဦးကုိ မဘဆွေားမီှတိငု့်အာင့် သံဝါသမပုဘဲနေ၏။ ထုိသားကုိလည့်း ယေရှုဟသာ
အမည့်ဖင့် မှည့်လ၏။ 
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Chapter 2

1 After Jesus was born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, learned men from the east
arrived in Jerusalem saying, 2 "Where is he who was born King of the Jews? We saw his star in the east
and have come to worship him." 3 When Herod the king heard this, he was troubled, and all Jerusalem
with him. 4 Herod brought together all the chief priests and scribes of the people, and he asked them,
"Where is the Christ to be born?" 5 They said to him, "In Bethlehem of Judea, for this is what was written
by the prophet, 

6 'But you, Bethlehem, in the land of Judah, 
         are not the least among the rulers of Judah, 

     for from you will come one who rules, 
         who will shepherd my people Israel.'" 

7 Then Herod secretly called the learned men to ask them exactly what time the star had appeared. 8 He
sent them to Bethlehem, saying, "Go and search carefully for the young child. When you have found him,
bring me a report so that I also may come and worship him." 9 After they had heard the king, they went
on their way, and the star that they had seen in the east went before them until it came and stood still
over where the young child was. 10 When they saw the star, they rejoiced with very great joy. 11 They
went into the house and saw the young child with Mary his mother. They fell down and worshiped him.
They opened their treasures and offered him gifts of gold, frankincense, and myrrh. 12 God warned them
in a dream not to return to Herod, so they departed to their own country by another way. 

13 After they had departed, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream and said, "Get up, take
the young child and his mother, and flee to Egypt. Remain there until I tell you, for Herod will seek the
young child to destroy him." 14 That night Joseph rose and took the young child and his mother and
departed into Egypt. 15 He remained there until the death of Herod. This fulfilled what had been spoken
by the Lord through the prophet, saying, "Out of Egypt I have called my Son." 

16 Then Herod, when he saw that he had been mocked by the learned men, was very angry. He sent and
killed all the male children that were in Bethlehem and in all that region who were two years old and
under, according to the time that he had determined exactly from the learned men. 17 Then was fulfilled
what had been spoken through Jeremiah the prophet, saying, 

18 "A voice was heard in Ramah, 
         weeping and great mourning, 

     Rachel weeping for her children, 
         and she refused to be comforted, 
         because they were no more." 

19 When Herod died, behold, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt and said, 20

"Get up and take the child and his mother and go to the land of Israel, for those who sought the child's life
are dead." 21 Joseph rose, took the child and his mother, and came into the land of Israel. 22 But when he
heard that Archelaus was reigning over Judea in the place of his father Herod, he was afraid to go there.
After God warned him in a dream, he left for the region of Galilee 23 and went and lived in a city called
Nazareth. This fulfilled what had been spoken through the prophets, that he would be called a Nazarene. 

Chapter 2

1 ယုေဒပည့်ဗြက့်လင့်မို့၌ ဟရုဒ့်မင့်းကီးလက့်ထက့်၊ ယေရှုသည့် ဘဆွေားမင့်ခင့်းကုိခံတာ့်မူပီးမှ၊ မာဂု ပညာရိှတို့ သည့် အရှရှေ့ပည့်က
ယေရုရှလင့်မို့သို့  ရာက့်လာကလျှင့်။ 2 ယေခု ဘဆွေားမင့်သာယုေဒရှင့်ဘုရင့်သည့်၊ အဘယေ့်မှာရိှတာ့်မူသနေည့်း။ အရှရှေ့ပည့်၌
သူ၏ကယေ့်ကုိ ငါ တို့ မင့်ရသည့်ဖစ့်၍ ဖူးတတွေ့ပူဇာ့်ခင့်းငှါ ရာက့်လာပီဟ ုမးမနေ့်းပာဆုိက၏။ 3 ထုိစကားကုိကားလျှင့်
ဟရုဒ့်မင့်းကီးသည့် ယေရုရှလင့်မို့သူမို့သားအပါင့်းတို့ နှင့်တကဆွေ စိတ့်ပူပနေ့် ခင့်းသို့  ရာက့်သဖင့်၊ 4
ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးတို့ နှင့်လတိူု့ တဆွေင့် ကျမ့်းပုဆရာရိှသမျှတို့ ကုိ စုဝးစ၍ ခရစ့်တာ့်ကုိ အဘယေ့် အရပ့်မှာ
ဘဆွေားမင့်လိမ့်မည့်နေည့်းဟ ုမးမနေ့်းတာ့်မူ၏။ 5 ထုိဆရာတို့ ကလည့်း၊ ပရာဖက့်တဦး ရးထားသာအချက့်ဟမူူကား၊ 6
အိယုုေဒပည့်ဗြက့်လင့်မို့၊ အစုိးရသာယုေဒမို့တို့ တဆွေင့်သင့်သည့် မို့ငယေ့်မို့ယုေတ့်မဟတု့်။ အကာင့်း မူကား၊
ငါ၏လစုူဣသရလအမျ ိုးကုိ အပု့်စုိးရသာသခင့်သည့် သင့်၏အထဲမှာပါ်ထဆွေနေ့်းလတံဟ ုကျမ့်းလာ ရိှပါ၏။ ထို့ ကာင့်
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ယုေဒပည့်ဗြက့်လင့်မို့၌ ခရစ့်တာ့်ကုိဘဆွေားမင့်ရပါမည့်ဟ ုမင့်းကီးအား ပနေ့်ကားလျှာက့် ထားက၏။ 7 ထုိအခါ
ဟရုဒ့်မင့်းကီးသည့်၊ မာဂုပညာရိှတို့ ကုိမထင့်မရှားခါ်၍ ကယေ့်ပါ်ထဆွေနေ့်းသာအချနိေ့် ကာလကုိ စစမးမနေ့်းပီးမှ၊ 8 သင့်တို့ သဆွေား၍
ထုိသူငယေ့်ကုိကိုးစားရှာကပါ။ တတွေ့လျှင့် ငါ ထံသို့ ပနေ့်လာ၍ ငါလည့်း ထုိသူငယေ့်ကုိ ဖူးတတွေ့ပူဇာ့်ရအာင့် ကားပာကပါဟု
မှာထားတာ့်မူလျက့်၊ ဗြက့်လျင့်မို့သို့  စလွှတ့်လ၏။ 9 ထုိသူတို့ သည့် မင့်းကီးစကားကုိနောခံပီးလျှင့်ထဆွေက့်သဆွေားက၍
အရှရှေ့ပည့်၌မင့်ရသာကယေ့်သည့် သူတို့  ရှရှေ့ကသဆွေားသဖင့် သူငယေ့်တာ့်ရိှရာအရပ့်အပါ်သို့ ရာက့်၍ တည့်လျက့်နေ၏။ 10

ထုိကယေ့်ကုိမင့်ပနေ့်သာအခါ အလဆွေနေ့်ဝမ့်းမာက့်ဝမ့်းသာခင့်းရိှ၍၊ 11 အိမ့်သို့ ဝင့်လသာ့်၊ မယေ့်တာ့်မာရိနှင့်တကဆွေ
သူငယေ့်တာ့်ကုိတတွေ့မင့်လျှင့် ပပ့်ဝပ့်ကုိးကဆွေယေ့်၍၊ မိမိတို့  ဘဏ္ဍာဥစ္စာတို့ ကုိဖဆွေင့်ပီးမှ လာဗြနေ့်နှင့်မုရနေ့် တည့်းဟသာနေံ သာမျ ိုးကုိ၎င့်း၊
ရွှကုိ၎င့်း ဆက့်ကပ့်ပူဇာ့်က၏။ 12 နောက့်မှ ဟရုဒ့်မင့်းကီးထံသို့  မပနေ့်ရမည့်အကာင့်းကုိအိပ့်မက့်တဆွေင့် ဗြျာဒိတ့်တာ့်ကုိရ၍
မိမိတို့  ပည့်သို့  အခားသာလမ့်းဖင့်ပနေ့်သဆွေားက၏။ 13 ထုိသူတို့  သဆွေားကသည့်နောက့်၊ ယောသပ့်သည့်အိပ့်မက့်ကုိမင့်သည့်မှာ၊
ထာဝရဘုရား၏ ကာင့်းကင့် တမနေ့်သည့်ထင့်ရှား၍၊ သင့်ထလာ။ မယေ့်တာ့်နှင့် သူငယေ့်တာ့်ကုိဆာင့်ယူေပီးလျှင့်၊
အဲဂုတ္တ ုပည့်သို့ ပး၍၊ တဖနေ့် ငါပာဆုိသည့်တိငု့်အာင့် ထုိပည့်၌နေလာ။ ဟရုဒ့်မင့်းကီးသည့် သူငယေ့်တာ့်ကုိ သတ့်အံသာငှာ
ရှာလိမ့်မည့်ဟဆုိုလ၏။ 14 ထုိအခါ ယောသပ့်သည့် ထ၍ မယေ့်တာ့်နှင့်သူငယေ့်တာ့်ကုိ ညဉ့်အချနိေ့်၌ ဆာင့်ယူေပီးလျှင့် အဲဂုတ္တ ု
ပည့်သို့  ထဆွေက့်သဆွေား၍၊ 15 ဟရုဒ့်မင့်းကီး အနေစိ္စရာက့်သည့်တိငု့်အာင့် ထုိပည့်၌နေလ၏။ ဤအကာင့်းအရာကား၊ ငါ သား ကုိ
အဲဂုတ္တ ုပည့်မှငါခါ် ခဲပီဟ ုထာဝရဘုရားသည့် ပရာဖက့်ဖင့်ထားတာ့်မူသာဗြျာဒိတ့်တာ့် ပည့်စုံမည့် အကာင့်းတည့်း။ 16

ထုိအခါ ဟရုဒ့်မင့်းကီးသည့် မာဂုပညာရိှတို့  လှည့်ဖားသည့်ကုိသိလျှင့်၊ ပင့်းစဆွောအမျက့်ထဆွေက့်၍ လကုိူ စလွှတ့်သဖင့်၊
မာဂုပညာရိှတို့ ၌ စစမးမနေ့်းပီးသာ ကယေ့်၏အချနိေ့်ကာလကုိထာက့်၍၊ ဗြက့်လင့်မို့မှ စသာ ကျးလက့်ရိှသမျှတို့ ၌
နှစ့်နှစ့်အရဆွေယေ့်မှစ၍ ထုိအရဆွေယေ့်အာက့်ယုေတ့်သာ သူငယေ့်ယောက့်ျားအပါင့်း တို့ ကုိ သတ့်စ၏။ 17

ပရာဖက့်ယေရမိဟာဘူးသည့်ကား၊ 18 ရာမအရပ့်၌ သည့်းစဆွောသာညည့်းတဆွေားငိကး၊ မည့်တမ့်းခင့်းအသံကုိကားရ၍၊
ရာခလသည့် မိမိ သားတို့  မရိှသာကာင့်ငိ၍ု စိတ့်မပနိငု့်ဟသာစကားသည့် ထုိအခါ၌အမှနေ့်ကျသတည့်း။ 19 ဟရုဒ့်မင့်းကီး
အနေစိ္စရာက့်သည့်နောက့်၊ ယောသပ့်သည့် အဲဂုတ္တ ုပည့်၌ အိပ့်မက့်ကုိမင့်ပနေ့်သည့် မှာ၊ ထာဝရဘုရား၏
ကာင့်းကင့်တမနေ့်သည့်ထင့်ရှား၍၊ 20 သင့်ထလာ။ မယေ့်တာ့်နှင့် သူငယေ့်တာ့်ကုိဆာင့်ယူေပီးလျှင့် ဣသရလတိငု့်းသို့ သဆွေားလာ။
သူငယေ့် တာ့်ကုိသတ့်အံသာငှါ ရှာသာသူတို့ သည့် သကပီဟဆုိုလ၏။ 21 ထုိအခါ ယောသပ့်သည့် ထ၍
မယေ့်တာ့်နှင့်သူငယေ့်တာ့်ကုိ ဆာင့်ယူေပီးလျှင့် ဣသရလတိငု့်းသို့  သဆွေား၍ ရာက့်သည့်ရိှသာ့်၊ 22 ဟရုဒ့်မင့်းကီး၏ အရာ၌
သားတာ့်အာခလသည့် ယုေဒပည့်တဆွေင့်မင့်းပုကာင့်းကုိ ကားရလျှင့်၊ ထုိပည့်သို့  မသဆွေားဝံ၍ အိပ့်မက့်၌ ဗြျာဒိတ့်တာ့်ကုိရပနေ့်ပီးမှ
ဂါလိလဲပည့်သို့ သဆွေား၍၊ 23 ခရစ့်တာ့်ကုိ နောဇရက့်လဟူခါ်ဝါ် ကလတံဟသာ ပရာဖက့်တို့ ၏ နှုတ့်ထဆွေက့်နှင့်အညီ၊ နောဇရက့်
အမည့်ရိှသာမို့သို့ ရာက့်၍ အမဲနေလ၏။ 
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Chapter 3

1 In those days John the Baptist came preaching in the wilderness of Judea saying, 2 "Repent, for the
kingdom of heaven is near." 3 For this is he who was spoken of by Isaiah the prophet, saying, 

     "The voice of one calling out in the wilderness, 
     'Make ready the way of the Lord, 

         make his paths straight.'" 

4 Now John wore clothing of camel's hair and a leather belt around his waist. His food was locusts and
wild honey. 5 Then Jerusalem, all Judea, and all the region around the Jordan River went out to him. 6

They were baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. 7 But when he saw many of the
Pharisees and Sadducees coming to him for baptism, he said to them, "You offspring of vipers, who
warned you to flee from the wrath that is coming? 8 Bear fruit worthy of repentance. 9 Do not think of
saying among yourselves, 'We have Abraham for our father.' For I say to you that God is able to raise up
children for Abraham even out of these stones. 10 Already the ax has been placed against the root of the
trees. So every tree that does not produce good fruit is chopped down and thrown into the fire. 11 I
baptize you with water for repentance. But he who comes after me is mightier than I, and I am not worthy
even to carry his sandals. He will baptize you with the Holy Spirit and with fire. 12 His winnowing fork is
in his hand to thoroughly clear off his threshing floor and to gather his wheat into the storehouse. But he
will burn up the chaff with fire that can never be put out." 

13 Then Jesus came from Galilee to the Jordan River to be baptized by John. 14 But John kept trying to
stop him, saying, "I need to be baptized by you, and do you come to me?" 15 Jesus responded and said to
him, "Permit it now, for it is right for us to fulfill all righteousness." Then John permitted him. 16 After he
was baptized, Jesus came up immediately from the water, and behold, the heavens were opened to him.
He saw the Spirit of God coming down like a dove and resting upon him. 17 Behold, a voice came out of
the heavens saying, "This is my beloved Son. I am very pleased with him." 

Chapter 3

1 ထုိကာလအခါ ဗြတ္တ ိဇံဆရာယောဟနေ့်သည့် ပါ်ထဆွေနေ့်းလျှင့်၊ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့် တည့်လနုေးီ ပီ။ 2 ထို့ ကာင့်
နောင့်တရကလာဟ ုယုေဒတာ၌ဟာလ၏။ 3 ပရာဖက့်ဟရှာယေဟာဘူးသည့်ကား၊ တာ၌ဟစ့်ကျာ့်သာသူ၏အသံမှာ၊
ထာဝရဘုရား က တာ့်မူရာလမ့်းကုိ ပင့်ကလာ။ လမ့်းခရီးတာ့်ကုိ ဖာင့်စကလာဟသာအချက့်၌ ထုိယောဟနေ့်ကုိ ဆုိလို
သတည့်း။ 4 ယောဟနေ့်သည့် ကုလားအပု့်အမဆွေးနှင့်ရက့်သာ အဝတ့်ကုိဝတ့်လျက့်၊ ခါး၌သားရခါးပနေ့်းကုိ စည့်း လျက့်၊
ကျ ိုင့်းကာင့်နှင့် တာ၌ဖစ့်သာ ပျားရည့်ကုိ စားလျက့်နေ၏။ 5 ထုိအခါ ယေရုရှလင့်မို့မှစ၍ ယုေဒပည့်သူပည့်သား၊
ယော့်ဒနေ့်မစ့်နေားမှာနေသာသူအပါင့်းတို့ သည့် ယောဟနေ့်ထံသို့  ထဆွေက့်သဆွေား၍၊ 6 မိမိတို့ အပစ့်များကုိ ဘာ့်ပလျက့်ယော့်ဒနေ့်မစ့်၌
ဗြတ္တ ိဇံကုိ ခံက၏။ 7 ဖာရိရဲှနှင့် ဗြဒ္ဒုကဲအများတို့ သည့် ဗြတ္တ ိဇံကုိ ခံအံသာငှာလာကသည့်ကုိ ယောဟနေ့်သည့်မင့်လျှင့်၊
အချင့်းမဆုိးအမျ ိုးတို့ ၊ ရာက့်လသာသဒဏ့်မှ ပးသဆွေားစိမ့်သာငှာ၊ အဘယေ့်သူသည့် သင့်တို့ ကုိသတိပး ဘိသနေည့်း။ 8
နောင့်တရခင့်းနှင့် ထုိက့်တနေ့်သာအကျင့်ကုိ ကျင့်ကလာ။ 9 အာဗြဟံသည့် ငါတို့ အဘဖစ့်သည့်ဟ၍ူ စိတ့်ထဲ၌မအာက့်မကနှင့်။
ဘုရားသခင့်သည့် ဤကျာက့်ခဲတို့ မှ အာဗြဟံတို့ ကုိ ထုတ့်ဘာ့်ဖနေ့်ဆင့်းနိငု့်တာ့်မူသည့်ဟ ုငါအမှနေ့်ဆုိ၏။ 10 သစ့်ပင့်အမစ့်နေားမှာ
ပုဆိနေ့်ထားလျက့်ရိှသည့်ဖစ့်၍၊ ကာင့်းသာအသီးမသိးသာအပင့် ရိှသမျှတို့ ကုိ ခုတ့်လဲှ၍ မီးထဲသို့  ချလိကု့်ရ၏။ 11

ငါသည့်နောင့်တအဘို့ အလိငုှါ သင့်တို့ ကုိ ရနှင့်ဗြတ္တ ိဇံပး၏။ ငါ နောက့်ကလာသာသူသည့် ငါ ထက့် တတ့်စဆွေမ့်းနိငု့်၏။
ထုိသူ၏ခနေင့်းတာ့်ကုိမျှဆာင့်ခင့်းငှာ ငါမထုိက့်။ ထုိသူသည့် သနေ ့်ရှင့်းသာဝိညာဉ့်တာ့် နှင့်၎င့်း၊ မီးနှင့်၎င့်း၊ သင့်တို့ ကုိ
ဗြတ္တ ိဇံပးမည့်။ 12 လက့်တာ့်တဆွေင့် စံကာပါလျက့်၊ မိမိကာက့်နေယေ့်တလင့်းကုိ ရှင့်းလင့်းစသဖင့်၊ မိမိဂျ ံုစပါးကုိ ကျ၌ီ
စုသိမ့်းသဆွေင့်းထား၍၊ အဖျင့်းကုိကား မငိမ့်းနိငု့်သာမီးနှင့် ရိှတာ့်မူလတံဟ ုယောဟနေ့်ဟာပာ၏။ 13 ထုိအခါ ယေရှုသည့် ဗြတ္တ ိဇံကုိ
ခံအံသာငှါ ဂါလိလဲပည့်မှ ယော့်ဒနေ့်မစ့်နေား ယောဟနေ့်ထံသို့  ကတာ့် မူ၏။ 14 ယောဟနေ့်ကလည့်း၊ အကျွန့်ပု့်သည့် ကုိယေ့်တာ့်ထံ၌
ဗြတ္တ ိဇံကုိခံရမည့် အကာင့်းရိှပါသည့်ဖစ့်၍၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် အကျွန့်ပု့်ထံသို့  ကလာတာ့်မူသလာဟ ုယေရှုကုိဆီးတားလ၏။ 15

ယေရှုကလည့်း အလံးုစုံသာတရားတို့ ကုိ အကုနေ့်အစင့်ကျင့်သင့်သည့်ဖစ့်၍ ယေခုအခဆွေင့်ပးပါဟ ုပနေ့်ပာတာ့်မူ၏။ ထုိအခါ
ယောဟနေ့်သည့် ဝနေ့်ခံလ၏။ 16 ယေရှုသည့်ဗြတ္တ ိဇံကုိခံတာ့်မူပီးလျှင့် ရမှပါ်ထစဉ့်တဆွေင့်၊ ကာင့်းကင့်ဖဆွေင့်လှစ့်သဖင့်၊
ဘုရားသခင့်၏ ဝိညာဉ့်တာ့်သည့် ချ ို းငှက့်ကဲသို့  ဆင့်းသက့်၍ ကုိယေ့်တာ့်အပါ်၌ နေားတာ့်မူသည့်ကုိမင့်ရ၍၊ 17 ဤသူကား
ငါနှစ့်သက့်မတ့်နိးုရာ၊ ငါ၏ချစ့်သား ပတည့်းဟ ုကာင့်းကင့်က အသံတာ့်ဖစ့်လ၏။ 
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Chapter 4

1 Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil. 2 When he had fasted
forty days and forty nights, he was hungry. 3 The tempter came and said to him, "If you are the Son of
God, command these stones to become bread." 

4 But Jesus answered and said to him, "It is written, 'Man does not live on bread alone, but by every word
that comes out of the mouth of God.'" 

5 Then the devil took him into the holy city and set him on the highest point of the temple building, 6 and
said to him, "If you are the Son of God, throw yourself down, for it is written, 

     'He will command his angels to take care of you,' 

and 

     'They will carry you in their hands, 
         so that you will not hit your foot against a stone.'" 

7 Jesus said to him, "Again it is written, 'You must not test the Lord your God.'" 

8 Again, the devil took him up to a very high hill and showed him all the kingdoms of the world along with
all their glory. 9 He said to him, "All these things I will give you, if you fall down and worship me." 

10 Then Jesus said to him, "Go away from here, Satan! For it is written, 'You will worship the Lord your
God, and you will serve only him.'" 

11 Then the devil left him, and behold, angels came and served him. 

12 Now when Jesus heard that John had been handed over, he withdrew into Galilee. 13 He left Nazareth
and went and lived in Capernaum, which is by the Sea of Galilee in the territories of Zebulun and
Naphtali. 14 This happened to fulfill what was said by Isaiah the prophet, 

15 "The land of Zebulun and the land of Naphtali, 
         toward the sea, beyond the Jordan, 
         Galilee of the Gentiles! 
16 The people who sat in darkness 
         have seen a great light, 

     and to those who sat in the region and shadow of death, 
         upon them has a light arisen." 

17 From that time Jesus began to preach and say, "Repent, for the kingdom of heaven is near." 18 As he
was walking by the Sea of Galilee, he saw two brothers, Simon who is called Peter, and Andrew his
brother, casting a net into the sea, for they were fishermen. 19 Jesus said to them, "Come, follow me, and I
will make you fishers of men." 20 Immediately they left the nets and followed him. 21 As Jesus was going
on from there he saw two other brothers, James son of Zebedee and John his brother. They were in the
boat with Zebedee their father mending their nets. He called them, 22 and they immediately left the boat
and their father and followed him. 

23 Jesus went about in all of Galilee, teaching in their synagogues, preaching the gospel of the kingdom
and healing every kind of disease and sickness among the people. 24 The news about him went out into all
of Syria, and the people brought to him all those who suffered from various diseases and pains, those who
were possessed by demons, the epileptics, and the paralytics. Jesus healed them. 25 Large crowds
followed him from Galilee, the Decapolis, Jerusalem, and Judea, and from beyond the Jordan. 
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Chapter 4

1 ထုိအခါ မာရ့်နေတ့်၏ စုံစမ့်းသဆွေးဆာင့်ခင့်းကုိ ခံစမည့်အကာင့်း၊ ဝိညာဉ့်တာ့်သည့် ယေရှုကုိ တာသို့  ပို့ ဆာင့်တာ့်မူ၍၊ 2
ယေရှုသည့် အရက့်လးဆယေ့်ပတ့်လံးု အစာအာဟာရကုိ မသုံးဆာင့်ဘဲနေပီးမှ မဆွေတ့်သိပ့်ခင့်းသို့  ရာက့်တာ့်မူ၏။ 3 ထုိအခါ
စုံစမ့်းသဆွေးဆာင့်သာသူသည့် ချဉ့်းကပ့်၍၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် ဘုရားသခင့်၏သားတာ့် မှနေ့်လျှင့်၊ ဤကျာက့်ခဲတို့ ကုိ
မုနေ ့်ဖစ့်စခင့်းငှါ အမိနေ ့်ရိှတာ့်မူပါဟ ုလျှာက့်လ၏။ 4 ယေရှုကလည့်း၊ လသူည့် မုနေ ့်အားဖင့်သာ အသက့်ကုိမဆွေးရမည့်မဟတု့်။
ဘုရားသခင့် မိနေ ့်တာ့်မူ သမျှ အားဖင့် အသက့်ကုိမဆွေးရမည့် ကျမ့်းစာလာသည့်ဟ ုပနေ့်ပာတာ့်မူ၏။ 5 ထုိအခါ မာရ့်နေတ့်သည့်
ယေရှုကုိ သနေ ့်ရှင့်းသာမို့တာ့်သို့ ဆာင့်သဆွေား၍ ဗိြမာနေ့်တာ့်၏အထဆွေဋ့်၌ တင့်ထားပီးလျှင့်၊ 6 ကျမ့်းစာလာသည့်ကား၊
ကာင့်းကင့်တမနေ့်တို့ အားသင့်အဘို့  မှာထားတာ့်မူသည့်ဖစ့်၍၊ သင့်၏ခကုိ ကျာက့်နှင့် မထိမခုိက့်စခင့်းငှါ သူတို့ သည့်သင့်ကုိ
လက့်နှင့်မစချပီင့်ကလိမ့်မည့်ဟလုာ၏။ ထုိကာင့် ဘုရားသခင့်၏ သားတာ့်မှနေ့်လျှင့် ကုိယေ့်ကုိ အာက့်သို့ ချလိကု့်တာ့်မူပါဟု
လျှာက့်လ၏။ 7 ယေရှုကလည့်း သင့်၏ဘုရားသခင့်ထာဝရဘုရားကုိ သင့်သည့် အစုံအစမ့်းမပုရဟ ုကျမ့်းစာလာ ပနေ့်သည့်ဟု
မိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 8 တဖနေ့်မာရ့်နေတ့်သည့် ယေရှုကုိ အလဆွေနေ့်မင့်လှစဆွောသာ တာင့်ပါ်သို့  ဆာင့်သဆွေား၍၊ ဤလာက၌ ရိှသမျှသာ
တိငု့်းနိငု့်ငံတို့ ကုိ၎င့်း၊ ထုိတိငု့်းနိငု့်ငံတို့ ၏ ဘုနေ့်းစည့်းစိမ့်ကုိ၎င့်း ပညွှနေ့်၍၊ 9 ကုိယေ့်တာ့်သည့် ငါ ကုိ ညဆွေတ့်ပပ့်ကုိးကဆွေယေ့်လျှင့်
ယေခုပလသမျှတို့ ကုိ ငါပးမည့်ဟဆုိုလ၏။ 10 ယေရှုကလည့်း အချင့်းစာတနေ့်၊ ငါ နောက့်သို့ ဆုတ့်လာ။ သင့်၏ဘုရားသခင့်
ထာဝရဘုရားကုိ ကုိးကဆွေယေ့်ရမည့်။ ထုိဘုရားသခင့်ကုိသာ ဝတ့်ပုရမည့် ကျမ့်းစာလာသည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 11 ထုိအခါ မာရ့်နေတ့်သည့်
အထံတာ့်မှထဆွေက့်သဆွေား၍ ကာင့်းကင့်တမနေ့်တို့ သည့် ချဉ့်းကပ့်လျက့် လပု့် ကျွးက၏။ 12 ယောဟနေ့်သည့်
ထာင့်ထဲသို့ ရာက့်ကာင့်းကုိ ယေရှုသည့်ကားလျှင့်၊ ဂါလိလဲပည့်သို့  ကတာ့်မူ၍၊ 13 နောဇရက့်မို့ကုိ စဆွေနေ ့်သဆွေားလျက့်၊ ဇာဗုြလနုေ့်ခရုိင့်၊
နေဿလိခရုိင့်စပ့်ကားတဆွေင့် အိငု့်နှင့်နေးီစပ့်သာ ကပရနောင့်မို့သို့  ရာက့်၍ နေတာ့်မူ၏။ 14 ဤအကာင့်းအရာကား၊
ပရာဖက့်ဟရှာယေ၏ နှုတ့်ထဆွေက့်ပည့်စုံမည့်အကာင့်းတည့်း။ 15 နှုတ့်ထဆွေက့်အချက့်ဟမူူကား၊ ဇာဗုြလနုေ့်ခရုိင့်နှင့်
နေဿလိခရုိင့်တည့်းဟသာ အိငု့်နေားရှာက့်သာလမ့်း၊ ယော့်ဒနေ့်မစ့်တဘက့်၊ တပါးအမျ ိုးသားနေရာဂါလိလဲပည့်၊ 16

မှာင့်မုိက့်ထဲမှာရိှနေသာ လမူျားတို့ သည့် ကီးစဆွောသာအလင့်းကုိ မင့်ရ၍၊ သမင့်း၏နိငု့်ငံအရိပ့် တဆွေင့်ရိှနေသာ သူတို့ ၌
အလင့်းပါ်ထဆွေနေ့်းလျက့်ရိှ၏ဟ ုဟာထားသတည့်း။ 17 ထုိအခါမှစ၍ ယေရှုက၊ နောင့်တရကလာ။ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့်
တည့်လနုေးီပီဟသာ တရားကုိ ဟာစပုတာ့်မူ၏။ 18 ဂါလိလဲအိငု့်နေားမှာ ကတာ့်မူစဉ့်၊ ပတရုဟ၍ူခါ်ဝါ်သာ ရိှမုနေ့်နှင့်အန္ဒ၊
ညီအစ့်ကုိ နှစ့်ယောက့်တို့ သည့် တံငါဖစ့်၍၊ အိငု့်တဆွေင့် ပုိက့်ကဆွေနေ့်ဖနေ ့်ချသည့်ကုိ မင့်တာ့်မူလျှင့်၊ 19 ထုိသူတို့ အား
ငါ နောက့်သို့ လိကု့်ကလာ။ သင့်တို့ သည့် လကုိူ မျှားသာတံငါဖစ့်စခင့်းငှါ ငါပု မည့်ဟ ုအမိနေ ့်တာ့်ရိှလသာ့်၊ 20 ထုိသူတို့ သည့်
ချက့်ခင့်း ပုိက့်ကဆွေနေ့်ကုိစဆွေနေ ့်ပစ့်၍ နောက့်တာ့်သို့  လိကု့်က၏။ 21 ထုိမှလဆွေနေ့်လျှင့် အခားသာညီအစ့်ကုိနှစ့်ယောက့်၊ ဇဗြဒဲ၏သား
ယောကုပ့်နှင့် ယောဟနေ့်တို့ သည့် သူတို့ အဘနှင့်အတ ူလှပါ်မှာ ပုိက့်ကဆွေနေ့်ပင့်နေသည့်ကုိ မင့်၍ ခါ်တာ့်မူ၏။ 22 ထုိသူတို့ သည့်လည့်း
ချက့်ခင့်းအဘနှင့်လှကုိ စဆွေနေ ့်ပစ့်၍ နောက့်တာ့်သို့ လိကု့်က၏။ 23 ယေရှုသည့် တရားစရပ့်တို့ ၌ ဆုံးမဩဝါဒပးလျက့်၊
နိငု့်ငံတာ့်နှင့်ယှေဉ့်သာ ဧဝံဂလိတရားကုိ ဟာလျက့်၊ လတိူု့ တဆွေင့်အနောရာဂါအမျ ိုးမျ ို းတို့ ကုိ ငိမ့်းစလျက့်၊ ဂါလိလဲပည့်
တပည့်လံးုကုိ ဒသစာရီ လှည့်လည့်တာ့်မူ၏။ 24 သိတင့်းတာ့်သည့်လည့်း ရှုရိပည့်၌ အနှရှေ့ံအပားကျာ့်စာသည့်ဖစ့်၍
နေတ့်ဝင့်သာသူ ဝက့်ရူးစဆွေဲသာ သူ၊ လက့်ခသသာသူမှစသာ အထူးထူးအပားပားသာ အနောရာဂါစဆွေဲ၍ မကျနေ့်းမမာသာသူ
ရိှသမျှတို့ ကုိ အထံတာ့်သို့ ဆာင့်ခဲက၍၊ သူတို့ ၏ အနောရာဂါကုိ ငိမ့်းစတာ့်မူ၏။ 25 ဂါလိလဲပည့်၊ ဒကပါလိပည့်၊
ယေရှုရှလင့်မို့မှစသာ ယုေဒပည့်၊ ယော့်ဒနေ့်မစ့်တဘက့်မှ လာသာ လမူျားအပါင့်းတို့ သည့် နောက့်တာ့်သို့ လိကု့်က၏။ 

Chapter 4

Page 7 of 76 generated on Wed Feb 28 07:37:30 2024



Chapter 5

1 When Jesus saw the crowds, he went up on the mountain. When he had sat down, his disciples came to
him. 2 He opened his mouth and taught them, saying, 

3 "Blessed are the poor in spirit, 
         for theirs is the kingdom of heaven. 
4 Blessed are those who mourn, 
         for they will be comforted. 
5 Blessed are the meek, 
         for they will inherit the earth. 
6 Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, 
         for they will be filled. 
7 Blessed are the merciful, 
         for they will obtain mercy. 
8 Blessed are the pure in heart, 
         for they will see God. 
9 Blessed are the peacemakers, 
         for they will be called sons of God. 
10 Blessed are those who have been persecuted for righteousness' sake, 
         for theirs is the kingdom of heaven. 

11 "Blessed are you when people insult you and persecute you and say all kinds of evil things against you
falsely for my sake. 12 Rejoice and be glad, for great is your reward in heaven. For in this way people
persecuted the prophets who lived before you. 

13 "You are the salt of the earth. But if the salt has lost its taste, how can it be made salty again? It is
never again good for anything except to be thrown out and trampled under people's feet. 14 You are the
light of the world. A city set on a hill cannot be hidden. 15 Neither do people light a lamp and put it under
a basket, but rather on the lampstand, and it shines for everyone in the house. 16 Let your light shine
before people in such a way that they see your good deeds and glorify your Father who is in heaven. 

17 "Do not think that I have come to destroy the law or the prophets. I have come not to destroy them, but
to fulfill them. 18 For truly I say to you that until heaven and earth pass away, not the smallest letter or
the smallest part of a letter will in any way pass away from the law, until all things have been
accomplished. 19 Therefore whoever breaks the least one of these commandments and teaches others to
do so will be called least in the kingdom of heaven. But whoever keeps them and teaches them will be
called great in the kingdom of heaven. 20 For I say to you that unless your righteousness exceeds the
righteousness of the scribes and Pharisees, you will in no way enter the kingdom of heaven. 

21 "You have heard that it was said to them in ancient times, 'Do not murder,' and, 'Whoever murders will
be subject to judgment.' 22 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be subject to
judgment; and whoever says to his brother, 'You worthless person!' will be subject to the council; and
whoever says, 'You fool!' will be subject to the fire of hell. 23 Therefore if you are offering your gift at the
altar and there remember that your brother has anything against you, 24 leave your gift there in front of
the altar, and go on your way. First be reconciled with your brother, and then come and offer your gift. 25

Agree with your adversary quickly while you are with him on the way to court, or your adversary may
hand you over to the judge, and the judge may hand you over to the officer, and you may be thrown into
prison. 26 Truly I say to you, you will never come out from there until you have paid the last penny you
owe. 

27 "You have heard that it was said, 'Do not commit adultery.' 28 But I say to you that everyone who looks
on a woman to lust after her has already committed adultery with her in his heart. 29 If your right eye
causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you. For it is better for you that one of your
members should perish than that your whole body should be thrown into hell. 30 If your right hand causes
you to stumble, cut it off and throw it away from you. For it is better for you that one of your members
should perish than that your whole body should go into hell. 31 It was also said, 'Whoever sends his wife
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away, let him give her a certificate of divorce.' 32 But I say to you that everyone who divorces his wife,
except on account of sexual immorality, makes her an adulteress. Whoever marries her after she has been
divorced commits adultery. 

33 "Again, you have heard that it was said to those in ancient times, 'Do not swear a false oath, but carry
out your oaths to the Lord.' 34 But I say to you, swear not at all, neither by heaven, for it is the throne of
God; 35 nor by the earth, for it is the footstool for his feet; nor by Jerusalem, for it is the city of the great
King. 36 Neither swear by your head, for you cannot make one hair white or black. 37 But let your speech
be 'Yes, yes,' or 'No, no.' Anything that is more than this is from the evil one. 

38 "You have heard that it was said, 'An eye for an eye, and a tooth for a tooth.' 39 But I say to you, do not
resist one who is evil. Instead, whoever strikes you on your right cheek, turn to him the other also. 40 If
anyone wishes to bring a lawsuit against you and takes away your tunic, let that person also have your
cloak. 41 Whoever compels you to go one mile, go with him two. 42 Give to anyone who asks you, and do
not turn away from anyone who wishes to borrow from you. 

43 "You have heard that it was said, 'You must love your neighbor and hate your enemy.' 44 But I say to
you, love your enemies and pray for those who persecute you, [1]45 so that you may be sons of your Father
who is in heaven. For he makes his sun to rise on the evil and the good, and sends rain on the just and the
unjust. 46 For if you love those who love you, what reward do you get? Do not even the tax collectors do
the same thing? 47 If you greet only your brothers, what do you do more than others? Do not even the
Gentiles do the same thing? 48 Therefore you must be perfect, as your heavenly Father is perfect. 

Footnotes

5:44 [1]The best ancient copies do not have 
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1 ထုိလအူပါင့်းတို့ ကုိ မင့်လျှင့်၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် တာင့်ပါ်သို့ တက့်၍ ထုိင့်တာ့်မူသာအခါ၊ တပည့် တာ့်တို့ သည့်
ကုိယေ့်တာ့်ရင့်းသို့  ချဉ့်းကပ့်က၏။ 2 ထုိအခါ နှုတ့်တာ့်ကုိဖဆွေင့်၍ တပည့်တာ့်တို့ အား ဆုံးမဩဝါဒပးတာ့်မူသည့်မှာ၊ 3
စိတ့်နှလံးုနှမိ့်ချသာသူတို့ သည့် မဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့် ထုိသူ တို့ ၏ နိငု့်ငံဖစ့်၏။ 4
စိတ့်မသာညည့်းတဆွေားသာသူတို့ သည့် မဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား ထုိသူတို့ သည့် သက့်သာခင့်း သို့  ရာက့်ကလတံ။ 5
စိတ့်နးူညံသိမ့်မတွေ့သာသူတို့ သည့် မဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား၊ ထုိသူတို့ သည့် ပည့်တာ့်ကုိ အမဆွေခံရကလတံ။ 6
ဖာင့်မတ့်ခင့်းပါရမီကုိ ဆာငတ့်ခင့်မဆွေတ့်သာသူတို့ သည့် မဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား၊ ထုိသူတို့  သည့် ဝပာခင့်းသို့
ရာက့်ကလတံ။ 7 သနေားစုံမက့်တတ့်သာသူတို့ သည့် မဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား၊ ထုိသူတို့ သည့် သနေားစုံမက့်ခင့်း ကုိ
ခံကလတံ။ 8 စိတ့်နှလံးုဖူစင့်သာသူတို့ သည့် မဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား၊ ထုိသူတို့ သည့် ဘုရားသခင့်ကုိ မင့်ရကလတံ။ 9
သူတပါးချင့်း ခုိက့်ရနေ့်ပုခင့်းကုိ ငိမ့်းစတတ့်သာသူတို့ သည့် မဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား ထုိသူတို့ သည့်
ဘုရားသခင့်၏သားတာ့်ဟ ုခါ်ဝါ် ခင့်းကုိ ခံရကလတံ။ 10 ဖာင့်မတ့်ခင့်းတရားကာင့် နှာင့်ရှက့်ညဉှ့်းဆဲခင့်းကုိ
ခံရသာသူတို့ သည့် မဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား၊ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့် ထုိသူတို့ ၏ နိငု့်ငံဖစ့်၏။ 11 ငါ ကာင့် သင့်တို့ ကုိ
ကဲရဲရှေ့ညဉှ့်းဆဲ၍ မမှနေ့်ဘဲလျက့် အပစ့်တကာ တင့်ကသာအခါ၊ သင့်တို့ သည့် မဂင်္ဂလာရိှက၏။ 12 ဝမ့်းမာက့်ရွှင့်မူးခင့်းရိှကလာ။
အကာင့်းမူကား၊ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ သင့်တို့ ၏ အကျ ိုးသည့် ကီးလှ ပ၏။ သင့်တို့ ရှရှေ့က ပါ်ထဆွေနေ့်းသာ ပရာဖက့်တို့ ကုိ
ထုိနေည့်းတညူဉှ့်းဆဲကပီ။ 13 သင့်တို့ သည့် ဤလာက၏ ဆားဖစ့်က၏။ ဆားမူကား၊ အငနေ့်ကင့်းပျာက့်လျှင့် ငနေ့်သာအရသာကုိ
အဘယေ့်သို့  ရပနေ့်မည့်နေည့်း။ ပင့်သို့  ပစ့်လိကု့်၍ ကျာ့်နေင့်းခင့်းမှတပါး အဘယေ့်အသုံးမျှမဝင့်။ 14 သင့်တို့ သည့် ဤလာက၏
အလင့်းဖစ့်က၏။ တာင့်ထိပ့်၌တည့်သာ မို့ကုိ မကဆွေယေ့်နိငု့်။ 15 ဆီမီးထဆွေနေ့်း၍ တာင့်းဇလားအာက့်၌ ဖုံးထားလမရိှ။
အိမ့်သူအိမ့်သားအပါင့်းတို့ သည့် အလင့်းကုိ ရစခင့်းငှါ ဆီမီးခုံပါ်မှာ တင့်ထားလရိှ၏။ 16 ထုိနေည့်းတ၊ူ သူတပါးတို့ သည့်
သင့်တို့ ၏ကာင့်းသာအကျင့်ကုိမင့်၍၊ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာ သင့်တို့ အဘ၏ဂုဏ့်တာ့်ကုိ ချးီမဆွေမ့်းစခင့်းငှါ၊ သူတပါး
ရှရှေ့၌ သင့်တို့ အလင့်းကုိ လင့်းစကလာ။ 17 ပညတ္တ ိကျမ့်း၊ အနောဂတ္တ ိကျမ့်းများကုိ ဖျက့်ပယေ့်ခင့်းငှါ ငါလာသည့်ဟ ုမထင့်ကနှင့်။
ဖျက့်ပယေ့်ခင့်းငှါ ငါလာသည့်မဟတု့်။ ပည့်စုံစခင့်းငှါ ငါလာသတည့်း။ 18 ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ ကာင့်းကင့်နှင့်
မကီးမပျက့်စီးမီှတိငု့်အာင့်၊ ပညတ္တ ိကျမ့်း၌ အငယေ့်ဆုံးသာ စာလံးုဗိြနနု္ဓေ တလံးုမျှ ပည့်စုံခင့်းသို့  မရာက့်မီှ မပျက့်စီးရ။ 19

ထုိကာင့် အကင့်သူသည့်၊ အငယေ့်ဆုံးသာပညတ့်တခုကုိ ကုိယေ့်တိငု့်လဆွေနေ့်ကျူး၍ သူတပါးတို့ အား လည့်း ထုိအတသူဆွေနေ့်သင့်၏။
ထုိသူသည့် ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်၌ အငယေ့်ဆုံးသာသူဖစ့်လိမ့်မည့်။ အကင့်သူ သည့် ကုိယေ့်တိငု့်ကျင့်၍ သူတပါးတို့ အားလည့်း
သဆွေနေ့်သင့်၏။ 20 ထုိသူသည့် ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်၌ ကီးသာသူဖစ့်လိမ့်မည့်။ သင့်တို့  ကျင့်သာအကျင့်သည့် ဖာရိရဲှတို့ နှင့်
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ကျမ့်းပုဆရာတို့ ကျင့်သာအကျင့်ထက့် မလဆွေနေ့်မသာလျှင့်၊ သင့်တို့ သည့် ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သို့  မဝင့်ရကဟ ုငါအမှနေ့်ဆုိ၏။ 21

လအူသက့်ကုိ မသတ့်ရ။ သတ့်သာသူသည့် ရုံး၌အပစ့်စီရင့်ခင့်းကုိ ခံထုိက့်ပ၏ဟသာ ရှးပညတ့် စကားကုိ သင့်တို့ ကားရပီ။ 
22 ငါပညတ့်သည့်ကား၊ ညီအစ့်ကုိကုိ အထာက့်မတနေ့် အမျက့်ထဆွေက့်သာသူသည့် ရုံး၌အပစ့်စီရင့်ခင့်း ကုိ ခံထုိက့်ပ၏။
ညီအစ့်ကုိကုိ ကဲရဲရှေ့သာသူသည့် လွှတ့်တာ့်၌အပစ့်စီရင့်ခင့်းကုိ ခံထုိက့်ပ၏။ ညီအစ့်ကုိကုိ ကျနိေ့်ဆဲသာသူသည့် ဂဟနေင်္ဂာအရပ့်၌
မီးရှုရှေ့ိခင့်းကုိ ခံထုိက့်ပ၏။ 23 ထုိကာင့် သင့်သည့်ပူဇာ့်သက္က ာကုိ ယေဇ့်ပလ္လ င့်သို့ ဆာင့်ယူေခဲလျက့် သင့်၏ညီအစ့်ကုိသည့် သင့်၌
အပစ့်တင့်ခဆွေင့် တစုံတခုရိှသည့်ဟ ုအာက့်မသတိရလျှင့်၊ ယေဇ့်ပလ္လ င့်ရှရှေ့မှာ ပူဇာ့်သက္က ာကုိထား၍ သဆွေားလာ။ 24 ညီအစ့်ကုိနှင့်
သင့်တင့်ပီးမှ ပနေ့်၍ ပူဇာ့်သက္က ာကုိ တင့်လာ။ 25 တရားတတွေ့ဘက့်နှင့်အတ ူလမ့်း၌သဆွေားစဉ့်တဆွေင့်ပင့်၊ သူ၏စိတ့်ကုိ ပစခင့်းငှါ
အလျင့်အမနေ့်ပုလာ။ သို့ မဟတု့် တရားတတွေ့ဘက့်သည့် တရားသူကီး၌ အပ့်မည့်။ တရားသူကီးသည့်လည့်း လလုင့်ခါင့်း၌အပ့်၍
ထာင့်ထဲ၌ လှာင့်ထားမည့်။ 26 လျာ့်ပစ့်ငဆွေ ရိှသမျှကုိ မလျာ့်မီှတိငု့်အာင့် ထာင့်ထဲကမထဆွေက့်ရဟ ုငါအမှနေ့်ဆုိ၏။ 27

သူ့မယေားကုိ မပစ့်မှားရဟသာ ရှးပညတ့်စကားကုိ သင့်တို့ ကားရပီ။ 28 ငါပညတ့်သည့်ကား ကိလသာစိတ့်နှင့်
သူ့မယေားကုိကည့်ရှုသာသူသည့် စိတ့်နှလံးုထဲ၌ ထုိမိနေ့်းမနှင့် ပစ့်မှားပီ။ 29 ထုိကာင့် လက့်ျာမျက့်စိဖစ့်သာ့်လည့်း
သင့်ကုိမှားယေဆွေင့်းစလျှင့် ထုိမျက့်စိကုိထုတ့်ပစ့်လာ။ တကုိယေ့်လံးု ငရဲသို့ ချခင့်းကုိ ခံရသည့်ထက့် အဂင်္ဂ ါတခုပျက့်သာ့်
သာ၍ကာင့်း၏။ 30 ထုိနေည့်းတ ူလက့်ျာလက့်ဖစ့်သာ့်လည့်း သင့်ကုိမှားယေဆွေင့်းစလျှင့် ထုိလက့်ကုိဖတ့်ပစ့်လာ။ တကုိယေ့်လံးု
ငရဲသို့ ချခင့်းကုိ ခံရသည့်ထက့် အဂင်္ဂ ါတခုသာ ပျက့်သာ့်သာ၍ကာင့်း၏။ 31 တဖနေ့်တံ၊ု မယေားနှင့်ကဆွောလိလုျှင့် ဖတ့်စာကုိ
အပ့်ပးစဟသာ ပညတ့်စကားရိှပီ။ 32 ငါပညတ့်သည့်ကား၊ မှားယေဆွေင့်းခင့်းအကာင့်းမှတပါး အခားသာအကာင့်းဖင့်
မိမိမယေားနှင့် ကဆွောသာသူသည့် မိမိမယေားကုိ မှားယေဆွေင့်းစ၏။ ကဆွောသာမိနေ့်းမနှင့် စုံဘက့်ခင့်းကုိ ပုသာသူသည့်လည့်း သူ့မယေားကုိ
ပစ့်မှား၏။ 33 တဖနေ့်တံ၊ု မဟတု့်မမှနေ့်ဘဲလျက့် ကျနိေ့်ဆုိခင့်းကုိမပုရ။ ကျနိေ့်ဆုိခင့်းကုိ ပုသည့်အတိငု့်း ထာဝရဘုရား ရှရှေ့တာ့်၌
တည့်စလာဟသာ ရှးပညတ့်စကားကုိ သင့်တို့ ကားရပီ။ 34 ငါပညတ့်သည့်ကား၊ ကျနိေ့်ဆုိခင့်းကုိ အလျင့်းမပုရ။
ကာင့်းကင့်ဘုံကုိ တိငု့်တည့်၍မကျနိေ့်ရ။ ကာင့်းကင့်ဘုံကား ဘုရားသခင့်၏ ပလ္လ င့်တာ့်ဖစ့်သတည့်း။ 35 မကီးကုိ
တိငု့်တည့်၍မကျနိေ့်ရ။ မကီးကား ဘုရားသခင့်၏ ခတာ့်တင့်ရာ ခုံဖစ့်သတည့်း။ ယေရှု  ရှလင့်မို့ကုိ တိငု့်တည့်၍မကျနိေ့်ရ။
မဟာမင့်းကီး၏မို့တာ့် ဖစ့်သတည့်း။ 36 ဆံခည့်တပင့်ကုိမျှ ဖူစခင့်း၊ မည့်းစခင့်းငှါမတတ့်နိငု့်သာ့်၊
ကုိယေ့်ဦးခါင့်းကုိတိငု့်တည့်၍ မကျနိေ့်ရ။ 37 သင့်၏စကားမှာ ဟတု့်သည့်ကုိအဟတု့်၊ မဟတု့်သည့်ကုိ မဟတု့်ဖစ့်စလာ။ ဤထက့်
လဆွေနေ့်သာ စကားသည့် မကာင့်းသာအရာနှင့် စပ့်ဆုိင့်ပ၏။ 38 သူ့မျက့်စိကုိ ဖျက့်လျှင့် ကုိယေ့်မျက့်စိဖျက့်ခင့်းကုိခံစ။
သူ့သဆွေားကုိချ ိုးလျှင့် ကုိယေ့်သဆွေားချ ိုးခင့်းကုိ ခံစ ဟသာ ပညတ့်စကားကုိ သင့်တို့ ကားရပီ။ 39 ငါပညတ့်သည့်ကား၊
နှာင့်ရှက့်သာသူကုိ မဆီးမတားနှင့်။ သင့်၏ ပါးတဘက့်ကုိ သူတပါးပုတ့်လျှင့် ပါးတဘက့်ကုိ လှည့်၍ပးဦးလာ။ 40 သင့်အကင်္ဂျကုိီ
ယူေလိ၍ု တရားတတွေ့သာသူအား သင့်ဝတ့်လံကုိုလည့်း ယူေစခင့်းငှါ အခဆွေင့်ပးဦးလာ။ 41 အကင့်သူသည့် သင့်ကုိ အနိငု့်ပု၍
ခရီးတတိငု့်သဆွေားစ၏။ ထုိသူနှင့်တကဆွေ နှစ့်တိငု့်သဆွေားဦးလာ။ 42 တာင့်းသာသူအားပးလာ။ ချးငှါးလိသာသူကုိလည့်း
မငင့်းမပယေ့်နှင့်။ 43 ကုိယေ့်နှင့်စပ့်ဆုိင့်သာသူကုိ ချစ့်လာ။ ရနေ့်သူကုိ မုနေ့်းလာဟသာပညတ့်စကားကုိ သင့်တို့  ကား ရပီ။ 44

ငါပညတ့်သည့်ကား၊ သင့်တို့ သည့် ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာ သင့်တို့ အဘ၏ သားဖစ့်လိသာ ငှါ။ သင့်တို့ ၏ရနေ့်သူတို့ ကုိ
ချစ့်ကလာ။ သင့်တို့ ကုိကျနိေ့်ဆဲသာသူတို့ အား မတ္တ ာပို့ ကလာ။ သင့်တို့ ကုိ မုနေ့်း သာသူတို့ အား ကျးဇူးပုကလာ။ သင့်တို့ ကုိ
နှာင့်ရှက့်ညဉှ့်းဆဲသာသူတို့ အဘို့  ဘုရားသခင့်ကုိ ဆုတာင့်း ကလာ။ 45 အကာင့်းမူကား၊ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ ရိှတာ့်မူသာ
သင့်တို့ အဘသည့်၊ ကာင့်းသာသူမကာင့်း သာသူတို့ အပါ်၌ ကုိယေ့်တာ့်၏နေကုိ ထဆွေက့်စတာ့်မူ၏။ ဖာင့်မတ့်သာသူ
မဖာင့်မတ့်သာသူတို့  အပါ်၌ မုိဃ့်းကုိ ရဆွောစတာ့်မူ၏။ 46 သင့်တို့ ကုိ ချစ့်သာသူတို့ အားသာ ချစ့်တံု့ ပုလျှင့်
အဘယေ့်ကျးဇူးတင့်သနေည့်း။ အခဆွေနေ့်ခံသူတို့ ပင့် ဤ မျှလာက့်ပုကသည့် မဟတု့်လာ။ 47 အဆဆွေအမျ ိုးတို့ အားသာ
လာကဝတ့်ပုလျှင့် အဘယေ့်သို့ ထူးမတ့်သနေည့်း။ သာသနောပလတိူု့ ပင့် ထုိ အတ ူပုကသည့်မဟတု့်လာ။ 48 ထို့ ကာင့်
ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ ရိှတာ့်မူသာ သင့်တို့ အဘသည့် စုံလင့်တာ့်မူသည့်နေည့်းတ ူသင့်တို့  သည့်လည့်း စုံလင့်ခင့်းရိှကလာ။ 
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Chapter 6

1 "Watch out that you do not do your acts of righteousness before people to be seen by them, or else you
will have no reward from your Father who is in heaven. 2 So when you give alms, do not sound a trumpet
before yourself as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, so that they may be glorified by
people. Truly I say to you, they have received their reward in full. 3 But when you give alms, do not let
your left hand know what your right hand is doing 4 so that your alms may be given in secret. Then your
Father who sees in secret will reward you. 

5 "When you pray, do not be like the hypocrites, for they love to stand and pray in the synagogues and on
the street corners so that they may be seen by people. Truly I say to you, they have received their reward.
6 But you, when you pray, enter your inner chamber. Shut the door and pray to your Father, who is in
secret. Then your Father who sees in secret will reward you. 7 When you pray, do not make useless
repetitions as the pagans do, for they think that they will be heard because of their many words. 8

Therefore, do not be like them, for your Father knows what things you need before you ask him. 

9 Therefore pray like this: 

     'Our Father in heaven, 
         may your name be honored as holy. 
10 May your kingdom come. 

     May your will be done 
         on earth as it is in heaven. 
11 Give us today our daily bread. 
12 Forgive us our debts, 
         as we also have forgiven our debtors. 
13 Do not bring us into temptation, 
         but deliver us from the evil one.' [1]

14 For if you forgive people their trespasses, your heavenly Father will also forgive you. 15 But if you do
not forgive their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses. 

16 "When you fast, do not have a sad face as the hypocrites do, for they disfigure their faces so that they
may appear to people to be fasting. Truly I say to you, they have received their reward in full. 17 But you,
when you fast, anoint your head and wash your face 18 so that you may not appear to people to be fasting,
but only to your Father who is in secret; and your Father who sees in secret will reward you. 

19 "Do not store up for yourselves treasures on the earth, where moth and rust destroy, and where thieves
break in and steal. 20 Instead, store up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust
destroys, and where thieves do not break in and steal. 21 For where your treasure is, there will your heart
be also. 22 The eye is the lamp of the body. Therefore, if your eye is good, the whole body is filled with
light. 23 But if your eye is bad, your whole body is full of darkness. Therefore, if the light that is in you is
actually darkness, how great is that darkness! 24 No one can serve two masters, for either he will hate
the one and love the other, or else he will be devoted to one and despise the other. You cannot serve God
and wealth. 25 Therefore I say to you, do not worry about your life, what you will eat or what you will
drink; or about your body, what you will wear. For is not life more than food, and the body more than
clothes? 26 Look at the birds in the sky. They do not sow or reap or gather into barns, but your heavenly
Father feeds them. Are you not more valuable than they are? 27 Which one of you by being anxious can
add one cubit to his lifespan? 28 Why are you anxious about clothing? Think about the lilies in the fields,
how they grow. They do not labor, and they do not spin cloth. 29 Yet I say to you, even Solomon in all his
glory was not clothed like one of these. 30 If God so clothes the grass in the fields, which exists today and
tomorrow is thrown into the oven, how much more will he clothe you, you of little faith? 31 Therefore do
not be anxious and say, 'What will we eat?' or 'What will we drink?' or 'What clothes will we wear?' 32 For
the Gentiles search for these things, and your heavenly Father knows that you need them. 33 But seek
first his kingdom and his righteousness, and all these things will be given to you. 34 Therefore, do not be
anxious for tomorrow, for tomorrow will be anxious for itself. Each day has enough evil of its own. 
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Footnotes

6:13 [1]The best ancient copies do not have 

Chapter 6

1 လမူျားတို့  မင့်စခင့်းငှါ ကုိယေ့်သီလအကျင့်ကုိ သူ့ရှရှေ့မှာက့်၌ မကျင့်မည့်အကာင့်း သတိပုက လာ။ သို့ မဟတု့်
ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာ သင့်တို့ အဘထံမှ အကျ ိုးကုိမခံမရက။ 2 ထုိကာင့် သင့်သည့် အလှူဒါနေကုိ ပးသာအခါ
လျှုိ့ဝှက့်သာသူတို့ သည့် လမူျားအချးီအမဆွေမ့်းကုိ ခံလိ၍ု ပဆွေဲသဘင့်လမ့်းခရီး၌ မိမိတို့ ရှရှေ့မှာ တံပုိးခရာမှုတ့်စသည့်နေည့်းတမူပုနှင့်။
ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ ထုိသူတို့ သည့် မိမိတို့ အကျ ိုးကုိရကပီ။ 3 သင့်သည့် အလှူဒါနေကုိပးသာအခါ ပးကာင့်းကုိ
မထင့်ရှားစခင့်းငှါ၊ လက့်ျာလက့်ပုသည့် အမှုကုိ လက့်ဝဲလက့်မျှမသိစနှင့်။ 4 မထင့်ရှားသာအရာကုိ မင့်တာ့်မူသာ
သင့်၏အဘသည့် အကျ ိုးကုိထင့်ရှားစဆွော ပးတာ့်မူလတံ။ 5 သင့်သည့် ဆုတာင့်းပဌနောပုသာအခါ
လျှုိ့ဝှက့်သာသူတို့ နေည့်းတမူပုနှင့်။ ထုိသူတို့ သည့် လမူျား တို့ ရှရှေ့မှာထင့်ရှားစခင့်းငှါ၊ ပဆွေဲသဘင့်လမ့်းဆုံလမ့်းဝတို့ ၌
ရပ့်လျက့်ဆုတာင့်းခင့်းငှါအလိရိှုက၏။ ငါအမှနေ့်ဆုိ သည့်ကား၊ ထုိသူတို့ သည့် မိမိတို့ အကျ ိုးကုိခံရက၏။ 6 သင့်သည့်
ဆုတာင့်းသာအခါ ဆိတ့်ညံရာအခနေ့်းသို့ ဝင့်၍ တံခါးကုိပိတ့်ပီးမှ၊ မထင့်ရှားသာအရပ့်၌ ရိှတာ့်မူသာ
သင့်၏အဘကုိဆုတာင့်းလာ။ မထင့်ရှားသာအရာကုိ မင့်တာ့်မူသာ သင့်၏အဘသည့် အကျ ိုးကုိ ထင့်ရှားစဆွောပးတာ့်မူလတံ။ 
7 သင့်တို့ သည့် ဆုတာင့်းသာအခါ သာသနောပလနူေည့်းတ ူအချည့်းနှးီသာစကားဖင့် အထပ့်ထပ့် မမက့်ကနှင့်။ ထုိသူတို့ သည့်
များစဆွောသာစကားအားဖင့် မိမိတို့ အလိ ုပည့်စုံမည့်ဟ ုထင့်မှတ့်က၏။ 8 ထုိသူတို့ နေည့်းတမူပုကနှင့်။ အကာင့်းမူကား၊ သင့်တို့
အလိရိှုသမျှတို့ ကုိ သင့်တို့ မတာင့်းမီှ သင့်တို့  အဘသိတာ့်မူ၏။ 9 ထုိကာင့် သင့်တို့ ဆုတာင့်းရမည့်မှာ
ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာအကျွန့်ပု့်တို့ အဘ ကုိယေ့်တာ့်၏ နောမတာ့်အား ရုိသလးမတ့်ခင့်း ရိှပါစသာ။ 10

နိငု့်ငံတာ့်တည့်ထာင့်ပါစသာ။ အလိတာ့်သည့် ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ ပည့်စုံသကဲသို့  မကီးပါ်မှာ ပည့်စုံပါစသာ။ 11

အသက့်မဆွေးလာက့်သာအစာကုိ အကျွန့်ပု့်တို့ အား ယေနေ ပးသနေားတာ့်မူပါ။ 12 သူတပါးသည့် အကျွန့်ပု့်တို့ ကုိ
ပစ့်မှားသာအပစ့်များကုိ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့် လွှတ့်သကဲသို့  အကျွန့်ပု့် တို့ ၏အပစ့်များကုိ လွှတ့်တာ့်မူပါ။ 13

အပစ့်သဆွေးဆာင့်ရာသို့  မလိကု့်မပါစဘဲ၊ မကာင့်းသာအမှုအရာမှလည့်း ကယေ့်နှုတ့်တာ့်မူပါ။ အစုိးပုိင့်သာအခဆွေင့်နှင့်
ဘုနေ့်းတနေ့်ခုိးအာနဘာ့်သည့် ကမ္ဘာအဆက့်ဆက့်ကုိယေ့်တာ့်၌ရိှပါ၏။ အာမင့်ဟ ုဆုတာင့်းကလာ။ 14 သင့်တို့ သည့် သူတပါးတို့ ၏
အပစ့်ကုိလွှတ့်လျှင့်၊ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာသင့်တို့ အဘသည့် သင့်တို့ ၏အပစ့်ကုိ လွှတ့်တာ့်မူမည့်။ 15 သင့်တို့ သည့်
သူတပါးတို့ ၏အပစ့်ကုိမလွှတ့်လျှင့်၊ သင့်တို့ အဘသည့် သင့်တို့ ၏အပစ့်ကုိ လွှတ့်တာ့် မမူ။ 16 သင့်တို့ သည့်
အစာရှာင့်ခင့်းအကျင့်ကုိကျင့်သာအခါ လျှုိ့ဝှက့်သာသူတို့ နေည့်းတ ူမျက့်နှာညှု ိးငယေ့် ခင့်းမရိှကနှင့်။ ထုိသူတို့ သည့်
မိမိတို့ အစာရှာင့်သည့်ကုိ လမူျားတို့ ရှရှေ့မှာ ထင့်ရှားစခင့်းငှါ မိမိတို့ မျက့်နှာကုိ ဖျက့်တတ့်က၏။ 17 ငါအမှနေ့်အကနေ့်ဆုိသည့်ကား၊
ထုိသူတို့ သည့် မိမိတို့ အကျ ိုးကုိ ခံရက၏။ 18 သင့်သည့်အစာရှာင့်သာအခါ အစာရှာင့်သည့်ကုိလမူျားတို့ ရှရှေ့မှာမထင့်ရှားစဘဲ၊
မထင့်ရှားသာ အရပ့်၌ရိှတာ့်မူသာ သင့်တို့ အဘရှရှေ့တာ့်၌သာထင့်ရှားစခင့်းငှါ၊ ခါင့်းကုိလိမ့်းကျလာ။ မျက့်နှာကုိ
လည့်းသစ့်လာ။ မထင့်ရှားသာအရာကုိမင့်တာ့်မူသာ သင့်တို့ အဘသည့် အကျ ိုးကုိ ထင့်ရှားစဆွောပးတာ့် မူလတံ။ 19 သံချး၊
ပုိးရဆွေဖျက့်ဆီး၍ သူခုိးထဆွေင့်းဖာက့်ခုိးယူေရာ မကီးပါ်မှာ ဘဏ္ဍာကုိ မဆည့်းဖူးကနှင့်။ 20 သံချး၊ ပုိးရဆွေ  မဖျက့်ဆီး၍
သူခုိးမထဆွေင့်းမဖာက့် မခုိးမယူေရာ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ ဘဏ္ဍာကုိဆည့်းဖူး ကလာ။ 21 အကာင့်းမူကား၊ အကင့်အရပ့်၌
သင့်တို့ ၏ဘဏ္ဍာရိှ၏။ ထုိအရပ့်သို့  သင့်တို့ ၏ စိတ့်နှလံးုရာက့် တတ့်၏။ 22 မျက့်စိကား ကုိယေ့်၏ ဆီမီးဖစ့်၏။ ထုိကာင့်
မျက့်စိကည့်လင့်လျှင့် တကုိယေ့်လံးုလင့်းလိမ့်မည့်။ 23 မျက့်စိမှးရှက့်လျှင့် တကုိယေ့်လံးုမုိက့်လိမ့်မည့်။ သင့်၏ အလင့်းသာ့်ကား၊
မှာင့်မုိက့်ဖစ့်လျှင့် ထုိ အမုိက့်သည့် အလဆွေနေ့်မုိက့်စဆွေတကား။ 24 အဘယေ့်သူမျှ သခင့်နှစ့်ဦးအစကုိ မခံနိငု့်။ သခင့်တဦးကုိမုနေ့်း၍
တဦးကုိချစ့်မည့်။ သခင့်တဦးကုိ မီှခုိ၍ တဦးကုိ မခနေ ့်မညားပုမည့်။ သင့်တို့ သည့် ဘုရားသခင့်၏အစကုိ၎င့်း၊
လာကီစည့်းစိမ့်၏အစကုိ၎င့်း မခံနိငု့်က။ 25 ထုိကာင့် ငါဆုိသည့်ကား၊ အဘယေ့်သို့  စားသာက့်ရမည့်ဟု
အသက့်အဘို့ မစုိးရိမ့်ကနှင့်။ အဘယေ့်သို့  ဝတ့်ရမည့်ဟ ုကုိယေ့်အဘို့ မစုိးရိမ့်ကနှင့်။ အစာထက့် အသက့်မတ့်သည့်မဟတု့်လာ။
အဝတ့်ထက့် ကုိယေ့်မတ့် သည့်မဟတု့်လာ။ 26 မုိဃ့်းကာင့်းကင့်၌ ကျင့်လည့်သာ ငှက့်များကုိ ကည့်ရှုဆင့်ခင့်ကလာ။
ထုိငှက့်တို့ သည့် မျ ို းစကုိ မစုိက့်မကဲ၊ စပါးကုိမရိတ့်၊ ကျ၌ီမစုမသဆွေင့်း။ သို့ သာ့်လည့်း ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာ
သင့်တို့ အဘသည့် သူတို့ ကုိ ကျွးမဆွေးတာ့်မူ၏။ ထုိငှက့်တို့ ထက့် သင့်တို့ သည့် အလဆွေနေ့်မတ့်သည့်မဟတု့်လာ။ 27 အဘယေ့်သူသည့်
စုိးရိမ့်ခင့်းအားဖင့် မိမိအသက့်တာကုိ တတာင့်ခနေ ့်မျှ တိးုပဆွေားစနိငု့်သနေည့်း။ 28 အဝတ့်အဘို့ ၌ အဘယေ့်ကာင့်စုိးရိမ့်ရသနေည့်း။
တာနှင့်းပင့်တို့ သည့် အဘယေ့်သို့ သာအားဖင့် ကီးပဆွေားသည့်ကုိ ဆင့်ခင့်အာက့်မကလာ။ ထုိအပင့်တို့ သည့် အလပု့်လည့်းမလပု့်၊
ချည့်ဖစ့်စခင့်းငှါ မငင့်မဝင့်။ 29 သို့ သာ့်လည့်း ဘုနေ့်းကီးသာ ရှာလမုနေ့်မင့်းကီး၏အဝတ့်သည့် ထုိအပင့်တပင့်မျှ၏ အဝတ့်ကုိ
မမီှဟ ုငါဆုိ၏။ 30 ယုံေကည့်အားနေည့်းသာ သူတို့ ၊ ယေနေ  အသက့်ရှင့်လျက့် နေက့်ဖနေ့် မီးဖုိထဲသို့ ရာက့်သာ တာမက့် ပင့်ကုိ
ဘုရားသခင့်သည့် ထုိသို့ သာအဝတ့်နှင့် ဖုံးလွှမ့်းတာ့်မူလျှင့်၊ ထုိမျှမက သင့်တို့ ကုိအဝတ့်နှင့် ဖုံးလွှမ့်း တာ့်မူမည့် မဟတု့်လာ။ 31

ထုိကာင့် အဘယေ့်သို့  စားသာက့်ရအံနေည့်း။ အဘယေ့်သို့  ဝတ့်ရအံနေည့်းဟ၍ူမစုိးရိမ့်ကနှင့်။ ထုိ အရာများကုိ သာသနောပလတိူု့ သည့်
ရှာဖဆွေတတ့်က၏။ 32 ထုိအရာများကုိ သင့်တို့ သည့် အသုံးလိကာင့်းကုိ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာ သင့်တို့ အဘသည့်
သိတာ့်မူ၏။ 33 ဘုရားသခင့်၏ နိငု့်ငံတာ့်နှင့်ဖာင့်မတ့်ခင့်းတရားတာ့်ကုိ ရှရှေ့ဦးစဆွောရှာကလာ။ နောက့်မှ ထုိအရာ များကုိ
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ထပ့်၍ပးတာ့်မူလတံ။ 34 ထို့ ကာင့် နေက့်ဖနေ့်အဘို့  မစုိးရိမ့်ကနှင့်။ နေက့်ဖနေ့်နေ သည့် မိမိအဘို့ စုိးရိမ့်လိမ့်မည့်။ ယေခုနေ ၌ရိှသာ
မကာင့်းမသင့်သာအရာသည့် ယေခုနေ ဘို့  လာက့်ပ၏။ 
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Chapter 7

1 "Do not judge, and you will not be judged. 2 For with the judgment you judge, you will be judged, and
with the measure that you measure, it will be measured out to you. 3 Why do you look at the tiny piece of
straw that is in your brother's eye, but you do not take notice of the log that is in your own eye? 4 How
can you say to your brother, 'Let me take out the piece of straw that is in your eye,' while the log is in
your own eye? 5 You hypocrite! First take the log out of your own eye, and then you will see clearly to
take out the piece of straw that is in your brother's eye. 6 Do not give what is holy to the dogs, and do not
throw your pearls in front of the pigs. Otherwise they may trample them underfoot, and then turn and
tear you to pieces. 

7 "Ask, and it will be given to you. Seek, and you will find. Knock, and it will be opened to you. 8 For
everyone who asks, receives; everyone who seeks, finds; and to the person who knocks, it will be opened. 
9 Or which one of you, if his son asks for a loaf of bread, will give him a stone? 10 Or if he asks for a fish,
will give him a snake? 11 Therefore, if you who are evil know how to give good gifts to your children, how
much more will your Father in heaven give good things to those who ask him? 12 Therefore, whatever
things you want people to do to you, you should also do to them, for this is the law and the prophets. 

13 "Enter through the narrow gate. For wide is the gate and broad is the way that leads to destruction,
and there are many people who go through it. 14 But the gate is narrow and the way is difficult that leads
to life, and there are few who find it. 

15 "Beware of false prophets, who come to you in sheep's clothing but are truly ravenous wolves. 16 By
their fruits you will know them. Do people gather grapes from a thornbush or figs from thistles? 17 In the
same way, every good tree produces good fruit, but the bad tree produces bad fruit. 18 A good tree cannot
produce bad fruit, nor can a bad tree produce good fruit. 19 Every tree that does not produce good fruit is
chopped down and thrown into the fire. 20 So then, you will recognize them by their fruits. 21 Not
everyone who says to me, 'Lord, Lord,' will enter into the kingdom of heaven, but only those who do the
will of my Father who is in heaven. 22 Many people will say to me in that day, 'Lord, Lord, did we not
prophesy in your name, in your name drive out demons, and in your name do many miracles?' 23 Then will
I openly declare to them, 'I never knew you! Get away from me, you who practice lawlessness!' 

24 "Therefore, everyone who hears my words and obeys them will be like a wise man who built his house
upon a rock. 25 The rain came down, the floods came, and the winds blew and beat upon that house, but it
did not fall down, for it was founded on the rock. 26 But everyone who hears my words and does not obey
them will be like a foolish man who built his house upon the sand. 27 The rain came down, the floods
came, and the winds blew and struck that house, and it fell, and its destruction was complete." 

28 It came about that when Jesus finished speaking these words, the crowds were astonished by his
teaching, 29 for he taught them as one who had authority, and not as their scribes. 

Chapter 7

1 သင့်တို့ သည့် စစ့်ကာဆုံးဖတ့်ခင့်းနှင့် ကင့်းလဆွေတ့်ရမည့်အကာင့်း သူတပါး၏အမှု၌ စစ့်ကာ ဆုံးဖတ့်ခင့်းကုိ မပုကနှင့်။ 2
သင့်တို့ သည့် အကင့်တရားအတိငု့်း သူတပါးကုိစီရင့်က၏ ထုိတရားအတိငု့်းစီရင့်ခင့်းကုိ ခံရကမည့်။ အကင့်ချနိေ့်၊ တင့်းပမာဏနှင့်
သူတပါးအား ပး၏။ ထုိပမာဏအတိငု့်း ကုိယေ့်ခံရကမည့်။ 3 ကုိယေ့်မျက့်စိ၌ရိှသာ တံကျင့်ကုိ မအာက့်မဘဲ
ညီအစ့်ကုိမျက့်စိ၌ရိှသာ ငာင့်ငယေ့်ကုိ အဘယေ့် ကာင့် ကည့်ရှုသနေည့်း။ 4 ကုိယေ့်မျက့်စိ၌ တံကျင့်ရိှလျက့်ပင့် ညီအစ့်ကုိအား
သင့်၏မျက့်စိ၌ရိှသာငာင့်ငယေ့်ကုိ ထုတ့်ပါရစ ဟ ုအဘယေ့်သို့ ဆုိသနေည့်း။ 5 လျှုိ့ဝှက့်သာသူ၊
ကုိယေ့်မျက့်စိ၌ရိှသာတံကျင့်ကုိရှးဦးစဆွောထုတ့်ပစ့်လာ။ နောက့်မှညီအစ့်ကုိ မျက့်စိ၌ ရိှသာ ငာင့်ငယေ့်ကုိ ထုတ့်ပစ့်ခင့်းငှါ
ရှင့်းလင့်းစဆွောမင့်လိမ့်မည့်။ 6 ဖူစင့်သာအရာကုိ ခဆွေးတို့ အား မပးကနှင့်။ ပုလဲရတနောတို့ ကုိ ဝက့်တို့ ရှရှေ့မှာ မချမထားကနှင့်။
သို့ ပုလျှင့် ထုိအရာတို့ ကုိ ကျာ့်နေင့်း၍ သင့်တို့ ကုိလှည့်လျက့် ကုိက့်ဖတ့်ကလိမ့်မည့်။ 7 တာင့်းကလာ။ တာင့်းလျှင့်ရမည့်။
ရှာကလာ။ ရှာလျှင့်တတွေ့မည့်။ တံခါးကုိခါက့်ကလာ။ ခါက့်လျှင့်ဖဆွေင့်မည့်။ 8 တာင့်းသာသူမည့်သည့်ကား ရ၏။
ရှာသာသူလည့်း တတွေ့၏။ ခါက့်သာသူအားလည့်း တံခါးကုိ ဖဆွေင့်၏။ 9 သားသည့် မုနေ ့်ကုိတာင့်းလျှင့် မိမိသားအား
ကျာက့်ကုိပးမည့်သူ၊ 10 ငါးကုိ တာင့်းလျှင့် မကုိ ပးမည့်သူ တစုံတယောက့်မျှသင့်တို့ တဆွေင့် ရိှသလာ။ 11 သင့်တို့ သည့်
အဆုိးဖစ့်လျက့်ပင့် ကုိယေ့်သားတို့ အား ကာင့်းသာအရာကုိ ပးတတ့်လျှင့်၊ ထုိမျှမက ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာ
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သင့်တို့ အဘသည့် ဆုတာင့်းသာသူတို့ အား ကာင့်းသာအရာကုိသာ၍ ပးတာ့်မူမည့် မဟတု့်လာ။ 12 သင့်တို့ သည့်
ကုိယေ့်၌သူတပါးပုစလိသုမျှအတိငု့်းသူတပါး၌ပုကလာ။ ဤပညတ့်ကား ပညတ္တ ိကျမ့်း နှင့် အနောဂတ္တ ိကျမ့်းတို့ ၏ အချုပ့်အချာပင့်
ဖစ့်သတည့်း။ 13 ကျဉ့်းသာတံခါးကုိဝင့်ကလာ။ ပျက့်စီးခင့်းသို့  ရာက့်သာလမ့်းနှင့်တံခါးသည့် ကျယေ့်ဝနေ့်းသည့် ဖစ့်၍
ဝင့်သာသူတို့ သည့်များက၏။ 14 အသက့်ရှင့်ခင့်းသို့  ရာက့်သာလမ့်းနှင့် တံခါးသည့် အလဆွေနေ့်ကျဉ့်းမာင့်းသည့်ဖစ့်၍၊
တတွေ့ဝင့်သာ သူတို့ သည့် နေည့်းက၏။ 15 အတဆွေင့်း၌ကမ့်းတမ့်းသာ တာခဆွေးဖစ့်လျက့် သုိးရကုိခံု၍သင့်တို့ ရိှရာသို့ လာသာ
မိစ္ဆာပရာဖက့် တို့ ကုိ သတိနှင့် ရှာင့်ကလာ။ 16 ထုိသူတို့ ၏အကျင့်ကုိထာက့်၍ သူတို့ ၏သဘာကုိ သိကလိမ့်မည့်။ ဆူးပင့်၌
စပျစ့်သီးကုိ ဆဆွေတ့်တတ့် သလာ။ ဆူးလပင့်၌ သဘင်္ဂာသဖနေ့်းသီးကုိ ဆဆွေတ့်တတ့်သလာ။ 17 ကာင့်းသာအပင့်သည့်
ကာင့်းသာအသီး၊ မကာင့်းသာအပင့်သည့် မကာင့်းသာအသီးကုိ သီးတတ့်၏။ 18 ကာင့်းသာအပင့်သည့်
မကာင့်းသာအသီး၊ မကာင့်းသာအပင့်သည့် ကာင့်းသာအသီးကုိ မသီးနိငု့်။ 19 ကာင့်းသာအသီး
မသီးသာအပင့်ရိှသမျှတို့ ကုိ ခုတ့်လဲှ၍ မီးထဲသို့  ချလိကု့်တတ့်၏။ 20 သို့ ဖစ့်လျှင့် ထုိပရာဖက့်တို့ ၏ အကျင့်ကုိ ထာက့်သာ့်
သူတို့ ၏ သဘာကုိ သိရကလိမ့်မည့်။ 21 သခင့်၊ သခင့်ဟ ုငါ ကုိလျှာက့်သာသူတိငု့်း ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သို့
ဝင့်ရလိမ့်မည့်မဟတု့်။ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ ရိှတာ့်မူသာ ငါ ခမည့်းတာ့်၏အလိကုို ဆာင့်သာသူသာလျှင့် ဝင့်ရလိမ့်မည့်။ 22

ထုိနေ ၌ကား၊ သခင့်၊ သခင့်၊ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့် ကုိယေ့်တာ့်အခဆွေင့်နှင့် ဆုံးမဩဝါဒပးပါပီ မဟတု့် လာ။ ကုိယေ့်တာ့်အခဆွေင့်နှင့်
နေတ့်ဆုိးတို့ ကုိ နှင့်ထုတ့်ပါပီ မဟတု့်လာ။ ကုိယေ့်တာ့်အခဆွေင့်နှင့် များစဆွောသာ တနေ့်ခုိးတို့ ကုိ ပပါပီမဟတု့်လာဟ ုအများသာ
သူတို့ သည့် လျှာက့်ကလိမ့်မည့်။ 23 ထုိသို့ လျှာက့်ကသာအခါ သင့်တို့ ကုိ ငါအလျင့်းမသိ၊ အဓမ္မအမှုကုိ ပုသာသူတို့ ၊ ငါ ထံမှ
ဖယေ့်ကဟ ုထုိသူတို့ အား အတည့်အလင့်း ငါပာမည့်။ 24 အကင့်သူသည့် ငါဟာပာသာ ဤစကားကုိ ကား၍နေားထာင့်၏။
ထုိသူသည့် ကျာက့်ပါ်မှာ အိမ့်ဆာက့်သာ ပညာရိှနှင့် တကာင့်းကုိ ငါပုံပမည့်။ 25 မုိဃ့်းရဆွော၍ ရစီးသည့်နှင့် လလာ၍
ထုိအိမ့်ကုိတိကု့်သည့်ရိှသာ့်၊ ကျာက့်ပါ်မှာ တည့်သာ ကာင့် မပိုမလဲနေ၏။ 26 အကင့်သူသည့် ငါဟာပာသာ
ဤစကားကုိကား၍ နေားမထာင့်ဘဲနေ၏။ ထုိသူသည့် သဲပါ်မှာ အိမ့်ဆာက့်သာ လမုိူက့်နှင့်တကာင့်းကုိ ငါပုံပမည့်။ 27

မုိဃ့်းရဆွော၍ ရစီးသည့်နှင့် လလာ၍ ထုိအိမ့်ကုိ တိကု့်သာအခါ၊ ကီးစဆွောသာ ပိုလဲခင့်းသို့  ရာက့် လသည့်ဟဟာတာ့်မူ၏။ 28

ထုိဒသနောတာ့်ကုိ ယေရှုဟာတာ့်မူသည့် အဆုံး၌ ပရိသတ့်အပါင့်းတို့ သည့် ဆုံးမဩဝါဒ ပးတာ့်မူခင့်းကုိ အလဆွေနေ့်အံဩက၏။ 
29 အကာင့်းမူကား၊ ကျမ့်းပုဆရာနေည့်းတမူဟတု့်၊ အစုိးရသာ သူနေည့်းတ ူဆုံးမဩဝါဒပးတာ့်မူ၏။ 
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Chapter 8

1 When Jesus had come down from the hill, large crowds followed him. 2 Behold, a leper came to him and
bowed before him, saying, "Lord, if you are willing, you can make me clean." 

3 Jesus reached out his hand and touched him, saying, "I am willing. Be clean." Immediately he was
cleansed of his leprosy. 4 Jesus said to him, "See that you say nothing to any man. Go on your way, show
yourself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a testimony to them." 

5 When he was coming into Capernaum, a centurion came to him, begging him 6 and saying, "Lord, my
servant lies at home paralyzed and in terrible agony." 

7 Then Jesus said to him, "I will come and heal him." 

8 The centurion answered and said, "Lord, I am not worthy that you should enter under my roof. Only say
the word and my servant will be healed. 9 For I also am a man under authority, and I have soldiers under
me. I say to this one, 'Go,' and he goes, and to another one, 'Come,' and he comes, and to my servant, 'Do
this,' and he does it." 

10 When Jesus heard this, he was amazed and said to those who were following him, "Truly I say to you, I
have not found anyone with such faith in Israel. 11 I tell you, many will come from the east and the west,
and they will recline at the table with Abraham, Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven. 12 But the
sons of the kingdom will be cast out into the outer darkness, where there will be weeping and grinding of
teeth." 13 Jesus said to the centurion, "Go! As you have believed, so may it be done for you." And the
servant was healed at that very hour. 

14 When Jesus had come into Peter's house, he saw Peter's mother-in-law lying sick with a fever. 15 Jesus
touched her hand, and the fever left her. Then she got up and started serving him. 16 When evening had
come, the people brought to Jesus many who were possessed by demons. He drove out the spirits with a
word and healed all who were sick. 17 This was to fulfill what was spoken through Isaiah the prophet,
saying, 

     "He took our illnesses 
         and bore our diseases." 

18 Now when Jesus saw the crowd around him, he gave instructions to leave for the other side of the Sea
of Galilee. 19 Then a scribe came to him and said, "Teacher, I will follow you wherever you go." 

20 Jesus said to him, "Foxes have holes, and the birds of the sky have nests, but the Son of Man has
nowhere to lay his head." 

21 Another of the disciples said to him, "Lord, allow me first to go and bury my father." 

22 But Jesus said to him, "Follow me, and leave the dead to bury their own dead." 

23 When Jesus had entered a boat, his disciples followed him into it. 24 Behold, there arose a great storm
on the sea, so that the boat was covered with the waves. But Jesus was asleep. 25 The disciples came to
him and woke him up, saying, "Save us, Lord; we are perishing!" 

26 Jesus said to them, "Why are you afraid, you of little faith?" Then he got up and rebuked the winds and
the sea. Then there was a great calm. 

27 The men marveled and said, "What sort of man is this, that even the winds and the sea obey him?" 

28 When Jesus had come to the other side and to the country of the Gadarenes, two men who were
possessed by demons met him. They were coming out of the tombs and were very violent, so that no
traveler could pass that way. 29 Behold, they cried out and said, "What do we have to do with you, Son of
God? Have you come here to torment us before the set time?" 
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30 Now a herd of many pigs was there feeding, not too far away from them. 31 The demons kept pleading
with Jesus and saying, "If you cast us out, send us away into that herd of pigs." 

32 Jesus said to them, "Go!" The demons came out and went into the pigs; and behold, the whole herd
rushed down the steep hill into the sea and they died in the water. 33 Those who had been tending the
pigs ran away and they went into the city and reported everything, especially what had happened to the
men who had been possessed by demons. 34 Behold, all the city came out to meet Jesus. When they saw
him, they begged him to leave their region. 

Chapter 8

1 ကုိယေ့်တာ့်သည့် တာင့်ပါ်မှဆင့်းကတာ့်မူလျှင့်၊ များစဆွောသာလအူပါင့်းတို့ သည့် နောက့်တာ့်သို့  လိကု့်က၏။ 2 ထုိအခါ
နနူောစဆွေဲသာသူတယောက့်သည့် ညဆွေတ့်ပပ့်လျက့်၊ သခင့်အလိတာ့်ရိှလျှင့် ကျွနေ့်တာ့်ကုိ သနေ ့်ရှင့်းစနိငု့်တာ့်မူသည့်ဟ ုလျှာက့်လ၏။
3 ယေရှုကလည့်း ငါအလိရိှု၏။ သနေ ့်ရှင့်းခင့်းသို့  ရာက့်စဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူလျက့် လက့်တာ့်ကုိဆနေ ့်၍ ထုိသူကုိ တို့ တာ့်မူ၏။
ထုိခဏခင့်းတဆွေင့် နနူောပျာက့်၍ သနေ ့်ရှင့်းခင့်းသို့ ရာက့်လ၏။ 4 ယေရှုကလည့်း သင့်သတိပု။ ဤအကာင့်းကုိ
အဘယေ့်သူအားမျှမပာနှင့်။ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်ထံသို့  သဆွေား၍ ကုိယေ့်ကုိပလာ။ သူတပါး၌ သက့်သဖစ့်စခင့်းငှါ
မာရှစီရင့်မှာထားသာ ပူဇာ့်သက္က ာကုိ ဆက့်လာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 5 ထုိနောက့်မှ ကပရနောင့်မို့သို့  ကဝင့်တာ့်မူလျှင့်၊
တပ့်မှူးတယောက့်သည့် အထံတာ့်သို့ လာ၍၊ 6 သခင့်၊ ကျွနေ့်တာ့်၏ ငယေ့်သားတယောက့်သည့် လက့်ခသသည့်အနောနှင့်
ပင့်းစဆွောခံရ၍ အိမ့်တဆွေင့် တံးုလံးုနေပါသည့်ဟ ုတာင့်းပနေ့်လ၏။ 7 ယေရှုကလည့်း ငါလာ၍ ချမ့်းသာပးမည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူလျှင့်၊ 8
တပ့်မှူးက၊ သခင့်၊ ကျွနေ့်တာ့်၏ အိမ့်မုိးအာက့်သို့  ကဝင့်တာ့်မူခင့်း ကျးဇူးတာ့်ကုိ ကျွနေ့်တာ့်မခံ ထုိက့်ပါ။ အမိနေ ့်တာ့်
တခဆွေနေ့်းရိှလျှင့် ကျွနေ့်တာ့်၏ငယေ့်သားသည့် ချမ့်းသာရပါလိမ့်မည့်။ 9 ဥပမာကား၊ ကျွနေ့်တာ့်သည့်
မင့်းအာက့်၌ကျွနေ့်ခံသာသူဖစ့်သာ့်လည့်း စစ့်သူရဲများကုိအပု့်စုိး၍ တဦးကုိသဆွေားချဟဆုိုလျှင့် သဆွေားပါ၏။ တဦးကုိ
လာခဲဟဆုိုလျှင့်လာပါ၏။ ကျွနေ့်ကုိလည့်း ဤအမှုကုိ လပု့်တာ ဟဆုိုလျှင့် လပု့်ပါ၏ဟ ုတပ့်မှူးလျှာက့်လ၏။ 10 ထုိစကားကုိ
ယေရှုသည့်ကားလျှင့် အံဩခင့်းရိှ၍၊ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ ဤမျှလာက့်သာ ယုံေကည့် ခင့်းကုိ ဣသရလအမျ ိုး၌ပင့်
ငါမတတွေ့ဘူးသး။ 11 ငါဆုိပနေ့်သည့်ကား၊ လမူျားတို့ သည့်၊ အရှရှေ့အရပ့်၊ အနောက့်အရပ့်မှလာ၍၊ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်၌ အာဗြဟံ၊
ဣဇာက့်၊ ယောကုပ့်တို့ နှင့်တကဆွေ လျာင့်းရကလတံ၊ 12 နိငု့်ငံတာ့်သားတို့ သည့်လည့်း ငိကးခင့်း၊ အံသဆွေားခဲကိတ့်ခင့်းရိှရာ၊
ပင့်အရပ့်မှာင့်မုိက့်ထဲသို့  နှင့်ချ ခင့်းကုိ ခံရကလတံဟ ုနောက့်တာ့်သို့  လိကု့်သာသူတို့ အား မိနေ ့်တာ့်မူပီးမှ၊ 13

တပ့်မှူးအားသင့်သဆွေားလာ။ ယုံေကည့်သည့်နှင့်အညီ သင့်၌ဖစ့်စဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ ထုိခဏခင့်းတဆွေင့် သူ၏ငယေ့်သားသည့်
အနောရာဂါကင့်း၍ သက့်သာခင့်းသို့  ရာက့်လ၏။ 14 ထုိနောက့်မှ ယေရှုသည့် ပတရုအိမ့်သို့ က၍ ပတရု၏ ယောက္ခမသည့်
ဖျားနောစဆွေဲလျက့် တံးုလံးုနေ သည့်ကုိ တတွေ့မင့်တာ့်မူ၏။ 15 ထုိမိနေ့်းမ၏လက့်ကုိ တို့ တာ့်မူလျှင့်၊ သူသည့် အဖျားပျာက့်သဖင့် ထ၍
ဧည့်သည့်ဝတ့်ကုိ ပုလ၏။ 16 ညဦးယံေ၌ နေတ့်ဆုိးစဆွေဲသာသူအများတို့ ကုိ အထံတာ့်သို့  ဆာင့်ခဲ၍ နှုတ့်တာ့်မက့်ကာမျှနှင့် ထုိနေတ့်
တို့ ကုိ နှင့်ထုတ့်တာ့်မူ၏။ နောသာသူရိှသမျှတို့ ကုိ သက့်သာစတာ့်မူ၏။ 17 ထုိအကာင့်းအရာမူကား၊ သူသည့် အကျွန့်ပု့်တို့
အနောရာဂါဝဒနောများကုိ ယူေတင့်ဆာင့်ရဆွေက့်လ သည့်ဟ ုပရာဖက့်ဟရှာယေ ဟာဘူးသာစကား ပည့်စုံမည့်အကာင့်း
ဖစ့်သတည့်း။ 18 များစဆွောသာ လအူပါင့်းတို့ သည့် ကုိယေ့်တာ့်ကုိဝနေ့်းရံလျက့် နေကသည့်ကုိ မင့်တာ့်မူလျှင့်၊ ကမ့်း တဘက့်သို့
ကူးမည့်အကာင့်း အမိနေ ့်တာ့်ရိှ၏။ 19 ထုိအခါ ကျမ့်းပုဆရာတယောက့်သည့်လာ၍ အရှင့်ဘုရား၊
ကုိယေ့်တာ့်ကတာ့်မူရာအရပ့်ရပ့်သို့  အကျွန့်ပု့်လိကု့်ပါမည့်ဟ ုလျှာက့်လ၏။ 20 ယေရှုကလည့်း မခဆွေးသည့် မတဆွေင့်းရိှ၏။
မုိဃ့်းကာင့်းကင့်၌ ကျင့်လည့်သာငှက့်သည့် နေားနေရာ အရပ့်ရိှ၏။ လသူားမူကား၊ ခါင့်းချရာမျှ မရိှဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 21

အခားသာ တပည့်တာ့်ကလည့်း၊ သခင့်၊ အကျွန့်ပု့်အဘကုိ ရှရှေ့ဦးစဆွောသဆွေား၍ သဂငု်္ဂြိ ဟ့်ရသာ အခဆွေင့်ကုိ ပးတာ့်မူပါဟု
လျှာက့်လ၏။ 22 ယေရှုကလည့်း၊ ငါ နောက့်သို့ လိကု့်လာ။ လသတို့ သည့် မိမိလသတို့ ကုိ သဂငု်္ဂြိ ဟ့်ပါလစဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 
23 ထုိအခါ လှထဲသို့  ဝင့်တာ့်မူ၍ တပည့်တာ့်တို့ သည့် လိကု့်က၏။ အိငု့်၌ လှုိင့်းတံပုိးပင့်းစဆွောထ၍ လှကုိ လွှမ့်းလ၏။ 24

ကုိယေ့်တာ့်သည့် ကျနိေ့်းစက့်၍ နေတာ့်မူ၏။ 25 တပည့်တာ့်တို့ သည့် ချဉ့်းကပ့်၍ ကုိယေ့်တာ့်ကုိ နှုိးပီးလျှင့်၊ သခင့်၊ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့်
ပျက့်စီးခင့်းသို့  ရာက့်ပါ၏။ ကယေ့်မတာ့်မူပါဟ ုလျှာက့်ကသာ့်၊ 26 ကုိယေ့်တာ့်က၊ ယုံေကည့်အားနေည့်းသာ သူတို့ ၊
အဘယေ့်ကာင့် ကာက့်တတ့်သနေည့်းဟ ုမးတာ့်မူ ပီးလျှင့်၊ ထ၍ လနှင့်ပင့်လယေ့်ကုိ ဆုံးမတာ့်မူသဖင့် အလဆွေနေ့်သာယောလ၏။ 
27 ထုိလတိူု့ ကလည့်း၊ ဤသူကားအဘယေ့်သို့ သာသူနေည့်း။ လနှင့်ပင့်လယေ့်သည့် သူ၏စကားကုိ နေား ထာင့်ပါသည့်တကားဟု
အံဩက၏။ 28 ကမ့်းတဘက့် ဂါဒရပည့်သို့  ရာက့်တာ့်မူသာအခါ နေတ့်ဆုိးစဆွေဲသာလနှူစ့်ယောက့်တို့ သည့် ထုိလမ့်းကုိ အဘယေ့်သူမျှ
မသဆွေားနိငု့်အာင့် အလဆွေနေ့်ကမ့်းကုတ့်စဆွောပုလျက့်၊ သခင်္ဂျ ိုင့်းတစပင့်မှ ထဆွေက့်လာ၍ ကုိယေ့်တာ့်ကုိ ခရီးဦးကိုပုပီးလျှင့်၊ 29

ဘုရားသခင့်၏ သားတာ့်ယေရှု၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် အကျွန့်ပု့်တို့ နှင့် အဘယေ့်သို့ ဆုိင့်သနေည့်း။ အချနိေ့် မရာက့်မီှ အကျွန့်ပု့်တို့ ကုိ
ညဉှ့်းဆဲခင့်းငှါ ကလာတာ့်မူသလာဟ ုအာ့်ဟစ့်၍လျှာက့်က၏။ 30 ထုိသူတို့ နှင့် မနေးီမဝးသာအရပ့်၌ များစဆွောသာ
ဝက့်အစုသည့် ကျက့်စားလျက့်ရိှ၏။ 31 နေတ့်ဆုိးတို့ လည့်း ကုိယေ့်တာ့်သည့် အကျွန့်ပု့်တို့ ကုိနှင့်ထုတ့်လျှင့်၊ ထုိဝက့်အစုထဲသို့
ဝင့်ရပါမည့် အကာင့်း အခဆွေင့်ပးတာ့်မူပါဟ ုတာင့်းပနေ့်ကသာ့်၊ 32 သဆွေားကဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ နေတ့်ဆုိးတို့ သည့် ထဆွေက့်၍
ဝက့်ထဲသို့ ဝင့်သဖင့် ဝက့်အစုရိှသမျှသည့် အိငု့်ကမ့်းစာက့်ကုိ တဟနုေ့်တည့်းပးဆင့်း၍ ရ၌သက၏။ 33

ဝက့်ကျာင့်းသာသူတို့ သည့်လည့်း ပး၍ မို့ထဲသို့ ဝင့်ပီးလျှင့်၊ နေတ့်ဆုိးစဆွေဲသာ သူတို့ ၏အကာင့်း မှစ၍ ဖစ့်လသမျှတို့ ကုိ
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ကားပာကသာ့်၊ 34 တမို့လံးုလည့်း ယေရှုကုိတတွေ့အံသာငှါ ထဆွေက့်လာက၏။ ကုိယေ့်တာ့်ကုိတတွေ့မင့်လျှင့် မိမိတို့  ပည့်က
ထဆွေက့်သဆွေားတာ့်မူမည့်အကာင့်း တာင့်းပနေ့်က၏။ 
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Chapter 9

1 Jesus entered a boat, crossed over, and came into his own city. 2 Behold, they brought to him a
paralyzed man lying on a mat. Seeing their faith, Jesus said to the paralyzed man, "Son, be encouraged.
Your sins have been forgiven." 

3 Behold, some of the scribes said among themselves, "This man is blaspheming." 4 Jesus knew their
thoughts and said, "Why are you thinking evil in your hearts? 5 For which is easier, to say, 'Your sins are
forgiven,' or to say, 'Get up and walk'? 6 But that you may know that the Son of Man has authority on
earth to forgive sins, ... " he said to the paralytic, "Get up, pick up your mat, and go to your house." 7

Then the man got up and went away to his house. 8 When the crowds saw this, they were afraid and
glorified God, who had given such authority to people. 9 As Jesus passed by from there, he saw a man
named Matthew sitting at the tax collector's tent. He said to him, "Follow me." He got up and followed
him. 

10 As Jesus sat down to eat in the house, behold, many tax collectors and sinners came and dined with
Jesus and his disciples. 11 When the Pharisees saw it, they said to his disciples, "Why does your teacher
eat with tax collectors and sinners?" 

12 When Jesus heard this, he said, "People who are strong in body do not need a physician, only those who
are sick. 13 You should go and learn what this means: 'I desire mercy and not sacrifice.' For I came not to
call the righteous to repent, but sinners." 

14 Then the disciples of John came to him and said, "Why do we and the Pharisees often fast, but your
disciples do not fast?" 

15 Jesus said to them, "Can the sons of the wedding hall mourn while the bridegroom is still with them?
But the days will come when the bridegroom will be taken away from them, and then they will fast. 16 No
man puts a piece of new cloth on an old garment, for the patch will tear away from the garment, and a
worse tear will be made. 17 Neither do people put new wine into old wineskins. If they do, the skins will
burst, the wine will be spilled, and the wineskins will be destroyed. Instead, they put new wine into fresh
wineskins, and both will be preserved." 

18 While Jesus was saying these things to them, behold, an official came and bowed down to him. He said,
"My daughter has just now died, but come and lay your hand on her, and she will live." 19 Then Jesus got
up and followed him, and so did his disciples. 

20 Behold, a woman who suffered from a discharge of blood for twelve years came up behind Jesus and
touched the edge of his garment. 21 For she had said to herself, "If only I touch his clothes, I will be made
well." 

22 But Jesus turned and saw her, and said, "Daughter, take courage; your faith has made you well." And
the woman was healed from that hour. 23 When Jesus came into the official's house, he saw the flute
players and the crowd making a commotion. 24 He said, "Go away, for the girl is not dead, but she is
asleep." But they laughed at him in mockery. 25 When the crowd had been put outside, he entered the
room and took her by the hand, and the girl got up. 26 The news about this spread into all that region. 

27 As Jesus passed by from there, two blind men followed him. They kept shouting and saying, "Have
mercy on us, Son of David!" 

28 When Jesus had come into the house, the blind men came to him. Jesus said to them, "Do you believe
that I can do this?" 

They said to him, "Yes, Lord." 

29 Then Jesus touched their eyes and said, "Let it be done to you according to your faith," 30 and their
eyes were opened. Then Jesus strictly commanded them and said, "See that no one knows about this." 31

But the two men went out and spread the news about this throughout that region. 
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32 As those two men were going away, behold, a mute man possessed by a demon was brought to Jesus. 
33 When the demon had been driven out, the mute man spoke. The crowds were astonished and said,
"This has never been seen before in Israel!" 

34 But the Pharisees were saying, "By the ruler of the demons, he drives out demons." 

35 Jesus went about all the cities and the villages. He continued teaching in their synagogues, preaching
the gospel of the kingdom and healing all kinds of disease and all kinds of sickness. 36 When he saw the
crowds, he had compassion for them, because they were troubled and discouraged. They were like sheep
without a shepherd. 37 He said to his disciples, "The harvest is plentiful, but the laborers are few. 38

Therefore urgently pray to the Lord of the harvest, so that he may send out laborers into his harvest." 

Chapter 9

1 ထုိအခါ ကုိယေ့်တာ့်သည့် လှစီး၍ ကူးပနေ့်သဖင့်၊ မိမိမို့သို့  ရာက့်တာ့်မူ၏။ 2 လက့်ခသ၍ အိပ့်ရာပါ်မှာ တံးုလံးုနေသာ
သူတယောက့်ကုိ အထံတာ့်သို့ ဆာင့်ခဲက၏။ ယေရှုသည့် ထုိသူတို့ ၏ ယုံေကည့်ခင့်းကုိမင့်လျှင့် လက့်ခသသာသူအား၊
ငါ သားမစုိးရိမ့်နှင့်။ သင့်၏အပစ့် ကုိ လဆွေတ့်စပီဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 3 ကျမ့်းပုဆရာအချုိ့တို့ က၊ ဤသူသည့် ဘုရားကုိလဆွေနေ့်ကျူး၍
ပာသည့်ဟ ုထင့်က၏။ 4 ယေရှုသည့် ထုိသူတို့ ၏စိတ့်ကုိ သိမင့်တာ့်မူလျှင့်၊ သင့်တို့ သည့် အဘယေ့်ကာင့်ငူစူသာစိတ့်
ရိှကသနေည့်း။ 5 အဘယေ့်စကားကုိသာ၍ ပာလဆွေယေ့်သနေည့်း။ သင့်၏အပစ့်ကုိ လဆွေတ့်စပီဟ ုပာလဆွေယေ့်သလာ။ သင့်ထ၍
လှမ့်းသဆွေားလာဟ ုပာလဆွေယေ့်သလာ။ 6 လသူားသည့် မကီးပါ်မှာ အပစ့်လွှတ့်ပုိင့်သည့်ကုိ သင့်တို့ သိစခင့်းငှါ ထလာ။
ကုိယေ့်အိပ့်ရာကုိ ဆာင့်၍ ကုိယေ့်အိမ့်သို့  သဆွေားလာဟ ုလက့်ခသသာသူအား မိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 7 ထုိသူသည့်လည့်း ထ၍ မိမိအိမ့်သို့
သဆွေားလ၏။ 8 လအူစုအဝးတို့ သည့်မင့်လျှင့် အံဩခင့်းရိှ၍၊ လတိူု့ အား ဤသို့ သာအခဆွေင့်ကုိ အပ့်ပးတာ့်မူသာ ဘုရားသခင့်၏
ဂုဏ့်တာ့်ကုိချးီမဆွေမ့်းက၏။ 9 ယေရှုသည့် ထုိအရပ့်မှ ကတာ့်မူလျှင့်၊ မဿဲအမည့်ရိှသာ သူတယောက့်သည့် အခဆွေနေ့်ခံရာတဲ၌ ထုိင့်
နေသည့်ကုိ မင့်သာ့်၊ ငါ နောက့်သို့ လိကု့်လာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ ထုိသူသည့်လည့်း ထ၍ နောက့်တာ့်သို့  လိကု့်လ၏။ 10 ထုိနောက့်မှ
အိမ့်တဆွေင့် စားပဆွေဲ၌ လျာင့်းတာ့်မူစဉ့်၊ အခဆွေနေ့်ခံသာသူများနှင့် ဆုိးသာသူများတို့ သည့် လာ၍ ကုိယေ့်တာ့်မှစသာ
တပည့်တာ့်တို့ နှင့်တကဆွေ စားပဆွေဲ၌လျာင့်းက၏။ 11 ဖာရိရဲှတို့ သည့် မင့်လျှင့် တပည့်တာ့်တို့ အား၊ သင့်တို့ ဆရာသည့် အခဆွေနေ့်ခံသာသူ၊
ဆုိးသာသူတို့ နှင့် အတ ူအဘယေ့်ကာင့် စားသနေည့်းဟဆုိုက၏။ 12 ယေရှုသည့် ကားတာ့်မူလျှင့်၊ ကျနေ့်းမာသာသူတို့ သည့်
ဆးသမားကုိ အလိမုရိှက။ နောသာသူတို့  သာလျှင့် အလိရိှုက၏။ 13 ယေဇ့်ပူဇာ့်ခင့်းအကျင့်ထက့် သနေားခင့်း ကရုဏာအကျင့်ကုိ
ငါနှစ့်သက့်၏ဟသာ ကျမ့်းစကားကုိ နေားလည့်ခင့်းငှါ သင့်တို့ သဆွေား၍ သင့်ကလာ။ ဖာင့်မတ့်သာသူတို့ ကုိ နောင့်တသို့
ခါ် ခင့်းငှါ၊ ငါလာသည့် မဟတု့်။ ဆုိးသာသူတို့ ကုိ ခါ် ခင့်းငှါ၊ ငါလာသတည့်းဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 14 ထုိအခါ ယောဟနေ့်၏
တပည့်တို့ သည့် အထံတာ့်သို့  ချဉ့်းကပ့်၍၊ အကျွန့်ပု့်တို့ နှင့် ဖာရိရဲှတို့ သည့် အဖနေ့် တလဲလဲအစာရှာင့်ကသည့်ဖစ့်၍၊ အဘယေ့်ကာင့်
ကုိယေ့်တာ့်၏တပည့်တို့ သည့် အစာမရှာင့်ဘဲ နေကပါသနေည့်းဟ ုလျှာက့်က၏။ 15 ယေရှုကလည့်း မဂင်္ဂလာဆာင့်လလုင့်သည့်
မိမိအပါင့်းအဘာ့်တို့ နှင့်အတ ူရိှစဉ့်အခါ သူတို့ သည့် စိတ့်မသာ ညည့်းတဆွေားတတ့်ကသလာ။ မဂင်္ဂလာဆာင့် လလုင့်ကုိ
သူ၏အပါင့်းအဘာ့်တို့ နှင့် ခဆွော၍ ယူေသဆွေား သာ အချနိေ့်ကာလရာက့်လိမ့်မည့်။ ထုိအခါ သူတို့ သည့် အစာရှာင့်ကလိမ့်မည့်။ 16

အဝတ့်ဟာင့်းကုိ အထည့်သစ့်နှင့်ဖာလမရိှ။ ထုိသို့ ဖာလျှင့် ဖာသာအထည့်သည့် အဝတ့်ဟာင့်းကုိ စား၍ အပါက့်ကျယေ့်တတ့်၏။ 
17 ၎င့်းနေည့်းဟာင့်းသာ သားရဘူး၌ အသစ့်သာစပျစ့်ရည့်ကုိ ထည့်လမရိှ။ ထုိသို့ ထည့်လျှင့်၊ သားရဘူးသည့် စုတ့်ကဆွေဲသဖင့်၊
စပျစ့်ရည့်သည့် ယုိေ၍ သားရဘူးလည့်း ပျက့်စီးတတ့်၏။ အသစ့်သာ စပျစ့်ရည့်ကုိ အသစ့်သာသားရဘူး၌ထည့်လရိှ၏။
ထုိသို့ ထည့်လျှင့် နှစ့်ပါးစလံးု မပျက့်စီးဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 18 ထုိစကားကုိ မိနေ ့်တာ့်မူစဉ့် အရာရိှတယောက့်သည့် လာ၍ ပပ့်ဝပ့်လျက့်၊
အကျွန့်ပု့်၏ သမီးသည့် ယေခုပင့် သဆဲရိှပါ၏။ သို့ သာ့်လည့်း၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့်က၍ သူ့အပါ်၌ လက့်ကုိတင့်တာ့်မူလျှင့် အသက့်
ရှင့် ပါလိမ့်မည့်ဟ ုလျှာက့်၏။ 19 ယေရှုသည့် ထ၍ တပည့်တာ့်နှင့်အတ ူထုိသူ နောက့်သို့ လိကု့်တာ့်မူ၏။ 20 ထုိအခါ
တဆယေ့်နှစ့်နှစ့်ပတ့်လံးု သဆွေးသဆွေနေ့်အနောစဆွေဲသာ မိနေ့်းမတယောက့်က၊ 21 ငါသည့် အဝတ့်တာ့်ကုိသာ တို့ လျှင့် ချမ့်းသာရမည့်ဟု
စိတ့်ထင့်နှင့် နောက့်တာ့်သို့ ချဉ့်းကပ့်၍ အဝတ့်တာ့်၏ ပနေ့်းပဆွေားကုိ တို့ လ၏။ 22 ယေရှုသည့် လှည့်၍ ထုိမိနေ့်းမကုိ မင့်တာ့်မူလျှင့်၊
ငါ သမီး၊ မစုိးရိမ့်နှင့်။ သင့်၏ယုံေကည့်ခင့်းသည့် သင့်အနောကုိ ငိမ့်းစပီဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ ထုိခဏမှစ၍ ထုိမိနေ့်းမသည့်
အနောကင့်းပျာက့်လ၏။ 23 အရာရိှအိမ့်သို့  ရာက့်တာ့်မူ၍ တီးမှုတ့်သာ သူတို့ နှင့် များစဆွောသာလတိူု့ သည့် အနုေ့်းအနုေ့်းသဲသဲ ပု
ကသည့်ကုိမင့်လျှင့်၊ 24 ဖယေ့်ရှားကလာ။ မိနေ့်းမငယေ့်သသည့်မဟတု့်၊ အိပ့်ပျာ့်သည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူသာ့်၊ ထုိသူတို့ သည့်
ပက့်ယေယေ့်ပုက၏။ 25 ထုိလမူျားကုိ ပင့်သို့ ထဆွေက့်စပီးမှ အတဆွေင့်းသို့ ဝင့်၍၊ မိနေ့်းမငယေ့်၏လက့်ကုိ ကုိင့်တာ့်မူသည့်တဆွေင့် သူသည့်
ထလ၏။ 26 ထုိသိတင့်းစကားသည့် တပည့်လံးု၌ နှရှေ့ံပားကျာ့်စာလ၏။ 27 ထုိအရပ့်မှ ယေရှုသည့် ကတာ့်မူစဉ့်၊
မျက့်စိကနေ့်းသာသူနှစ့်ယောက့်တို့ သည့် နောက့်တာ့်သို့  လိကု့်၍ ဒါဝိဒ့်၏သားတာ့်၊ ကျွနေ့်တာ့်တို့ ကုိ သနေားတာ့်မူပါဟု
ဟစ့်ကာ့်က၏။ 28 အိမ့်သို့  ဝင့်တာ့်မူလျှင့်၊ မျက့်စိကနေ့်းသာသူတို့ သည့် အထံတာ့်သို့  ချဉ့်းကပ့်က၏။ ကုိယေ့်တာ့်က လည့်း၊
ဤအမှုကုိ ငါတတ့်နိငု့်သည့်ကုိ ယုံေသလာဟ ုမးတာ့်မူလျှင့်၊ ယုံေပါ၏သခင့်ဟ ုလျှာက့်က၏။ 29 ထုိအခါ သူတို့ ၏ မျက့်စိကုိ
တို့ တာ့်မူ၍၊ သင့်တို့  ယုံေခင့်းရိှသည့်အတိငု့်း သင့်တို့ ၌ဖစ့်စဟ ုမိနေ ့်တာ့် မူလျှင့်၊ 30 သူတို့ သည့် မျက့်စိပဆွေင့်လင့်းလ၏။
ယေရှုကလည့်း၊ အဘယေ့်သူမျှ မသိစခင့်းငှါ သတိပုကလာဟ ုမစ့်တားတာ့်မူ၏။ 31 သို့ သာ့်လည့်း ထုိသူတို့ သည့် သဆွေား၍
သိတင့်းတာ့်ကုိ တပည့်လံးု၌ နှရှေ့ံပားကျာ့်စာစ၏။ 32 ထုိသူတို့ သည့် ထဆွေက့်သဆွေားကသည့်နောက့်၊ နေတ့်ဆုိးစဆွေဲသာ လအူ
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တယောက့်ကုိ အထံတာ့်သို့  ဆာင့်ခဲက၏။ 33 နေတ့်ဆုိးကုိ နှင့်ထုတ့်တာ့်မူပီးမှ ထုိအသာသူသည့် စကားပာ၏။
လအူစုအဝးတို့ သည့်လည့်း အံဩ၍၊ ဣသရလအမျ ိုး၌ ဤကဲသို့  မမင့်ရစဖူးဟ ုပာဆုိက၏။ 34 ဖာရိရဲှတို့ ကလည့်း၊
နေတ့်ဆုိးအကီးကုိ အမီှပု၍ နေတ့်ဆုိးတို့ ကုိ နှင့်ထုတ့်သည့်ဟ ုပာဆုိက၏။ 35 ယေရှုသည့် တရားစရပ့်တို့ ၌ ဆုံးမဩဝါဒပးလျက့်၊
နိငု့်ငံတာ့်နှင့်ယှေဉ့်သာ ဧဝံဂလိတရားကုိ ဟာလျက့်၊ လမူျားခံရသာအနောရာဂါအမျ ိုးမျ ို းတို့ ကုိ ငိမ့်းစလျက့်၊
မို့ရဆွောရိှသမျှတို့ ကုိ ဒသစာရီ လှည့် လည့်တာ့်မူ၏။ လအူစုအဝးတို့ ကုိ မင့်တာ့်မူလျှင့် သနေားခင့်းစိတ့်ရိှတာ့်မူ၏။ 36

အကာင့်းမူကား၊ ထုိသူတို့ သည့် ပင့်ပနေ့်းသည့်ဖစ့်၍ ထိနေ့်းသူမရိှဘဲ ပစ့်ထားသာသုိးကဲသို့  ဖစ့်က၏။ 37 ထုိအခါ ကုိယေ့်တာ့်က၊
စပါးရိတ့်စရာများစဆွောရိှ၏။ ရိတ့်သာသူတို့ သည့် နေည့်းက၏။ 38 ထုိကာင့် လပု့်ဆာင့်သာသူတို့ ကုိ စပါးရိတ့်စခင့်းငှါ
စလွှတ့်တာ့်မူမည့်အကာင့်း၊ စပါးရှင့်ကုိ ဆုတာင့်းကလာဟ ုတပည့်တာ့်တို့ အား မိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 
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Chapter 10

1 Jesus called his twelve disciples together and gave them authority over unclean spirits, to drive them
out, and to heal all kinds of disease and all kinds of sickness. 2 Now the names of the twelve apostles
were these. The first, Simon (whom he also called Peter), and Andrew his brother; James son of Zebedee,
and John his brother; 3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the tax collector; James son of
Alphaeus, and Thaddaeus; 4 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who would betray him. 

5 These twelve Jesus sent out. He instructed them and said, "Do not go to any place where Gentiles live,
and do not enter any town of the Samaritans. 6 Go instead to the lost sheep of the house of Israel; 7 and
as you go, preach and say, 'The kingdom of heaven is near.' 8 Heal the sick, raise the dead, cleanse the
lepers, and cast out demons. Freely you have received, freely give. 9 Do not carry any gold, silver, or
copper in your belts. 10 Do not take a traveling bag for your journey, or an extra tunic, or sandals, or a
staff, for a laborer deserves his food. 11 Whatever city or village you enter, find who is worthy in it, and
stay there until you leave. 12 As you enter into the house, greet it. 13 If the house is worthy, let your peace
come upon it. But if it is not worthy, let your peace return to you. 14 As for those who do not receive you
or listen to your words, when you depart from that house or city, shake off the dust from your feet. 15

Truly I say to you, it will be more bearable for the land of Sodom and Gomorrah in the day of judgment
than for that city. 

16 "See, I send you out as sheep in the midst of wolves, so be as wise as serpents and innocent as doves. 
17 Watch out for people! They will deliver you up to councils, and they will whip you in their synagogues. 
18 Then you will be brought before governors and kings for my sake, as a testimony to them and to the
Gentiles. 19 When they deliver you up, do not be anxious about how or what you will speak, for what to
say will be given to you at that time. 20 For it is not you who will speak, but the Spirit of your Father who
will speak in you. 21 Brother will deliver up brother to death, and a father his child. Children will rise up
against their parents and cause them to be put to death. 22 You will be hated by everyone because of my
name. But whoever endures to the end, that person will be saved. 23 When they persecute you in this city,
flee to the next, for truly I say to you, you will not have gone through the cities of Israel before the Son of
Man has come. 

24 "A disciple is not greater than his teacher, nor a servant above his master. 25 It is enough for the
disciple that he should be like his teacher, and the servant like his master. If they have called the master
of the house Beelzebul, how much worse would be the names they call the members of his household! 26

Therefore do not fear them, for there is nothing concealed that will not be revealed, and nothing hidden
that will not be known. 27 What I tell you in the darkness, say in the daylight, and what you hear softly in
your ear, proclaim upon the housetops. 28 Do not be afraid of those who kill the body but are unable to
kill the soul. Instead, fear him who is able to destroy both soul and body in hell. 29 Are not two sparrows
sold for a small coin? Yet not one of them falls to the ground without your Father's knowledge. 30 But
even the hairs of your head are all numbered. 31 Do not fear. You are more valuable than many sparrows. 
32 Therefore everyone who confesses me before men, I will also confess before my Father who is in
heaven. 33 But he who denies me before men, I will also deny before my Father who is in heaven. 

34 "Do not think that I came to bring peace upon the earth. I did not come to bring peace, but a sword. 35

For I came to set 

     a man against his father, 
         and a daughter against her mother, 

     and a daughter-in-law against her mother-in-law. 

36 A man's enemies will be those of his own household. 37 He who loves father or mother more than me is
not worthy of me; he who loves son or daughter more than me is not worthy of me. 38 He who does not
pick up his cross and follow after me is not worthy of me. 39 He who finds his life will lose it. But he who
loses his life for my sake will find it. 
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40 "He who welcomes you welcomes me, and he who welcomes me also welcomes him who sent me. 41

He who welcomes a prophet in the name of a prophet will receive a prophet's reward, and he who
welcomes a righteous man in the name of a righteous man will receive a righteous man's reward. 42

Whoever gives to one of these little ones even a cup of cold water to drink in the name of a disciple, truly
I say to you, he will in no way lose his reward." 

Chapter 10

1 တကျပိ့်နှစ့်ပါးသာ တပည့်တာ့်တို့ ကုိခါ်တာ့်မူပီးမှ၊ ညစ့်ညူးသာနေတ့်တို့ ကုိ နှင့်ထုတ့်ခင့်းငှါ၎င့်း၊ အနောရာဂါအမျ ိုးမျ ို းတို့ ကုိ
ငိမ့်းစခင့်းငှါ၎င့်း အခဆွေင့်ပးတာ့်မူ၏။ 2 တကျပိ့်နှစ့်ပါးသာ တပည့်တာ့်တို့ ၏ အမည့်ကား၊ ပဌမမှာ၊ ပတရုဟ၍ူ ခါ်ဝါ်သာ
ရိှမုနေ့်နှင့် သူ့ ညီအန္ဒ၊ 3 ဇဗြဒဲ၏သားယောကုပ့်နှင့် သူ့ ညီယောဟနေ့်၊ ဖိလိပ္ပုနှင့် ဗြာသာလမဲ၊ သာမနှင့် အခဆွေနေ့်ခံမဿဲ၊
အာလဖဲ၏သား ယောကုပ့်နှင့် သဒ္ဒဲဟအုမည့်သစ့်ကုိရသာ လဗဲြ၊ 4 ကာနေနေတိ့်လရိှူမုနေ့်နှင့် ကုိယေ့်တာ့်ကုိအပ့်နှသာ
ယုေဒရှကာရုတ့်ပတည့်း။ 5 ထုိတကျပိ့်နှစ့်ပါးသာ သူတို့ ကုိ ယေရှုသည့် စလွှတ့်တာ့်မူ၍၊ သင့်တို့ သည့် တပါးအမျ ိုးသားတို့ ရိှရာ သို့
မသဆွေားကနှင့်။ ရှမာရိမို့ရဆွောထဲသို့  မဝင့်ကနှင့်။ 6 ဣသရလအမျ ိုး၊ ပျာက့်လဆွေင့်သာ သုိးများရိှရာသို့  အရင့်သဆွေားကလာ။ 7
သဆွေားစဉ့်တဆွေင့်၊ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့် တည့်လနုေးီပီဟ ုသိတင့်းကားပာကလာ။ 8 နောသာသူတို့ အား ချမ့်းသာပးကလာ။
သသာသူတို့ ကုိ ထမာက့်စကလာ။ နသာသူ တို့ ကုိ သနေ ့်ရှင့်းစကလာ။ နေတ့်ဆုိးတို့ ကုိလည့်း နှင့်ထုတ့်ကလာ။
သင့်တို့ သည့် အဘုိးမပးဘဲ ကျးဇူးတာ့် ကုိ ခံရကပီဖစ့်၍ အဘုိးမခံဘဲ ပးကမ့်းကလာ။ 9 ရွှ၊ ငဆွေ၊ ကးတို့ ကုိ ခါးပနေ့်းထဲ၌
မသုိမီှးကနှင့်။ 10 လမ့်းခရီးဘို့  လဆွေယေ့်အိတ့်၊ အကင်္ဂျနှီစ့်ထည့်၊ ခနေင့်းတာင့်ဝးကုိ မသုိမီှးကနှင့်။ အကာင့်းမူကား၊
လပု့်ဆာင့်သာသူသည့် ကျွးမဆွေးခင့်းကုိ ခံထုိက့်ပ၏။ 11 မည့်သည့်မို့ မည့်သည့်ရဆွောသို့  ဝင့်လျှင့်၊ ထုိမို့ရဆွော၌
အဘယေ့်မည့်သာသူသည့် ထုိက့်တနေ့်သနေည့်းဟ ုမးမနေ့်း၍၊ ထုိမို့ရဆွောမှ မထဆွေက့်မသဆွေားမီှတိငု့်အာင့် ထုိသူ၏အိမ့်တဆွေင့် နေကလာ။ 12

အိမ့်သို့  ဝင့်သာအခါ မဂင်္ဂလာရိှပါစသာဟ ုနှုတ့်ဆက့်ခင့်းကုိ ပုကလာ။ 13 ထုိအိမ့်သည့် ထုိက့်တနေ့်လျှင့် သင့်တို့ မက့်သာ
မဂင်္ဂလာရာက့်စသတည့်း။ မထုိက့်တနေ့်လျှင့် သင့်တို့  ထံသို့  ပနေ့်လာစသတည့်း။ 14 အကင့်သူသည့် သင့်တို့ ကုိ လက့်မခံ၊ သင့်တို့ ၏
စကားကုိနေားမထာင့်ဘဲနေ၏။ ထုိသူနေသာ အိမ့်မှ၎င့်း၊ မို့မှ၎င့်း ထဆွေက့်သဆွေားစဉ့်၊ သင့်တို့ ၏ ခဘဝါးမှ မမှုနေ ့်ကုိ ခါလိကု့်ကလာ။ 
15 ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ တရားဆုံးဖတ့်သာနေ ၌ ထုိမို့သည့် သာဒံမို့နှင့် ဂါမာရမို့ထက့်သာ၍ ခံရလတံ။ 16

တာခဆွေးစုထဲသို့  သုိးတို့ ကုိ စလွှတ့်သကဲသို့  သင့်တို့ ကုိ ငါစလွှတ့်၏။ ထုိကာင့် သင့်တို့ သည့် မ ကဲသို့  လိမ္မာလျက့်၊ ချ ို းငှက့်ကဲသို့
အဆိပ့်ကင့်းလျက့် ရိှကလာ။ 17 လတိူု့ ကုိ သတိပုက။ အကာင့်းမူကား၊ သင့်တို့ ကုိ လွှတ့်ရုံးသို့ အပ့်နှကလိမ့်မည့်။ တရားစရပ့်တို့ ၌
ရုိက့်ကလိမ့်မည့်။ 18 ထုိသူတို့ မှစ၍ တပါးအမျ ိုးသားတို့ အား သက့်သဖစ့်စခင့်းငှါ၊ မို့ဝနေ့်မင့်း၊ ရှင့်ဘုရင့်ထံသို့  ငါ ကာင့်
သင့်တို့ ကုိ ပို့ ဆာင့်ကလိမ့်မည့်။ 19 သင့်တို့ ကုိ အပ့်နှသာအခါ အဘယေ့်သို့  ပာရမည့်ကုိ မစုိးရိမ့်ကနှင့်။ ပာရသာစကားကုိ
ထုိခဏ ခင့်းတဆွေင့် သင့်တို့ သည့် ရကလိမ့်မည့်။ 20 အကာင့်းမူကား၊ သင့်တို့  အလိအုလျာက့် ပာကသည့်မဟတု့်။ သင့်တို့ အဘ၏
ဝိညာဉ့်တာ့်သည့် သင့်တို့ အားဖင့် ပာတာ့်မူ၏။ 21 ထုိအခါ ညီအစ့်ကုိချင့်း တယောက့်ကုိတယောက့် သစခင့်းငှါ
အပ့်ကလိမ့်မည့်။ အဘသည့်လည့်း သားကုိ အပ့်လိမ့်မည့်။ သားသမီးတို့ သည့်လည့်း မိဘကုိ ရနေ့်ဘက့်ပု၍ သစကလိမ့်မည့်။ 22

လအူပါင့်းတို့ သည့်လည့်း ငါ၏နောမကာင့် သင့်တို့ ကုိ မုနေ့်းကလိမ့်မည့်။ အကင့်သူသည့် အဆုံးတိငု့် အာင့် တည့်ကည့်၏။
ထုိသူသည့် ကယေ့်တင့်ခင့်းသို့  ရာက့်လိမ့်မည့်။ 23 တမို့၌ သင့်တို့ ကုိညဉှ့်းဆဲလျှင့် တမို့သို့ ပးကလာ။ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊
ဣသရလမို့ရဆွော ရိှသမျှတို့ ကုိ သင့်တို့  လှည့်လည့်၍ မကုနေ့်မီှ လသူားသည့်ကလာလိမ့်မည့်။ 24 တပည့်သည့် ဆရာထက့်မသာ။
ကျွနေ့်သည့် သခင့်ထက့်မသာ။ 25 တပည့်သည့် ဆရာကဲသို့ ၎င့်း၊ ကျွနေ့်သည့်သခင့် ကဲသို့ ၎င့်းဖစ့်လျှင့် သင့်လာက့်ပ၏။ အိမ့်ရှင့်ကုိ
ဗြလဇဗုြဟခါ်ဝါ် ကလျှင့်၊ အိမ့်သူအိမ့်သားတို့ ကုိ သာ၍ ခါ်ဝါ် ကလိမ့်မည့်။ 26 ထို့ ကာင့် သူတို့ ကုိ မကာက့်ကနှင့်။
ဖုံးထားလျက့်ရိှသမျှသာအရာတို့ သည့် ပဆွေင့်လိမ့်မည့်။ ဆိတ့် ကဆွေယေ့်ရာ၌ ရိှသမျှတို့ သည့်လည့်း ထင့်ရှားလိမ့်မည့်။ 27 မှာင့်မုိက့်၌
သင့်တို့ အား ငါပာသာအရာများကုိ သင့်တို့ သည့် အလင့်း၌ ကားပာကလာ။ သင့်တို့ နေားအပါး၌ ပာ၍ ကားသာအရာများကုိ
အိမ့်မုိးပါ်မှာ ဟစ့်ကာ့်ကလာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 28 တနေည့်းကား၊ ကုိယေ့်ခနန္ဓောကုိသာ သတ့်၍ စိတ့်ဝိညာဉ့်ကုိ မသတ့်နိငု့်သာ
သူတို့ ကုိ မကာက့်ကနှင့်။ ကုိယေ့်ခနန္ဓောနှင့်စိတ့်ဝိညာဉ့်ကုိ ငရဲ၌ ဖျက့်ဆီးနိငု့်သာသူကုိသာ၍ ကာက့်ကလာ။ 29

စာငှက့်နှစ့်ကာင့်ကုိ အဿရိတပား အဘုိးနှင့် ဝယေ့်ရသည့်မဟတု့်လာ။ သင့်တို့ အဘ အခဆွေင့်မရိှလျှင့် ထုိစာငှက့်တကာင့်မျှ
မသို့ မကျရ။ 30 သင့်တို့ ဆံပင့်သည့်လည့်း အကုနေ့်အစင့် ရတဆွေက့်လျက့်ရိှ၏။ 31 ထို့ ကာင့် မကာက့်ကနှင့်။ သင့်တို့ သည့်
စာငှက့်အများတို့ ထက့် သာ၍မတ့်က၏။ 32 အကင့်သူသည့် လတိူု့ ရှရှေ့မှာ ငါ ကုိဝနေ့်ခံအံ။ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှသာ
ငါ၏ခမည့်းတာ့်ရှရှေ့မှာ ထုိသူကုိ ငါဝနေ့်ခံမည့်။ 33 အကင့်သူသည့် လတိူု့ ရှရှေ့မှာ ငါ ကုိငင့်းပယေ့်အံ။ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှသာ
ငါ၏ခမည့်းတာ့်ရှရှေ့မှာ ထုိသူကုိ ငါငင့်းပယေ့်မည့်။ 34 မပါ်သို့  ငိမ့်သက့်ခင့်းကုိ စလွှတ့်အံသာငှါ ငါလာသည့်ဟမုထင့်ကနှင့်။
ငိမ့်သက့်ခင့်းကုိ စလွှတ့်အံသာငှါ ငါလာသည့်မဟတု့်။ ထားကုိ စလွှတ့်အံသာငှါ ငါလာသတည့်း။ 35 အဘနှင့်သား၊
အမိနှင့်သမီး၊ ယောက္ခမနှင့် ချွးမအချင့်းချင့်း ကဆွေဲပားစခင့်းငှါ ငါလာသတည့်း။ 36 ကုိယေ့်အိမ့်သူအိမ့်သားတို့ သည့်လည့်း ကုိယေ့်ရနေ့်သူ
ဖစ့်ကလိမ့်မည့်။ 37 အကင့်သူသည့် ငါ ကုိချစ့်သည့်ထက့် မိဘကုိသာ၍ချစ့်၏။ ထုိသူသည့် ငါနှင့်မထုိက့်မတနေ့်။ အကင့်သူ သည့်
ငါ ကုိ ချစ့်သည့်ထက့် သားသမီးကုိ သာ၍ချစ့်၏။ ထုိသူသည့် ငါနှင့်မထုိက့်မတနေ့်။ 38 အကင့်သူသည့် မိမိလက့်ဝါးကပ့်တိငု့်ကုိ ထမ့်း၍
ငါ နောက့်သို့ မလိကု့်၊ ထုိသူသည့် ငါနှင့် မထုိက့် မတနေ့်။ 39 မိမိအသက့်ကုိ တတွေ့သာသူသည့် အသက့်ရှု ံးလိမ့်မည့်။ ငါ ကာင့်
မိမိအသက့်ရှု ံးသာသူမူကား အသက့်ကုိ တတွေ့လိမ့်မည့်။ 40 သင့်တို့ ကုိ လက့်ခံသာသူသည့် ငါ ကုိလက့်ခံ၏။ ငါ ကုိ
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လက့်ခံသာသူသည့် ငါ ကုိ စလွှတ့်တာ့်မူ သာသူကုိ လက့်ခံ၏။ 41 ပရာဖက့်၏ မျက့်နှာကုိထာက့်၍၊ ပရာဖက့်ကုိ
လက့်ခံသာသူသည့် ပရာဖက့်၏အကျ ိုးကုိ ခံရလတံ၊ ဖာင့်မတ့်သာသူ၏မျက့်နှာကုိထာက့်၍၊ ဖာင့်မတ့်သာသူကုိ
လက့်ခံသာသူသည့် ဖာင့်မတ့် သာသူ၏အကျ ိုးကုိ ခံရလတံ။ 42 အကင့်သူသည့် တပည့်တာ့်၏ မျက့်နှာကုိထာက့်၍
ဤသူငယေ့်တစုံတယောက့်အား ရတခဆွေက့်ကုိ မျှပး၏။ ထုိသူသည့် အကျ ိုးကုိ မရဘဲမနေရာ၊ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ဟ ုမှာထားတာ့်မူ၏။ 
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Chapter 11

1 It came about that when Jesus had finished instructing his twelve disciples, he departed from there to
teach and preach in their cities. 2 Now when John heard in the prison about the deeds of the Christ, he
sent a message by his disciples 3 and said to him, "Are you the one who is coming, or should we look for
another?" 

4 Jesus answered and said to them, "Go and report to John what you see and hear. 5 The blind are
receiving sight, the lame are walking, lepers are being cleansed, the deaf are hearing again, the dead are
being raised back to life, and the gospel is being preached to the poor. 6 Blessed is anyone who does not
stumble because of me." 

7 As these men went on their way, Jesus began to say to the crowds about John, "What did you go out in
the desert to see—a reed being shaken by the wind? 8 But what did you go out to see—a man dressed in
soft clothing? Really, those who wear soft clothing live in kings' houses. 9 But what did you go out to see
—a prophet? Yes, I say to you, and much more than a prophet. 10 This is he of whom it was written, 

     'See, I am sending my messenger before your face, 
         who will prepare your way before you.' 

11 Truly I say to you that among those born of women, there has not arisen anyone greater than John the
Baptist. Yet the least important person in the kingdom of heaven is greater than he is. 12 From the days of
John the Baptist until now, the kingdom of heaven suffers violence, and men of violence take it by force. 
13 For all the prophets and the law have been prophesying until John; 14 and if you are willing to accept
it, he is Elijah who was to come. 15 He who has ears to hear, let him hear. 16 To what should I compare
this generation? It is like children sitting in the marketplaces calling out to the others, 17 saying: 

     'We played a flute for you, 
         and you did not dance. 

     We mourned, 
         and you did not weep.' 

18 For John came not eating bread or drinking wine, and they say, 'He has a demon.' 19 The Son of Man
came eating and drinking and they say, 'Look, he is a gluttonous man and a drunkard, a friend of tax
collectors and sinners!' But wisdom is justified by her deeds." 

20 Then Jesus began to denounce the cities in which most of his miracles were done, because they had not
repented. 21 "Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! If the miracles had been done in Tyre and
Sidon which were done in you, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 22 But, I tell
you it will be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment than for you. 23 You, Capernaum,
do you think you will be exalted to heaven? No, you will be brought down to Hades. For if in Sodom there
had been done the miracles that were done in you, it would still have remained until today. 24 But I say to
you that it will be easier for the land of Sodom in the day of judgment than for you." 

25 At that time Jesus said, "I praise you, Father, Lord of heaven and earth, because you concealed these
things from the wise and understanding, and revealed them to little children. 26 Yes, Father, for this was
pleasing in your sight. 27 All things have been entrusted to me from my Father; and no one knows the Son
except the Father, and no one knows the Father except the Son and anyone to whom the Son chooses to
reveal him. 28 Come to me, all you who labor and are heavy burdened, and I will give you rest. 29 Take my
yoke on you and learn from me, for I am meek and lowly in heart, and you will find rest for your souls. 30

For my yoke is easy and my burden is light." 

Chapter 11

1 ထုိသို့  တကျပိ့်နှစ့်ပါးသာတပည့်တာ့်တို့ ကုိ အကုနေ့်အစင့်မှာထားတာ့်မူပီးလျှင့်၊ မို့ရဆွောများတို့ ၌ ဆုံးမ ဩဝါဒပးခင့်းငှါ၎င့်း၊
သိတင့်းကားပာခင့်းငှါ၎င့်း၊ ထုိအရပ့်မှ ကတာ့်မူ၏။ 2 ခရစ့်တာ့်ပုတာ့်မူသာအမှုတို့ ကုိ
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ယောဟနေ့်သည့်ထာင့်ထဲမှာကားသာအခါ၊ မိမိတပည့်နှစ့် ယောက့်ကုိ စလွှတ့်၍၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် ကလာသာသူမှနေ့်သလာ။ 3
သို့ မဟတု့် အခားသာသူကုိ မာ့်လင့်ရပါမည့်လာဟ ုမးလျှာက့်စ၏။ 4 ယေရှုကလည့်း၊ သင့်တို့ သည့် ကားရသမျှ
မင့်ရသမျှတို့ ကုိသဆွေား၍ ယောဟနေ့်အား ကားလျှာက့်က လာ။ 5 မျက့်စိကနေ့်းသာသူတို့ သည့် မျက့်စိမင့်ရက၏။
ခမစဆွေမ့်းသာသူတို့ သည့် လှမ့်းသဆွေားရက၏။ နနူော စဆွေဲသာ သူတို့ သည့် သနေ ့်ရှင့်းခင့်းသို့  ရာက့်ရက၏။ နေားပင့်းသာသူတို့ သည့်
နေားကားရက၏။ သသာသူ တို့ သည့် ထမာက့်ခင့်းသို့ ရာက့်ရက၏။ ဆင့်းရဲသားတို့ သည့်လည့်း ဝမ့်းမာက့်စရာသိတင့်းကုိ
ကားရ က၏။ 6 ငါ ကာင့် စိတ့်မပျက့်သာသူသည့် မဂင်္ဂလာရိှ၏ဟ ုပနေ့်ပာတာ့်မူ၏။ 7 ထုိသူတို့ သည့် သဆွေားကသည့်နောက့်
ယေရှုသည့် ယောဟနေ့်ကုိအကာင့်းပု၍ ပရိသတ့်တို့ အား၊ သင့်တို့ သည့် အဘယေ့်မည့်သာအရာကုိ ကည့်ရှုခင့်းငှါ
တာသို့ ထဆွေက့်သဆွေားကသနေည့်း။ လလှုပ့်သာ ကျူပင့်ကုိ ကည့်ရှုခင့်းငှါ သဆွေားသလာ။ 8 သို့ မဟတု့် နးူညံသာအဝတ့်ကုိ
ဝတ့်ဆင့်သာသူကုိ ကည့်ရှုခင့်းငှါသဆွေားသလာ။ နးူညံသာ အဝတ့်ကုိ ဝတ့်ဆင့်သာသူတို့ သည့် မင့်းအိမ့်၌ နေတတ့်က၏။ 9
ပရာဖက့်ကုိ ကည့်ရှုခင့်းငှါသဆွေားသလာ။ မှနေ့်ပ၏။ ပရာဖက့်ထက့် ကီးမတ့်သာသူလည့်း ဖစ့် သည့်ဟ ုငါဆုိ၏။ 10

ကျမ့်းစာ၌လာသည့်ကား၊ ကည့်ရှုလာ။ သင့်သဆွေားရာလမ့်းကုိပင့်ရသာ ငါ၏တမနေ့်ကုိသင့်ရှရှေ့၌ ငါ စလွှတ့်၏ဟ ုဆုိရာ၌
ထုိသူကုိဆုိလိသုတည့်း။ 11 ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ မိနေ့်းမမဆွေးသာသူတို့ တဆွေင့် ဗြတ္တ ိဇံဆရာယောဟနေ့်ထက့်ကီးမတ့်သာသူ တ
ယောက့်မျှ မပါ်မထဆွေနေ့်းသး။ သို့ သာ့်လည့်း ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်တဆွေင့် အငယေ့်ဆုံးသာသူသည့် ထုိသူထက့် သာ၍ ကီးမတ့်၏။ 12

ဗြတ္တ ိဇံ၊ ဆရာယောဟနေ့်လက့်ထက့်မှစ၍ ယေခုတိငု့်အာင့် ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်ကုိ အနိငု့်အထက့် ပုသာ သူတို့ သည့်လည့်း
လယူုေဝင့်စားရက၏။ 13 ယောဟနေ့်မရာက့်မီှတိငု့်အာင့် ပညတ္တ ိကျမ့်း၊ အနောဂတ္တ ိကျမ့်းရိှသမျှတို့ သည့် ဆုံးမဩဝါဒပးက၏။ 14

သင့်တို့ သည့် ငါ စကားကုိ နေားခံနိငု့်လျှင့်၊ ဤသူကား လာလတံသာ ဧလိယေဖစ့်သတည့်း။ 15 ကားစရာနေားရိှသာသူမည့်သည့်ကား
ကားပါစ။ 16 ဤလမူျ ိုးကုိ အဘယေ့်ဥပမာနှင့် ပုံပရအံနေည့်း။ ပဆွေဲသဘင့်၌ထုိင့်နေသာ သူငယေ့်တို့ သည့် မိမိသူငယေ့်ချင့်း တို့ အား
အသံကုိလွှင့်၍၊ 17 ငါတို့ သည့်သာယောစဆွော တီးမှုတ့်သာ့်လည့်း သင့်တို့ သည့်မကက။ ညည့်းတဆွေားစဆွော မည့်တမ့်းသာ့်လည့်း
မငိကးကဟ ုပာဆုိသာသူငယေ့်တို့ နှင့် ဤလမူျ ိုးသည့်တလှူ၏။ 18 အကာင့်းမူကား၊ ယောဟနေ့်သည့် မစားမသာက့်ဘဲ
လာသည့်ရိှသာ့်၊ သူတို့ က ဤသူသည့် နေတ့်ဆုိး စဆွေဲသာသူပါတကားဟ ုဆုိက၏။ 19 လသူားသည့် စားသာက့်လျက့်လာသည့်ရိှသာ့်၊
ဤသူသည့် စားကူးသာသူ၊ စပျစ့်ရည့်သာက့် ကူးသာသူပါတကား။ အခဆွေနေ့်ခံသာသူနှင့် ဆုိးသာသူတို့ ကုိ
မိတ့်ဆဆွေဖတွေ့ဲသာသူပါတကားဟ ုဆုိပနေ့်က၏။ သို့ သာ့်လည့်း ပညာတရားသည့် မိမိသားတို့ တဆွေင့် ကဲရဲရှေ့ပစ့်တင့်ခင့်းနှင့်
လဆွေတ့်သည့်ဟမိုနေ ့်တာ့်မူ၏။ 20 ထုိအခါ များစဆွောသာတနေ့်ခုိးတာ့်ကုိ ပတာ့်မူသာမို့ရဆွောတို့ သည့် နောင့်တမရသာကာင့်၊
ထုိမို့တို့ ကုိ ဤသို့ ကဲရဲရှေ့ပစ့်တင့်တာ့်မူ၏။ 21 အိခါရာဇိနေ့်မို့၊ သင့်သည့် အမဂင်္ဂလာရိှ၏။ အိဗုြက့်ဇဲဒမို့၊ သင့်သည့် အမဂင်္ဂလာရိှ၏။
အကာင့်းမူ ကား၊ သင့်တို့ တဆွေင့်ပသာတနေ့်ဖုိးကုိ တရုုမို့နှင့်ဇိဒနုေ့်မို့တို့ တဆွေင့်ပဘူးလျှင့်၊ ထုိမို့တို့ သည့် ရှးကာလ၌ လျှာ့်တ
အဝတ့်ကုိ ဝတ့်၍၊ ပာနှင့် လးူလျက့်နောင့်တ ရကလိမ့်မည့်။ 22 ငါဆုိသည့်ကား၊ တရားဆုံးဖတ့်သာနေ ၌ သင့်တို့ သည့်
တရုုမို့နှင့်ဇိဒနုေ့်မို့ထက့်သာ၍ ခံရကလတံ။ 23 အိကုပရနောင့်မို့၊ သင့်သည့် မုိဃ့်းကာင့်းကင့်တိငု့်အာင့်
မှာက့်စားခင့်းကုိခံရသာ့်လည့်း၊ မရဏာနိငု့်ငံတိငု့်အာင့် နှမိ့်ချခင့်းကုိခံရလတံ။ အကာင့်းမူကား၊ သင့်၌ပသာတနေ့်ခုိးကုိ
သာဒံမို့၌ ပုဘူး လျှင့်၊ ထုိမို့သည့် ယေခုတိငု့်အာင့်တည့်ရာ၏။ 24 ။ငါဆုိသည့်ကား၊ တရားဆုံးဖတ့်သာနေ ၌ သင့်သည့်
သာဒံမို့ထက့်သာ၍ခံရလတံဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 25 ထုိအခါ ယေရှုက၊ ကာင့်းကင့်နှင့်မကီးကုိ အစုိးရတာ့်မူသာအဘ၊
ကုိယေ့်တာ့်သည့် ပညာ အလိမ္မာနှင့် ပည့်စုံသာသူတို့ အား ဤအရာများကုိ ထိမ့်ဝှက့်ကဆွေယေ့်ထားလျက့် သူငယေ့်တို့ အား ဘာ့်ပတာ့်
မူသည့်ဖစ့်၍၊ ကျးဇူးတာ့်ကုိ အကျွန့်ပု့်ချးီမဆွေမ့်းပါ၏။ 26 ထုိသို့  အလိတာ့်ရိှသာကာင့် မှနေ့်ပါ၏အဘ။ 27 ငါ၏ခမည့်းတာ့်သည့်
ခပ့်သိမ့်းသာအရာတို့ ကုိ ငါ၌အပ့်ပးတာ့်မူပီး။ ခမည့်းတာ့်မှတပါးအဘယေ့် သူမျှ သားတာ့်ကုိမသိ။ သားတာ့်နှင့်သားတာ့်သည့်
လင့်းစလိသာ သူမှတပါး အဘယေ့်သူမျှ ခမည့်းတာ့် ကုိမသိ။ 28 ဝနေ့်လး၍ ပင့်ပနေ့်းသာ သူအပါင့်းတို့ ၊ ငါ ထံသို့  လာကလာ။
ငါသည့် ချမ့်းသာပးမည့်။ 29 ငါ ထမ့်းဘုိးကုိ တင့်၍ ထမ့်းကလာ။ ငါ ထံ၌ နေည့်းခံကလာ။ ငါသည့် နးူညံသိမ့်မတွေ့နှမိ့်ချသာ စိတ့်
သဘာရိှ၏။ သင့်တို့ စိတ့်နှလံးုသည့် သက့်သာခင့်းကုိရလိမ့်မည့်။ 30 အကာင့်းမူကား၊ ငါ ထမ့်းဘုိးသည့် ထမ့်းလဆွေယေ့်၏။ ငါ ဝနေ့်လည့်း
ပါ ၏ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 
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Chapter 12

1 At that time Jesus went on the Sabbath day through the grainfields. His disciples were hungry and
began to pluck heads of grain and eat them. 2 But when the Pharisees saw that, they said to Jesus, "See,
your disciples do what is unlawful to do on the Sabbath." 

3 But Jesus said to them, "Have you never read what David did when he was hungry, and the men who
were with him? 4 He went into the house of God and ate the bread of the presence, which was unlawful
for him to eat and unlawful for those who were with him, but lawful only for the priests. 5 Have you not
read in the law that on the Sabbath the priests in the temple profane the Sabbath but are guiltless? 6 But
I say to you that one greater than the temple is here. 7 If you had known what this meant, 'I desire mercy
and not sacrifice,' you would not have condemned the guiltless. 8 For the Son of Man is Lord of the
Sabbath." 

9 Then Jesus left from there and went into their synagogue. 10 Behold, there was a man who had a
withered hand. The Pharisees asked Jesus, saying, "Is it lawful to heal on the Sabbath?" so that they
might accuse him of sinning. 

11 Jesus said to them, "What man would there be among you, who, if he had just one sheep, and if this
sheep fell into a pit on the Sabbath, would not take hold of it and raise it out? 12 How much more
valuable, then, is a man than a sheep! Therefore it is lawful to do good on the Sabbath." 13 Then Jesus
said to the man, "Stretch out your hand." He stretched it out, and it was restored to health, just like the
other hand. 14 But the Pharisees went out and plotted against him. They were seeking how they might
destroy him. 

15 Jesus, knowing this, withdrew from there. Many people followed him, and he healed them all. 16 He
commanded them not to make him known to others, 17 that it might be fulfilled, what had been said
through Isaiah the prophet, saying, 

18 "See, my servant whom I have chosen; 
         my beloved one, in whom my soul is well pleased. 

     I will put my Spirit upon him, 
         and he will proclaim justice to the Gentiles. 
19 He will not strive nor cry aloud; 
         neither will anyone hear his voice in the streets. 
20 He will not break any bruised reed; 
         he will not quench any smoking flax, 
         until he leads justice to victory, 
21 and in his name the Gentiles will have hope." 

22 Then someone blind and mute, possessed by a demon, was brought to Jesus. He healed him, with the
result that the mute man spoke and saw. 23 All the crowds were amazed and said, "Can this man be the
Son of David?" 

24 But when the Pharisees heard of this miracle, they said, "This man does not cast out demons except by
Beelzebul, the prince of the demons." 

25 But Jesus knew their thoughts and said to them, "Every kingdom divided against itself is made
desolate, and every city or house divided against itself will not stand. 26 If Satan drives out Satan, he is
divided against himself. How then will his kingdom stand? 27 And if I drive out demons by Beelzebul, by
whom do your sons drive them out? For this reason they will be your judges. 28 But if I drive out demons
by the Spirit of God, then the kingdom of God has come upon you. 29 How can anyone enter the house of
the strong man and take away his belongings without tying up the strong man first? Then he will steal his
belongings from his house. 30 The one who is not with me is against me, and the one who does not gather
with me scatters. 31 Therefore I say to you, every sin and blasphemy will be forgiven men, but the
blasphemy against the Spirit will not be forgiven. 32 Whoever speaks any word against the Son of Man,
that will be forgiven him. But whoever speaks against the Holy Spirit, that will not be forgiven him,
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neither in this world, nor in that which is to come. 33 Make a tree good and its fruit good, or make the
tree bad and its fruit bad, for a tree is recognized by its fruit. 34 You offspring of vipers, since you are evil,
how can you say good things? For out of the abundance of the heart his mouth speaks. 35 The good man
from the good treasure of his heart produces what is good, and the evil man from the evil treasure of his
heart produces what is evil. 36 I say to you that in the day of judgment people will give an account for
every idle word they will have said. 37 For by your words you will be justified, and by your words you will
be condemned." 

38 Then certain scribes and Pharisees answered Jesus and said, "Teacher, we wish to see a sign from you."

39 But Jesus answered and said to them, "An evil and adulterous generation seeks for a sign. But no sign
will be given to it except the sign of Jonah the prophet. 40 For as Jonah was three days and three nights in
the stomach of the big fish, so will the Son of Man be three days and three nights in the heart of the
earth. 41 The men of Nineveh will stand up at the judgment with this generation of people and will
condemn it. For they repented at the preaching of Jonah, and see, someone greater than Jonah is here. 42

The Queen of the South will rise up at the judgment with the men of this generation and condemn them.
She came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, and see, someone greater than
Solomon is here. 43 When an unclean spirit has gone away from a man, it passes through waterless places
and looks for rest, but does not find it. 44 Then it says, 'I will return to my house from which I came.'
Having returned, it finds the house empty—it had been swept clean and put in order. 45 Then it goes and
takes along with it seven other spirits more evil than itself, and they all come in to live there. Then the
final condition of that man becomes worse than the first. It will be just like that with this evil generation." 

46 While Jesus was still speaking to the crowds, behold, his mother and his brothers stood outside,
seeking to speak to him. 47 Someone said to him, "Look, your mother and your brothers stand outside,
seeking to speak to you." 

48 But Jesus answered and said to him who told him, "Who is my mother and who are my brothers?" 49

Then he stretched out his hand toward his disciples and said, "See, here are my mother and my brothers! 
50 For whoever does the will of my Father who is in heaven, that person is my brother, and sister, and
mother." 

Chapter 12

1 ထုိကာလအခါ ယေရှုသည့် ဥပုသ့်နေ ၌ ဂျ ံုစပါးလယေ့်ကဆွေက့်တို့ ကုိ ရှာက့်ကတာ့်မူလျှင့်၊ တပည့်တာ့် တို့ သည့် ဆာမဆွေတ့်သာကာင့်
စပါးအသီးအနှကုိံ ဆဆွေတ့်၍စားက၏။ 2 ဖာရိရဲှတို့ သည့်မင့်လျှင့်၊ ကုိယေ့်တာ့်၏ တပည့်တို့ သည့် ဥပုသ့်နေ ၌ မပုအပ့်သာအမှုကုိ
ပုကပါသည့် တကားဟ ုလျှာက့်ကသာ့်၊ 3 ကုိယေ့်တာ့်က ဒါဝိဒ့်သည့် မိမိအဘာ့်တို့ နှင့်တကဆွေ မဆွေတ့်သိပ့်သာအခါ၊ 4
ဘုရားသခင့်၏ အိမ့်တာ့်သို့ ဝင့်၍ မိမိမစားအပ့်၊ မိမိအဘာ့်မစားအပ့်၊ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်တို့ သာ စား အပ့်သာ ရှရှေ့တာ့်မုနေ ့်ကုိ
စားသည့်အကာင့်းကုိ သင့်တို့ သည့် မဘတ့်ဘူးသလာ။ 5 ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်တို့ သည့်လည့်း
ဗိြမာနေ့်တာ့်တဆွေင့်ဥပုသ့်နေ ၌ဥပုသ့်ပျက့်သာ့်လည့်း၊ မပစ့်မသင့်သည့်ကုိ ပညတ္တ ိကျမ့်း၌ မဘတ့်ဘူးသလာ။ 6 ငါဆုိသည့်ကား၊
ဤအရပ့်၌ ဗိြမာနေ့်တာ့်ထက့်သာ၍ ကီးမတ့်သာအရာရိှ၏။ 7 ယေဇ့်ပူဇာ့်ခင့်းအကျင့်ထက့် သနေားခင့်းကရုဏာအကျင့်ကုိ
ငါနှစ့်သက့်၏ဟသာ ကျမ့်းစကားကုိ သင့်တို့ သည့် နေားလည့်လျှင့်၊ အပစ့်ကင့်းသာသူတို့ ကုိ အပစ့်မတင့် မစီရင့်ကပီ။ 8
လသူားသည့် ဥပုသ့်နေ ကုိ အစုိးရသည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 9 ထုိအရပ့်မှ က၍ တရားစရပ့်သို့  ဝင့်တာ့်မူ၏။ လက့်တဘက့်သသာ
သူတယောက့်ရိှသည့်ဖစ့်၍၊ 10 လအူချုိ့တို့ က၊ ဥပုသ့်နေ ၌ ရာဂါကုိ ငိမ့်းစအပ့်သလာဟ ုကုိယေ့်တာ့်၌အပစ့်တင့်ခဆွေင့်ကုိ ရှာ၍
မးလျှာက့်က၏။ 11 ကုိယေ့်တာ့်ကလည့်း၊ မိမိ၌ သုိးတကာင့်တည့်းရိှ၍ ထုိသုိးသည့် ဥပုသ့်နေ ၌ တဆွေင့်းထဲသို့ ကျလျှင့်၊ မဆဆွေဲ
မတင့်ဘဲ နေမည့်သူတစုံတယောက့်မျှ သင့်တို့ တဆွေင့် ရိှသလာ။ 12 လသူည့် သုိးထက့်အလဆွေနေ့်မတ့်ပ၏။ ထို့ ကာင့်ဥပုသ့်နေ ၌
ကျးဇူးပုအပ့်သည့်ဟ ုပနေ့်ပာတာ့်မူ ပီးမှ၊ 13 ထုိသူအား၊ သင့်၏လက့်ကုိဆနေ ့်လာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၍၊ သူသည့် မိမိလက့်ကုိဆနေ ့်လျှင့်
ထုိလက့်သည့် လက့်တဘက့်ကဲသို့  ပကတိဖစ့်လ၏။ 14 ထုိအခါ ဖာရိရဲှတို့ သည့် ထဆွေက့်၍ ကုိယေ့်တာ့်ကုိ အဘယေ့်သို့
ဖျက့်ဆီးရအံနေည့်းဟ ုတိငု့်ပင့်က၏။ 15 ယေရှုသည့် သိတာ့်မူလျှင့်၊ အခားသို့ ပာင့်းက၍ များစဆွောသာလအူပါင့်းတို့ သည့်
နောက့်တာ့်သို့  လိကု့်ကသဖင့်၊ သူတို့ ၏ အနောရာဂါရိှသမျှတို့ ကုိ ငိမ့်းစတာ့်မူ၏။ 16 ထုိသူတို့ သည့် သိတင့်းတာ့်ကုိ
မဖဆွေင့်ရမည့်အကာင့်း ပညတ့်တာ့်မူ၏။ 17 ထုိအကာင့်းအရာကား၊ ပရာဖက့်ဟရှာယေ၏
နှုတ့်ထဆွေက့်ပည့်စုံမည့်အကာင့်းတည့်း။ နှုတ့်ထဆွေက့် အချက့်ဟမူူကား၊ 18 ငါရဆွေးချယေ့်သာ ငါ ကျွနေ့်ရင့်း၊
ငါနှစ့်သက့်မတ့်နိးုသာသူကုိကည့်ရှုလာ။ ထုိသူ၏အပါ်၌ ငါ ဝိညာဉ့် ကုိ ငါတည့်စမည့်။ သူသည့် လအူမျ ိုးမျ ို းတို့ ကုိ
တရားပးလိမ့်မည့်။ 19 ငင့်းခုံခင့်း၊ ဟစ့်ကာ့်ခင့်းကုိ မပုမူ၍၊ လမ့်းခရီး၌ သူ၏အသံကုိ အဘယေ့်သူမျှမကားစရ။ 20

နေင့်းနေယေ့်လျက့်ရိှသာ ကျူပင့်ကုိမချ ိုး၊ မီးခုိးများသာ မီးစာကုိမသတ့်။ တရားသည့် အာင့်မင့်ခင့်းသို့  ရာက့်မည့်အကာင့်း
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စီရင့်လိမ့်မည့်။ 21 သူ၏နောမကုိလည့်း လအူမျ ိုးမျ ို းတို့ သည့် ကုိးစားကလိမ့်မည့်ဟ ုဟာထားသတည့်း။ 22 ထုိအခါ နေတ့်ဆုိးစဆွေဲသာ
လကူနေ့်းလအူတယောက့်ကုိ အထံတာ့်သို့ ဆာင့်ခဲကလျှင့်၊ ထုိလကူနေ့်းလအူ သည့် မျက့်စိမင့်၍
စကားပာနိငု့်အာင့်ကယေ့်မတာ့်မူ၏။ 23 လအူစုအဝးအပါင့်းတို့ သည့်မိနေ့်းမာတဆွေဝ၍ ဤသူသည့်
ဒါဝိဒ့်၏သားတာ့်ဖစ့်လိမ့်မည့် လာ ဟ ုပာဆုိက၏။ 24 ဖာရိရဲှတို့ သည့်ကားလျှင့်၊ ဤသူသည့်
နေတ့်ဆုိးမင့်းဗြလဇဗုြလကုိအမီှပု၍သာ နေတ့်ဆုိးတို့ ကုိ နှင့် ထုတ့်သည့်ဟဆုိုက၏။ 25 ယေရှုသည့် ထုိသူတို့ ၏စိတ့်ကုိ
သိတာ့်မူသည့်ဖစ့်၍၊ တိငု့်းနိငု့်ငံမည့်သည့်ကား၊ မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဆွေဲပားလျှင့် ပျက့်စီးခင့်းသို့ ရာက့်လိမ့်မည့်။ မို့ရဆွောဖစ့်စ၊
အိမ့်ဖစ့်စ၊ မိမိနှင့်မသင့်မတင့် ကဆွေဲပားလျှင့် မတည့် နိငု့်ရာ။ 26 စာတနေ့်သည့်လည့်း စာတနေ့်ကုိနှင့်ထုတ့်သည့်မှနေ့်လျှင့်၊
သူသည့်မိမိနှင့်ကဆွေဲပား၏။ သူ၏နိငု့်ငံသည့် အ ဘယေ့်သို့  တည့်နိငု့်မည့်နေည့်း။ 27 ငါသည့် ဗြလဇဗုြလကုိအမီှပု၍
နေတ့်ဆုိးတို့ ကုိနှင့်ထုတ့်သည့်မှနေ့်လျှင့်၊ သင့်တို့ ၏သားတို့ သည့် အ ဘယေ့်သူကုိ အမီှပု၍နှင့်ထုတ့်ကသနေည့်း။ ထုိကာင့်
သူတို့ သည့်သင့်တို့ အား တရားစီရင့်သာသူဖစ့်ကလိမ့် မည့်။ 28 ငါသည့် ဘုရားသခင့်၏ဝိညာဉ့်တာ့်ကုိအမီှပု၍ နေတ့်ဆုိးတို့ ကုိ
နှင့်ထုတ့်သည့်မှနေ့်လျှင့်၊ အကယေ့် စင့်စစ့် သင့်တို့ ၌ ဘုရားသခင့်၏ နိငု့်ငံတာ့်တည့်ချနိေ့်ရာက့်လပီ။ 29 သူရဲကုိ
ရှရှေ့ဦးစဆွောမချည့်မနှာင့်လျှင့်၊ အဘယေ့်သူသည့် သူရဲအိမ့်သို့ ဝင့်၍ သူ၏ဥစ္စာကုိ လယူုေနိငု့် အံ နေည့်း။ သူရဲကုိ ချည့်နှာင့်ပီးမှ
သူ၏အိမ့်ကုိ လယူုေနိငု့်၏။ 30 ငါ ဘက့်၌ မနေသာသူသည့် ငါ ရနေ့်ဘက့်ဖစ့်၏။ ငါနှင့်အတ ူမစုမသိမ့်းသာသူသည့် ကဲဖနေ ့်သာသူ
ဖစ့်၏။ 31 ထုိကာင့် ငါဆုိသည့်ကား၊ ပစ့်မှားသာအပစ့်၊ ဘုရားကုိကဲရဲရှေ့သာအပစ့်အမျ ိုးမျ ို းတို့ နှင့် လဆွေတ့်စ ခင့်းအခဆွေင့်ကုိ
လတိူု့ သည့် ရနိငု့်က၏။ ဝိညာဉ့်တာ့်ကုိ ကဲရဲရှေ့သာအပစ့်နှင့်လဆွေတ့်စခင့်းအခဆွေင့်ကုိ လတိူု့ သည့် မရနိငု့်က။ 32 လသူားကုိ
နှုတ့်ဖင့်ပစ့်မှားသာသူ၏အပစ့်ကုိလည့်း လွှတ့်နိငု့်၏။ သနေ ့်ရှင့်းသာဝိညာဉ့်တာ့်ကုိ နှုတ့်ဖင့် ပစ့်မှားသာသူ၏အပစ့်ကုိ
ယေခုဘဝနောင့်ဘဝ၌ မလွှတ့်နိငု့်။ 33 အသီးအားဖင့် အပင့်၏သဘာထင့်ရှားသည့်ဖစ့်၍၊ အသီးကာင့်းလျှင့် အပင့်ကာင့်းသည့်ဟု
ဆုိက လာ။ အသီးမကာင့်းလျှင့် အပင့်မကာင့်းဟ ုဆုိကလာ။ 34 အချင့်းမဆုိးအမျ ိုးတို့ ၊ အဆုိးဖစ့်လျက့်
ကာင့်းသာစကားကုိ အဘယေ့်သို့ ပာနိငု့်မည့်နေည့်း။ စိတ့် နှလံးုအပည့်ရိှသည့်အတိငု့်း နှုတ့်မက့်တတ့်၏။ 35 ကာင့်းသာသူသည့်
ကာင့်းသာစိတ့်နှလံးုဘဏ္ဍာတိကု့်ထဲက ကာင့်းသာအရာတို့ ကုိ ထုတ့်ဘာ့် တတ့်၏။ မကာင့်းသာသူသည့်
မကာင့်းသာဘဏ္ဍာတိကု့်ထဲက မကာင့်းသာအရာတို့ ကုိ ထုတ့်ဘာ့် တတ့်၏။ 36 ငါဆုိသည့်ကား၊ လတိူု့ သည့်
အကျ ိုးမဲသာစကားကုိ ပာသမျှအတဆွေက့်၊ တရားဆုံးဖတ့်သာနေ ၌ စစ့်ကာခင့်းကုိ ခံရကလတံ။ သင့်စကားများအားဖင့်
သင့်သည့်အပစ့်လဆွေတ့်လိမ့်မည့်။ 37 သို့ မဟတု့် သင့်စကားများအားဖင့် အပစ့်စီရင့်ခင့်းကုိခံရလိမ့်မည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 38 ထုိအခါ
အချုိ့သာကျမ့်းပုဆရာနှင့် ဖာရိရဲှတို့ က၊ အရှင့်ဘုရား၊ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့် ကုိယေ့်တာ့်ပတာ့် မူသာ နေမိိတ့်လက္ခဏာတစုံတခုကုိ
မင့်ချင့်ပါသည့်ဟ ုလျှာက့်ကလျှင့်၊ 39 ကုိယေ့်တာ့်က ဆုိးညစ့်၍မျာက့်မထားသာအမျ ိုးသည့် နေမိိတ့်လက္ခဏာကုိ တာင့်းသည့်မှာ၊
ပရာဖက့်ယောနေ၏ နေမိိတ့်လက္ခဏာမှတပါး အဘယေ့်လက္ခဏာကုိမျှ သူတို့ အားမပရာ။ 40 ယောနေသည့် ငါးကီးဝမ့်းထဲမှာ
သုံးရက့်နေရသကဲသို့ ၊ လသူားသည့် မကီးထဲမှာသုံးရက့်နေရလတံ။ 41 တရားဆုံးဖတ့်တာ့်မူသာအခါ၊ နေနေဝမို့သားတို့ သည့်
ဤလမူျ ိုးတဘက့်၌ထ၍ အရှုံးခံစလတံ။ အကာင့်းမူကား၊ ထုိမို့သားတို့ သည့် ယောနေ ဟာပာသာစကားကာင့်
နောင့်တရက၏။ ဤအရပ့်၌ ကား၊ ယောနေထက့်သာ၍ ကီးမတ့်သာသူရိှ၏။ 42 တရားဆုံးဖတ့်တာ့်မူသာအခါ တာင့်ပည့်ကုိ
အစုိးရသာမိဖုရားသည့်၊ ဤလမူျ ိုးတဘက့်၌ ထ၍ အရှုံးခံစလတံ။ အကာင့်းမူကား၊ ထုိမိဖုရားသည့်
ရှာလမုနေ့်မင့်းကီး၏ပညာစကားကုိ နေားထာင့်ခင့်းငှါ မကီးစဆွေနေ့်းမှလာ၏။ ဤအရပ့်၌ကား၊ ရှာလမုနေ့်ထက့်သာ၍
ကီးမတ့်သာသူရိှ၏။ 43 ညစ့်ညူးသာနေတ့်သည့် လထဲူကထဆွေက့်လျှင့်၊ ခာက့်ကပ့်သာအရပ့်တို့ ၌လည့်၍ ငိမ့်ဝပ့်ခင့်းကုိ ရှာ
တတ့်၏။ 44 မတတွေ့လျှင့် ငါသည့်ထဆွေက့်ခဲသာ နေမဲအိမ့်သို့  ပနေ့်ရဦးမည့်ဟဆုို၍၊ ရာက့်သာအခါ ထုိအိမ့်သည့် လဆွေတ့်လပ့်၍
သုတ့်သင့်ပင့်ဆင့်လျက့်ရိှသည့်ကုိတတွေ့သာ့်၊ 45 မိမိထက့်သာ၍ ညစ့်ညူးသာ နေတ့်ဆုိးခုနေစ့်ယောက့်ကုိခါ် ပီးလျှင့်
ထုိလထဲူသို့ ဝင့်၍နေက၏။ ထုိလ ူ၏ နောက့်ဖစ့်ဟနေ့်သည့် ရှရှေ့ဖစ့်ဟနေ့်ထက့်သာ၍ဆုိး၏။ ဆုိးညစ့်သာဤလမူျ ိုး၌
ထုိနေည့်းတဖစ့်လတံဟ ုမိနေ ့် တာ့်မူ၏။ 46 ထုိသို့  ပရိသတ့်တို့ အား ဟာတာ့်မူစဉ့်တဆွေင့်၊ မယေ့်တာ့်နှင့်ညီတာ့်တို့ သည့် နှုတ့်ဆက့်လိ၍ု
ပင့်မှာ ရပ့်နေက၏။ 47 လတူယောက့်ကလည့်း၊ မယေ့်တာ့်နှင့်ညီတာ့်တို့ သည့် ကုိယေ့်တာ့်နှင့်နှုတ့်ဆက့်လိ၍ု ပင့်မှာ ရပ့်နေ
ကပါ၏ဟလျှာက့်လျှင့်၊ 48 ကုိယေ့်တာ့်က၊ ငါ အမိ၊ ငါ ညီကား အဘယေ့်သူနေည့်းဟ ုမးတာ့်မူ၏။ 49 လက့်တာ့်ကုိလည့်းဆနေ ့်၍
တပည့်တာ့်တို့ ကုိ ညွှနေ့်လျက့်၊ ဤသူတို့ သည့် ငါ အမိ၊ ငါ ညီပတည့်း။ 50 ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ ရိှတာ့်မူသာ
ငါ အဘ၏အလိတာ့်ကုိဆာင့်သာသူသည့် ငါ ညီ၊ ငါ နှမ၊ ငါ အမိ ဖစ့်သတည့်းဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 
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Chapter 13

1 On that day Jesus went out of the house and sat beside the sea. 2 A very large crowd gathered around
him, so he got into a boat and sat in it while the whole crowd stood on the beach. 3 Then Jesus said many
things to them in parables. He said, "Behold, a farmer went out to sow seed. 4 As he sowed, some seeds
fell beside the road, and the birds came and devoured them. 5 Other seeds fell on rocky ground, where
they did not have much soil. Immediately they sprang up because the soil had no depth. 6 But when the
sun had risen, they were scorched because they had no root, and they withered away. 7 Other seeds fell
among the thorn plants. The thorn plants grew up and choked them. 8 Other seeds fell on good soil and
produced a crop, some one hundred times as much, some sixty, and some thirty. 9 He who has ears, let
him hear." 

10 The disciples came and said to Jesus, "Why do you talk to the crowd in parables?" 

11 Jesus answered and said to them, "You have been given the privilege of understanding mysteries of the
kingdom of heaven, but to them it is not given. 12 For whoever has will be given more, and he will have an
abundance. But whoever does not have, even what he has will be taken away from him. 13 This is why I
talk to them in parables: 

     Though they are seeing, 
         they do not see; 

     and though they are hearing, 
         they do not hear, or understand. 

14 To them the prophecy of Isaiah is fulfilled, that which says, 

     'Listening, you will hear, but you will never understand; 
         seeing, you will see, but you will never know. 
15 For the heart of this people has become dull, 
         and with their ears they hardly hear, 
         and they have shut their eyes. 

     Otherwise they might see with their eyes, 
         and hear with their ears, 
         and understand with their heart and turn again, 

     and I would heal them."' 16 But blessed are your eyes, for they see; and your ears, for they hear. 17

Truly I say to you that many prophets and righteous men desired to see the things that you see and did
not see them. They desired to hear the things that you hear and did not hear them. 18 Listen then to the
parable of the farmer who sowed his seed. 19 When anyone hears the word of the kingdom but does not
understand it, the evil one comes and snatches away what has been sown in his heart. This is the seed
that was sown beside the road. 20 What was sown on rocky ground is the person who hears the word and
immediately receives it with joy, 21 yet he has no root in himself and he endures for a while. When
tribulation or persecution arises because of the word, he quickly falls away. 22 What was sown among the
thorn plants, this is the person who hears the word, but the cares of the world and the deceitfulness of
riches choke the word, and he becomes unfruitful. 23 The seed that was sown on the good soil, this is the
person who hears the word and understands it. He bears fruit and produces a crop, yielding in one case a
hundred, in another sixty, and in another thirty times as much as was planted." 

24 Jesus presented another parable to them. He said, "The kingdom of heaven is like a man who sowed
good seed in his field. 25 But while people slept, his enemy came and also sowed weeds among the wheat
and then went away. 26 When the blades sprouted and then produced their crop, then the weeds
appeared also. 27 The servants of the landowner came and said to him, 'Sir, did you not sow good seed in
your field? How does it now have weeds?' 

28 "He said to them, 'An enemy has done this.' 

"The servants said to him, 'So do you want us to go and pull them out?' 
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29 "The landowner said, 'No. Because while you are pulling out the weeds, you might uproot the wheat
with them. 30 Let both grow together until the harvest. At the time of the harvest I will say to the reapers,
"First pull out the weeds and tie them in bundles to burn them, but gather the wheat into my barn."'" 

31 Then Jesus presented another parable to them. He said, "The kingdom of heaven is like a mustard seed
which a man took and sowed in his field. 32 This seed is indeed the smallest of all seeds. But when it has
grown, it is greater than the garden plants. It becomes a tree, so that the birds of the sky come and nest
in its branches." 33 Jesus then told them another parable. "The kingdom of heaven is like yeast that a
woman took and mixed with three measures of flour until all the dough had risen." 

34 All these things Jesus said to the crowds in parables; and he said nothing to them without a parable. 35

This was in order that what had been said through the prophet might be fulfilled, when he said, 

     "I will open my mouth in parables. 
         I will say things that were hidden from the foundation of the world." 

36 Then Jesus left the crowds and went into the house. His disciples came to him and said, "Explain to us
the parable of the weeds of the field." 

37 Jesus answered and said, "He who sows the good seed is the Son of Man. 38 The field is the world; and
the good seed, these are the sons of the kingdom. The weeds are the sons of the evil one, 39 and the
enemy who sowed them is the devil. The harvest is the end of the age, and the reapers are angels. 40

Therefore, as the weeds are gathered up and consumed by fire, so will it be at the end of the age. 41 The
Son of Man will send out his angels, and they will gather out of his kingdom all stumbling blocks and
those who commit lawlessness. 42 They will throw them into the furnace of fire, where there will be
weeping and grinding of teeth. 43 Then will the righteous people shine like the sun in the kingdom of
their Father. He who has ears, let him hear. 

44 "The kingdom of heaven is like a treasure hidden in a field. A man found it and hid it. In his joy he
goes, sells everything he possesses, and buys that field. 45 Again, the kingdom of heaven is like a man
who is a merchant looking for valuable pearls. 46 When he found one very valuable pearl, he went and
sold everything that he possessed and bought it. 

47 "Again, the kingdom of heaven is like a net that was cast into the sea, and that gathered all kinds of
fish. 48 When it was filled, the fishermen drew it up on the beach. Then they sat down and gathered the
good ones into containers, but the bad ones they threw away. 49 It will be this way at the end of the age.
The angels will come and separate the wicked from among the righteous. 50 They will throw them into the
furnace of fire, where there will be weeping and grinding of teeth. 

51 "Have you understood all these things?" 

The disciples said to him, "Yes." 

52 Then Jesus said to them, "Therefore every scribe who has become a disciple to the kingdom of heaven
is like a man who is the owner of a house, who draws out old and new things from his treasure." 53 Then
it came about that when Jesus had finished these parables, he departed from that place. 

54 Then Jesus entered his own region and taught the people in their synagogue. The result was that they
were astonished and said, "Where does this man get his wisdom and these miraculous powers from? 55 Is
not this man the carpenter's son? Is not his mother called Mary? Are not his brothers James, Joseph,
Simon, and Judas? 56 Are not all his sisters with us? Where did he get all these things?" 57 They were
offended by him. 

But Jesus said to them, "A prophet is not without honor except in his own country and in his own family." 
58 He did not do many miracles there because of their unbelief. 
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Chapter 13

1 ထုိနေ ၌ ယေရှုသည့် အိမ့်ကထဆွေက့်၍ အိငု့်နေားမှာထုိင့်နေတာ့်မူသည့်တဆွေင့်၊ 2 များစဆွောသာလအူပါင့်းတို့ သည့်
ကုိယေ့်တာ့်ကုိဝနေ့်းရံ၍စုဝးလျက့်ရိှကသာကာင့်၊ လှထဲသို့ ဝင့်၍ ထုိင့်တာ့်မူ၏။ ပရိသတ့်အပါင့်းတို့ သည့်
ကုနေ့်းပါ်မှာရပ့်နေက၏။ 3 ထုိအခါ ဥပမာစကားများတို့ ကုိ မက့်ဆုိတာ့်မူသည့်မှာ၊ မျ ို းစကဲသာသူသည့် မျ ိုးစကုိကဲခင့်းငှါ
ထဆွေက့်သဆွေား၏။ 4 အစကုိကဲသည့်တဆွေင့် အချုိ့သာအစတို့ သည့် လမ့်း၌ကျသဖင့် ငှက့်တို့ သည့်လာ၍ကာက့်စား က ၏။ 5
အချုိ့သာအစတို့ သည့် မနေည့်း၍ ကျာက့်ပါများသာအရပ့်၌ကျသဖင့်၊ မတိမ့်သာကာင့်
ချက့်ခင့်းအပင့်ပါက့်သာ့်လည့်း၊ 6 နေထဆွေက့်သာအခါ ပူလာင့်သည့်ဖစ့်၍အမစ့်မစဆွေဲသာကာင့် ညှု ိးနဆွေမ့်းပျက့်စီးခင့်းသို့
ရာက့်က၏။ 7 အချုိ့သာအစတို့ သည့် ဆူးပင့်တို့ တဆွေင့်ကျသဖင့်၊ ဆူးပင့်တို့ သည့်ကီးပဆွေား၍ ညဉှ့်းဆဲက၏။ 8
အချုိ့သာအစတို့ သည့် ကာင့်းသာမ၌ကျသဖင့်၊ အဆသုံးဆယေ့်၊ အဆခာက့်ဆယေ့်၊ အဆ တရာပဆွေားများ၍ အသီးသီးက၏။ 
9 ကားစရာနေားရိှသာသူ မည့်သည့်ကားကားပါစဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 10 တပည့်တာ့်တို့ သည့် ချဉ့်းကပ့်လျက့်၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့်
အဘယေ့်ကာင့်ဥပမာကုိဆာင့်၍ ဤလတိူု့  အား ဟာပာတာ့်မူသနေည့်းဟ ုမးလျှာက့်ကလျှင့်၊ 11 ကုိယေ့်တာ့်က၊ သင့်တို့ သည့်
ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်၏နေက့်နေသာ အရာတို့ ကုိသိရသာ အခဆွေင့်ရိှက၏။ ထုိသူတို့ မူကား အခဆွေင့်မရိှက၊ 12 အကင့်သူသည့်
ရတတ့်၏။ ထုိသူ၌ ကယေ့်ဝပည့်စုံစခင့်းငှါ ပးဦးမည့်။ အကင့်သူသည့် ဆင့်းရဲ၏။ ထုိသူ၌ရိှသမျှကုိပင့် နှုတ့်လိမ့်မည့်။ 13

ထုိကာင့် သူတို့ သည့် မင့်လျက့်မမင့်၊ ကားလျက့်မကား၊ အနေက့်ကုိလည့်း နေားမလည့်သာကာင့် ဥပမာကုိဆာင့်၍
ငါဟာပာ၏။ 14 ဟရှာယေဟာဘူးသာအနောဂတ့်စကားဟမူူကား၊ သင့်တို့ သည့် ကားလျက့်ပင့် အနေက့်ကုိနေားမလည့် ဘဲ
ကားကလိမ့်မည့်။ မင့်လျက့်ပင့် အာရုံမပုဘဲမင့်ကလိမ့်မည့်။ 15 အကာင့်းမူကား၊ ဤလမူျ ိုးသည့် မျက့်စိမမင့်၊ နေားမကား၊
စိတ့်နှလံးုမသိ၊ အကျင့်မပာင့်းလဲ၊ သူတို့  အနောရာဂါကုိ ငါမငိမ့်းစရသည့်တိငု့်အာင့်၊ သူတို့ စိတ့်နှလံးုသည့်မုိက့်လျက့်၊
နေားသည့်ထုိင့်းလျက့်၊ ကုိယေ့် မျက့်စိကုိပိတ့်လျက့်ရိှက၏ဟသာစကားသည့် ဤလတိူု့ ၌ ပည့်စုံခင့်းသို့ ရာက့်သတည့်း။ 16

သင့်တို့ မျက့်စိသည့် မင့်သာကာင့်မဂင်္ဂလာရိှ၏။ သင့်တို့ နေားသည့်လည့်း ကားသာကာင့် မဂင်္ဂလာ ရိှ၏။ 17 ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊
သင့်တို့  မင့်ရသာအရာတို့ ကုိပရာဖက့်များနှင့် ဖာင့်မတ့်သာ သူများတို့ သည့် မင့်ခင့်းငှါအလိရိှုသာ့်လည့်း မမင့်ရက။
သင့်တို့ ကားရသာအရာတို့ ကုိ ကားခင့်းငှါ အလိရိှုသာ့်လည့်း မကားရက။ 18 မျ ို းစကဲသာသူ၏ဥပမာအနေက့်အဓိပ္ပာယေ့်ကုိ
နေားထာင့်ကလာ။ 19 လမ့်း၌ အစကုိကဲခင့်းအကာင့်းအရာကား၊ နိငု့်ငံတာ့်၏တရားစကားကုိကား၍ နှလံးုမသဆွေင့်းသည့်
ရိှသာ့်၊ နေတ့်ဆုိးလာ၍ နှလံးု၌ကဲသာအစကုိ နှုတ့်ယူေတတ့်သည့်ဟ ုဆုိလိသုတည့်း။ 20 ကျာက့်ပါသာအရပ့်၌
အစကုိကဲခင့်းအကာင့်းအရာကား၊ တရားစကားကုိကား၍ ဝမ့်းမာက့် သာစိတ့်နှင့် ချက့်ခင့်းခံယူေသာ့်လည့်း၊ 21 စိတ့်နှလံးု၌
အမစ့်မစဆွေဲခဏသာတည့်သဖင့်၊ တရားစကားကာင့်အမှုအခင့်းနှင့် ညဉှ့်းဆဲခင့်းကုိ ခံရ သာအခါ ချက့်ခင့်းဖာက့်ပနေ့်တတ့်သည့်ဟု
ဆုိလိသုတည့်း။ 22 ဆူးပင့်တို့ တဆွေင့် အစကုိကဲခင့်းအကာင့်းအရာကား တရားစကားကုိကား၍လာကီအမှု၌ စုိးရိမ့်ခင့်း နှင့်
စည့်းစိမ့်ဥစ္စာ၏လှည့်စားခင့်းသည့် တရားစကားကုိ လွှမ့်းမုိးညဉှ့်းဆဲတတ့်သာကာင့် အသီးမသီးနိငု့်ဟ ုဆုိလိသုတည့်း။ 23

ကာင့်းသာမ၌ အစကုိကဲခင့်းအကာင့်းအရာကား၊ တရားစကားကုိကား၍ နှလံးုသဆွေင့်းသဖင့်၊ အဆသုံးဆယေ့်၊
အဆခာက့်ဆယေ့်၊ အဆတရာပဆွေားများ၍ အသီးသီးတတ့်သည့်ဟ ုဆုိလိသုတည့်းဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ ၏။ 24 အခားသာ
ဥပမာစကားကုိမိနေ ့်မက့်တာ့်မူသည့်ကား၊ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့် ကာင့်းသာမျ ိုး စကုိ လယေ့်၌ကဲသာသူနှင့်တ၏ူ။ 25

လတိူု့ သည့် အိပ့်ပျာ့်သာအခါ သူ၏ရနေ့်သူသည့်လာ၍ကာင့်းသာစပါးနှင့်လက္ခဏာတသာ တာ မျ ိုးစကုိ စပါးအထဲ၌ကဲ၍
သဆွေားလ၏။ 26 အပင့်ပါက့်၍ အသီးအနှထံဆွေက့်သာအခါ၊ တာပင့်များလည့်းထင့်ရှားလျှင့်၊ 27 ကျွနေ့်တို့ သည့် အိမ့်ရှင့်ထံသို့ သဆွေား၍
သခင့်၊ ကာင့်းသာမျ ိုးစကုိ လယေ့်၌ကဲတာ့်မူသည့် မဟတု့် လာ။ တာပင့်တို့ သည့် အဘယေ့်ကဖစ့်သနေည့်းဟ ုလျှာက့်ကလျှင့်၊ 
28 အိမ့်ရှင့်က ဤအမှုကား ရနေ့်သူပုသာအမှုတည့်းဟ ုဆုိ၏။ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့်သဆွေား၍ တာပင့်တို့ ကုိ ရဆွေးနှုတ့်စခင့်းငှါ
အလိတာ့်ရိှသလာဟ ုလျှာက့်ကလျှင့်၊ 29 အိမ့်ရှင့်က ထုိသို့ ငါအလိမုရိှ။ တာပင့်တို့ ကုိရဆွေးနှုတ့်လျှင့် စပါးပင့်တို့ ကုိရာနှာ၍
နှုတ့်မိမည့် စုိးရိမ့် စရာအကာင့်းရိှ၏။ 30 စပါးရိတ့်သည့်ကာလတိငု့်အာင့် အပင့်နှစ့်မျ ို းတို့ သည့် အတကီးပဆွေားပါလစ။
စပါးရိတ့်သည့်ကာလ ရာက့်လျှင့်၊ တာပင့်တို့ ကုိ ရှရှေ့ဦးစဆွောရဆွေးနှုတ့်၍ မီးရှုရှေ့ိခင့်းငှါစည့်းနှာင့်ကလာ။ စပါးကုိကား ကျ၌ီစုသိမ့်း
သဆွေင့်းထားကလာဟ ုရိတ့်သာသူတို့ အား ငါစီရင့်မည့်ဟ ုအိမ့်ရှင့်ဆုိသည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 31 အခားသာဥပမာစကားကုိ
မိနေ ့်မက့်တာ့်မူသည့်ကား၊ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့် လယေ့်၌စုိက့်သာ မုနေ့်ညင့်းစနှင့်တ၏ူ။ 32 မုနေ့်ညင့်းစသည့်
အစတကာတို့ ထက့် ငယေ့်သာ့်လည့်း၊ ကီးပဆွေားသာအခါ မက့်ပင့်တကာတို့ ထက့် ကီးသဖင့် မုိဃ့်းကာင့်းကင့်ငှက့်တို့ သည့်လာ၍
အကုိင့်းအခက့်တို့ ၌နေားနေ မီှခုိလာက့်သာအပင့် ဖစ့်တတ့် သည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 33 အခားသာဥပမာစကားကုိ
မိနေ ့်မက့်တာ့်မူသည့်ကား၊ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့် တဆးနှင့်တ၏ူ။ မိနေ့်းမသည့် တဆးကုိယူေ၍
မုနေ ့်ညက့်သုံးတင့်း၌ထည့်သဖင့်၊ မုနေ ့်ညက့်ရိှသမျှကုိ ဖာင့်းကစတတ့်သည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 34 ယေရှုသည့်
ဤဥပမာများတို့ ကုိဆာင့်၍ ပရိတ့်သတ့်များတို့ အားဟာပာတာ့်မူ၏။ ဥပမာကင့်း၍ ဟာပာတာ့်မမူ၊ 35 ထုိသို့ သာအားဖင့်
ပရာဖက့်စကားဟမူူကား၊ ငါသည့်နှုတ့်ကုိဖဆွေင့်၍ ဥပမာများကုိမက့်ဆုိအံ။ ကမ္ဘာဦးမှစ၍ ထိမ့်ဝှက့်သာအရာတို့ ကုိဘာ့်ပပအံဟု
ဟာဘူးသာစကားသည့် ပည့်စုံခင့်းသို့  ရာက့် သတည့်း။ 36 ထုိနောက့်မှ ယေရှုသည့် လအူစုအဝးများကုိလွှတ့်၍
အိမ့်သို့ ဝင့်တာ့်မူပီးမှ၊ တပည့်တာ့်တို့ သည့် ချဉ့်းကပ့်၍၊ လယေ့်၌ကဲသာတာမျ ိုးစ၏ ဥပမာအနေက့်အဓိပ္ပါယေ့်ကုိ အကျွန့်ပု့်တို့ အား
ဘာ့်ပတာ့်မူပါဟ ုလျှာက့်ကလျှင့်၊ 37 ကုိယေ့်တာ့်က၊ ကာင့်းသာမျ ိုးစကုိကဲသာသူသည့် လသူားဖစ့်၏။ 38 လယေ့်ကား
ဤလာကဖစ့်၏။ ကာင့်းသာအစကား နိငု့်ငံတာ့်သားဖစ့်၏။ တာမျ ိုးစကား နေတ့် ဆုိးသားဖစ့်၏။ 39

တာမျ ိုးစကုိကဲသာရနေ့်သူကား မာရ့်နေတ့်ဖစ့်၏။ စပါးရိတ့်သာကာလကား ဤကမ္ဘာကုနေ့်သာ ကာလဖစ့်၏။
စပါးရိတ့်သာသူကား ကာင့်းကင့်တမနေ့်ဖစ့်၏။ 40 တာပင့်တို့ ကုိရဆွေးနှုတ့်၍ မီးရှုရှေ့ိသကဲသို့  ဤကမ္ဘာအဆုံး၌ဖစ့်လတံ။ 41

လသူားသည့် မိမိကာင့်းကင့်တမနေ့်တို့ ကုိစလွှတ့်ပီးလျှင့်၊ မှားယေဆွေင့်းစသာသူတို့ နှင့် မတရားသာ အမှုကုိ ပုသာသူရိှသမျှတို့ ကုိ
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နိငု့်ငံတာ့်ထဲကရဆွေးနှုတ့်၍၊ 42 ငိကးခင့်း၊ အံသဆွေားခဲကိတ့်ခင့်းရိှရာ မီးဖုိ၌ချကလတံ။ 43 ထုိအခါ ဖာင့်မတ့်သာသူတို့ သည့်
နေထဆွေနေ့်းလင့်းသကဲသို့  မိမိတို့ အဘ၏နိငု့်ငံတာ့်၌ ထဆွေနေ့်းလင့်းက လတံ။ ကားစရာနေားရိှသာသူသည့် မည့်သည့်ကားကားပါစ။ 44

တနေည့်းကား၊ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့် လယေ့်၌ဝှက့်ထားသာဘဏ္ဍာကုိတတွေ့သာသူသည့် တဖနေ့် ဖုံးအပု့်၍၊
ဝမ့်းမာက့်သာစိတ့်နှင့် သဆွေားပီးလျှင့်၊ ရတတ့်သမျှကုိရာင့်း၍ ထုိလယေ့်ကုိဝယေ့်တတ့်၏။ 45 တနေည့်းကား၊
ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့် မတ့်သာပုလဲတို့ ကုိရှာသာ ကုနေ့်သည့်နှင့်တ၏ူ။ 46 ထုိကုနေ့်သည့်သည့်
အလဆွေနေ့်အဘုိးထုိက့်သာပုလဲကုိတတွေ့သာအခါ၊ သဆွေား၍ မိမိ၌ရတတ့်သမျှကုိ ရာင့်းပီးလျှင့် ထုိပုလဲကုိဝယေ့်လ၏။ 47 တနေည့်းကား၊
ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့် ပင့်လယေ့်၌ချ၍ အမျ ိုးမျ ို းသာငါးတို့ ကုိ အပု့်မိသာပုိက့် ကဆွေနေ့်နှင့်တ၏ူ။ 48 ငါးနှင့်အပည့်ရိှသာအခါ
တံငါတို့ သည့် ကုနေ့်းပါ်သို့ ဆဆွေဲတင့်၍ထုိင့်လျက့်၊ ကာင့်းသာငါးကုိ ခင့်း ထဲသို့  ရဆွေးချယေ့်ထည့်ထား၍၊ မကာင့်းသာငါးကုိ
ပင့်သို့ ပစ့်လိကု့်က၏။ 49 ထုိနေည့်းတ ူကမ္ဘာအဆုံး၌ ကာင့်းကင့်တမနေ့်တို့ သည့် ဆင့်းလာပီးလျှင့်၊ ဖာင့်မတ့်သာသူတို့ အထဲမှ
ဆုိးသာသူတို့ ကုိ နှုတ့်ယူေခဆွေဲထား၍၊ 50 ငိးုကးခင့်း၊ အံသဆွေားခဲကိတ့်ခင့်းရိှရာ မီးဖုိ၌ ချကလတံ။ 51 ဤအရာအလံးုစုံတို့ ကုိ
သင့်တို့ သည့် နေားလည့်ကသလာဟ ုမးတာ့်မူလျှင့်၊ နေားလည့်ပါပီသခင့်ဟ ုတပည့်တာ့်တို့ သည့် လျှာက့်က၏။ 52

ကုိယေ့်တာ့်ကလည့်း၊ သို့ ဖစ့်၍ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်၏ အကာင့်းအရာကုိ သင့်ပီးသာကျမ့်းဆရာ မည့်သည့်ကား၊
မိမိဘဏ္ဍာထဲက အထူးထူးအပားပားသာ အသစ့်ဟာင့်းတို့ ကုိ ထုတ့်ဘာ့်သာအိမ့်ရှင့်နှင့် တသူည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 53

ထုိဥပမာစကားများကုိ အကုနေ့်အစင့်မိနေ ့်မက့်တာ့်မူပီးလျှင့် ထုိအရပ့်မှကသဆွေားတာ့်မူ၏။ 54 ထုိနောက့်မှ မိမိမို့သို့ ရာက့်တာ့်မူ၍
တရားစရပ့်၌ဆုံးမဩဝါဒပးလ၏။ မို့သားတို့ သည့် မိနေ့်း မာတဆွေဝခင့်းရိှကသဖင့်၊ ဤသူသည့် ဤပညာကုိ၎င့်း၊
ဤတနေ့်ခုိးကုိ၎င့်း အဘယေ့်မှာရသနေည့်း။ 55 သူသည့် လက့်သမားသားမဟတု့်လာ။ သူ့အမိကား မာရိအမည့်ရိှသည့်မဟတု့်လာ။
သူ့ညီကား၊ ယောကုပ့်၊ ယောသ၊ ရိှမုနေ့်၊ ယုေဒဟဆုိုကသည့် မဟတု့်လာ။ 56 သူ့နှမများတို့ သည့်လည့်း
ငါတို့ နှင့်အနေးီအပါးနေကသည့်မဟတု့်လာ။ သို့ ဖစ့်လျှင့် ဤသူသည့် ဤ အရာများကုိ အဘယေ့်မှာရသနေည့်းဟ ုပာဆုိလျက့်၊ 57

စတနောစိတ့်ပျက့်က၏။ ယေရှုကလည့်း၊ ပရာဖတ့်သည့် မိမိမို့၊ မိမိအိမ့်မှတပါး အခားသာအရပ့် ၌ အသရရိှသည့်ဟု
ထုိသူတို့ အား မိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 58 မို့သားများတို့ သည့် မယုံေကည့်ကသာကာင့်၊ ထုိအရပ့်၌ များစဆွောသာတနေ့်ခုိးကုိ ပတာ့်မမူ။ 
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Chapter 14

1 About that time, Herod the tetrarch heard the news about Jesus. 2 He said to his servants, "This is John
the Baptist; he has risen from the dead. Therefore these powers are at work in him." 

3 For Herod had arrested John, bound him, and put him in prison because of Herodias, his brother Philip's
wife. 4 For John had said to him, "It is not lawful for you to have her as your wife." 5 Herod would have
killed him, but he feared the people, because they regarded him as a prophet. 

6 But when Herod's birthday came, the daughter of Herodias danced in the midst and pleased Herod. 7 In
response, he promised with an oath to give her whatever she should ask. 8 After being instructed by her
mother, she said, "Give me here, on a platter, the head of John the Baptist." 9 The king was grieved by her
request, but because of his oath and because of all those at dinner with him, he ordered that it should be
done. 10 He sent and beheaded John in the prison. 11 Then his head was brought on a platter and given to
the girl and she took it to her mother. 12 Then his disciples came, took up the corpse, and buried it. After
this, they went and told Jesus. 

13 Now when Jesus heard this, he withdrew from there in a boat to a deserted place. When the crowds
heard of it, they followed him on foot from the cities. 14 Then Jesus came before them and saw the large
crowd. He had compassion on them and healed their sick. 15 When the evening had come, the disciples
came to him and said, "This is a deserted place, and the hour has already passed. Dismiss the crowds, so
that they can go into the villages and buy food for themselves." 

16 But Jesus said to them, "They have no need to go away. You give them something to eat." 

17 They said to him, "We have here only five loaves of bread and two fish." 

18 Jesus said, "Bring them to me." 19 Then Jesus ordered the crowd to sit down on the grass. He took the
five loaves and the two fish. Looking up to heaven, he blessed and broke the loaves and gave them to the
disciples, and the disciples gave them to the crowd. 20 They all ate and were filled. Then they took up
what remained of the broken pieces of food—twelve baskets full. 21 Those who ate were about five
thousand men, besides women and children. 

22 Immediately he made the disciples get into the boat and go before him to the other side, while he sent
away the crowds. 23 After he had sent away the crowds, he went up on the mountain by himself to pray.
When evening came, he was there alone. 24 But the boat was now a long way from land, being tossed
about by the waves, for the wind was blowing against them. 25 In the fourth watch of the night Jesus
approached them, walking on the sea. 26 When the disciples saw him walking on the sea, they were
troubled and said, "It is a ghost," and they cried out in fear. 

27 But Jesus spoke to them right away and said, "Be brave! It is I! Do not be afraid." 

28 Peter answered him and said, "Lord, if it is you, command me to come to you on the water." 

29 Jesus said, "Come." 

So Peter got out from the boat and walked on the water to go to Jesus. 30 But when Peter saw the strong
wind, he became afraid. As he began to sink, he cried out and said, "Lord, save me!" 

31 Jesus immediately stretched out his hand, took hold of Peter, and said to him, "You of little faith, why
did you doubt?" 

32 Then when Jesus and Peter went into the boat, the wind ceased blowing. 33 Then the disciples in the
boat worshiped Jesus and said, "Truly you are the Son of God." 

34 When they had crossed over, they came to land at Gennesaret. 35 When the men in that place
recognized Jesus, they sent messages everywhere into the surrounding area, and they brought to him
everyone who was sick. 36 They begged him that they might just touch the edge of his garment, and as
many as touched it were healed. 
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Chapter 14

1 ထုိအခါ စာ့်ဘဆွေားဟရုဒ့်သည့် ယေရှု၏သိတင့်းတာ့်ကုိကားလျှင့်၊ 2 ဤသူကား ဗြတ္တ ိဇံဆရာယောဟနေ့်ဖစ့်သည့်။
သခင့်းမှထမာက့်လပီ။ ထို့ ကာင့် တနေ့်ခုိးများကုိ ပ နိငု့်သည့်ဟ ုမိမိငယေ့်သားတို့ အားဆုိ၏။ 3 အထက့်က
ဟရုဒ့်သည့်မိမိညီဖိလိပ္ပု၏ခင့်ပဆွေနေ့်း ဟရာဒိအကာင့်းကာင့်၊ ယောဟနေ့်ကုိဘမ့်းဆီး ချည့်နှာင့်၍ ထာင့်ထဲမှာလှာင့်ထား၏။ 4
အကာင့်းမူကား၊ ယောဟနေ့်က၊ အရှင့်မင့်းကီးသည့် ထုိမိနေ့်းမကုိမသိမ့်းအပ့်ဟ ုဟရုဒ့်အားဆုိလပီ။ 5 ယောဟနေ့်ကုိသတ့်ခင့်းငှာ
အလိရိှုသာ့်လည့်း၊ လအူပါင့်းတို့ ၏မျက့်နှာကုိထာက့်၍ မသတ့်ဝံဘဲနေ ၏။ အကာင့်းမူကား၊ ထုိသူတို့ သည့် ယောဟနေ့်ကုိ
ပရာဖတ့်ကဲသို့ ထင့်မှတ့်ကသတည့်း။ 6 ထုိနောက့်မှ ဟရုဒ့်ကုိဘဆွေားသာနေ ရက့်၌ နှစ့်စဉ့်ပဆွေဲခံစဉ့်တဆွေင့်၊ ဟရာဒိ၏သမီးသည့်
ပဆွေဲသဘင့်၌ က သဖင့် ဟရုဒ့်သည့် နးူညဆွေတ့်သာစိတ့်ရိှလျှင့်၊ 7 ငါသည့် သင့်တာင့်းသမျှကုိ ပးမည့်ဟ ုကျနိေ့်ဆုိလ၏။ 8
ထုိမိနေ့်းမငယေ့်သည့် သူ၏အမိတိကု့်တဆွေနေ့်းသည့်အတိငု့်း၊ ဗြတ္တ ိဇံဆရာယောဟနေ့်၏ ဦးခါင့်းကုိ ဤ လင့်ပနေ့်း၌ ပးတာ့်မူပါဟု
တာင့်းလျှာက့်၏။ 9 မင့်းကီးသည့် ဝမ့်းနေည့်းသာ့်လည့်းကျနိေ့်ဆုိခင့်းကုိ၎င့်း၊ အပါင့်းအဘာ့်တို့ ၏မျက့်နှာကုိ၎င့်း ထာက့်
သာကာင့် ပးစဟအုမိနေ ့်တာ့်ရိှလျက့်၊ 10 လကုိူ စလွှတ့်၍ ယောဟနေ့်၏လည့်ပင့်းကုိ ထာင့်ထဲမှာဖတ့်စ၏။ 11 ဦးခါင့်းကုိ
လင့်ပနေ့်း၌ဆာင့်ခဲ၍ ထုိမိနေ့်းမငယေ့်အားပးပီးမှ၊ သူသည့်လည့်း မိမိအမိထံသို့ ယူေသဆွေား၏။ 12 ယောဟနေ့်၏တပည့်တို့ သည့်လည့်းလာ၍
အလာင့်းကုိဆာင့်သဆွေားသဖင့် သဂငု်္ဂြိ ဟ့်ပီးမှ၊ ယေရှုထံတာ့် သို့ သဆွေား၍ ကားလျှာက့်က၏။ 13 ယေရှုသည့် ကားတာ့်မူလျှင့်၊
ထုိအရပ့်မှထဆွေက့်၍လှကုိစီးလျက့် တာ၌ဆိတ့်ကဆွေယေ့်ရာအရပ့်သို့  က တာ့်မူ၏။ လအူစုအဝးတို့ သည့် ကားသိရလျှင့်၊
မို့ရဆွောမှထဆွေက့်၍ ကုနေ့်းကာင့်းလိကု့်က၏။ 14 ယေရှုသည့် ထဆွေက့်က၍ လမူျားအပါင့်းတို့ ကုိ တတွေ့မင့်တာ့်မူလျှင့်၊
သနေားခင့်းစိတ့်တာ့်ရိှ၍ လနူောရိှ သမျှတို့ ကုိ ချမ့်းသာပးတာ့်မူ၏။ 15 ညဦးယံေ၌ တပည့်တာ့်တို့ သည့်ချဉ့်းကပ့်၍၊ ဤအရပ့်သည့်
တာအရပ့်ဖစ့်ပါ၏။ မုိးလည့်းချုပ့်ပါပီ။ လအူစုအဝးတို့ သည့် မို့ရဆွောသို့ သဆွေား၍ စားစရာကုိဝယေ့်စခင့်းငှာ အခဆွေင့်ပးတာ့်မူပါဟု
လျှာက့်ကလျှင့်၊ 16 ယေရှုက၊ သဆွေားရသာအကာင့်းမရိှ။ သူတို့ စားစရာဘို့  သင့်တို့ ပးကလာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 17

တပည့်တာ့်တို့ ကလည့်း၊ မုနေ ့်ငါးလံးုနှင့် ငါးနှစ့်ကာင့်မှတပါး အဘယေ့်စားစရာမျှ အကျွန့်ပု့်တို့ ၌မရိှပါ ဟ ုလျှာက့်ပနေ့်လျှင့်၊
ထုိမုနေ ့်နှင့်ငါးကုိ ယူေခဲကဟမိုနေ ့်တာ့်မူ၏။ 18 ထုိအခါ လအူစုအဝးတို့ ကုိ မက့်ပင့်ပါ်မှာ လျာင့်းကစဟအုမိနေ ့်တာ့်ရိှ၏။ 19

မုနေ ့်ငါးလံးုနှင့် ငါးနှစ့်ကာင့်ကုိလည့်းယူေ၍ ကာင့်းကင့်သို့ ကည့်မာ့်လျက့်၊ ကျးဇူးတာ့်ကုိ ချးီမဆွေမ့်းပီး မှ မုနေ ့်နှင့်ငါးကုိဖဲ၍
တပည့်တာ့်တို့ အား ပးတာ့်မူ၏။ 20 တပည့်တာ့်တို့ သည့်လည့်းလအူပါင့်းတို့ အား ပးက၏။ လအူပါင့်းတို့ သည့်စား၍
ဝကပီးမှ ကင့်း ရစ့်သာအကျ ိုးအပဲကုိ ကာက့်သိမ့်း၍ တင့်းနှစ့်တာင့်းအပည့်ရက၏။ 21 စားသာသူအရအတဆွေက့်ကား၊
မိနေ့်းမနှင့်သူငယေ့်တို့ ကုိမဆုိဘဲ၊ ယောက့်ျားငါးထာင့်မျှလာက့် ရိှ သတည့်း။ 22 ယေရှုသည့်
စည့်းဝးသာသူတို့ ကုိလွှတ့်တာ့်မူစဉ့်တဆွေင့်၊ တပည့်တာ့်တို့ ကုိလှစီးစ၍ ကမ့်းတဘက့် သို့  အရင့်ကူးစတာ့်မူ၏။ 23

စည့်းဝးသာသူတို့ ကုိလွှတ့်ပီးမှ ဆုတာင့်းပဌာနေပုအံသာငှာ တာင့်ပါ်၌ ဆိတ့်ကဆွေယေ့်ရာအရပ့်သို့  တက့်ကသဖင့်၊
ညအချနိေ့်ရာက့်သာအခါ၊ တယောက့်တည့်းရိှနေတာ့်မူ၏။ 24 လှမူကား အိငု့်အလယေ့်၌ရိှ၍ လမသင့်သာကာင့်
လှုိင့်းတံပုိးလှုပ့်ရှားခင့်းကုိ ပင့်းစဆွောရ၏။ 25 ညသုံးချက့်တီးကျာ့်အချနိေ့်၌ ယေရှုသည့် အိငု့်ပါ်မှာ
စက့်တာ့်ဖနေ ့်လျက့်တပည့်တာ့်တို့ ရိှရာသို့  က တာ့်မူ၏။ 26 ထုိသို့ အိငု့်ပါ်မှာစက့်တာ့်ဖနေ ့်၍ ကတာ့်မူသည့်ကုိ
သူတို့ သည့်မင့်လျှင့်ထိတ့်လနေ ့်၍၊ ဖုတ့်တစ္ဆဖစ့် သည့်ဟ ုကာက့်သာစိတ့်နှင့် အာ့်ဟစ့်က၏။ 27 ယေရှုသည့်
ချက့်ခင့်းနှုတ့်ဆက့်၍ တည့်ကည့်သာစိတ့်ရိှကလာ။ ငါပင့်ဖစ့်သည့်။ မကာက့်လနေ ့် ကနှင့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 28

ပတရုကလည့်း၊ သခင့်ကုိယေ့်တာ့်မှနေ့်လျှင့် အကျွန့်ပု့်သည့်ကုိယေ့်တာ့်ထံသို့  ရပါ်မှာလာရမည့်အ ကာင့်း
မိနေ ့်တာ့်မူပါဟလျှာက့်လျှင့်၊ 29 လာခဲလာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ ပတရုသည့်လှပါ်ကဆင့်း၍ ယေရှုထံသို့ ရာက့်အံသာငှာ ရ
ပါ်မှာလှမ့်းသဆွေား၏။ 30 လပင့်းသည့်ကုိမင့်လျှင့် ကာက့်လနေ ့်၍ နေစ့်မဆွေနေ့်းလသုည့်ရိှသာ့်၊ ကယေ့်မတာ့်မူပါသခင့်ဟ ုဟစ့်
ကာ့်လ၏။ 31 ယေရှုသည့် လက့်တာ့်ကုိချက့်ခင့်းဆနေ ့်၍ ပတရုကုိကုိင့်တာ့်မူလျက့်၊ ယုံေကည့်အားနေည့်းသာသူ၊
အဘယေ့်ကာင့် ယုံေမှားသာစိတ့်ဝင့်သနေည့်းဟ ုမးတာ့်မူ၏။ 32 လှပါ်သို့ ရာက့်ကလျှင့် လသည့်ငိမ့်းလ၏။ 33

လှသားတို့ သည့်ချဉ့်းကပ့်၍၊ စင့်စစ့်ကုိယေ့်တာ့်သည့် ဘုရားသခင့်၏သားတာ့်မှနေ့်ပါသည့်ဟ ုညဆွေတ့် ပပ့်၍ လျှာက့်က၏။ 34

ကမ့်းတဘက့်သို့ ကူးလျှင့် ဂနေင်္ဂသရက့်နေယေ့်သို့  ရာက့်က၏။ 35 ထုိအရပ့်သားတို့ သည့် မျက့်နှာတာ့်ကုိမှတ့်မိလျှင့်၊
ပတ့်ဝနေ့်းကျင့်အရပ့်ရိှသမျှသို့  စလွှတ့်သဖင့် လနူော ရိှသမျှတို့ ကုိ ဆာင့်ခဲ၍၊ 36

အဝတ့်တာ့်၏ပနေ့်းပဆွေားကုိမျှသာတို့ ရပါမည့်အကာင့်း အခဆွေင့်တာင့်းက၏။ တို့ သမျှသာသူတို့ သည့် လည့်း ချမ့်းသာရက၏။ 
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Chapter 15

1 Then some Pharisees and scribes came to Jesus from Jerusalem. They said, 2 "Why do your disciples
violate the traditions of the elders? For they do not wash their hands when they eat bread." 

3 He answered and said to them, "Then why do you violate the commandment of God for the sake of your
traditions? 4 For God said, 'Honor your father and your mother,' and 'He who speaks evil of his father or
mother will surely die.' 5 But you say, 'Whoever says to his father or mother, "Whatever help you would
have received from me is now a gift given to God," 6 that person does not need to honor his father.' In this
way you have made void the word of God [1] for the sake of your traditions. 7 You hypocrites! Well did
Isaiah prophesy about you when he said, 

8 'This people honors me with their lips, 
         but their heart is far from me. 
9 They worship me in vain 
         because they teach as their doctrines the commandments of people.'" 

10 Then he called the crowd to himself and said to them, "Listen and understand— 11 Nothing that enters
into the mouth defiles a person. Instead, what comes out of the mouth, this is what defiles a person." 

12 Then the disciples came and said to Jesus, "Do you know that the Pharisees were offended when they
heard this statement?" 

13 Jesus answered and said, "Every plant that my heavenly Father has not planted will be rooted up. 14

Let them alone, they are blind guides. If a blind person guides another blind person, both will fall into a
pit." 

15 Peter responded and said to Jesus, "Explain this parable to us." 

16 Jesus said, "Are you also still without understanding? 17 Do you not understand that whatever goes
into the mouth passes into the stomach and then goes out into the latrine? 18 But the things that come
out of the mouth come from the heart. They are the things that defile a person. 19 For from the heart
proceed evil thoughts, murder, adultery, sexual immorality, theft, false witness, and slander. 20 These are
the things that defile a person. But to eat with unwashed hands does not defile a person." 

21 Then Jesus went away from there and withdrew toward the regions of the cities of Tyre and Sidon. 22

Behold, a Canaanite woman came out from that region. She shouted out and said, "Have mercy on me,
Lord, Son of David! My daughter is severely demon-possessed." 

23 But Jesus answered her not a word. His disciples came and begged him, saying, "Send her away, for
she is shouting after us." 

24 But Jesus answered and said, "I was not sent to anyone except to the lost sheep of the house of Israel." 

25 But she came and bowed down before him, saying, "Lord, help me." 

26 He answered and said, "It is not proper to take the children's bread and throw it to the little dogs." 

27 She said, "Yes, Lord, but even the little dogs eat some of the crumbs that fall from their masters'
tables." 

28 Then Jesus answered and said to her, "Woman, great is your faith; let it be done for you just as you
wish." Her daughter was healed from that hour. 

29 Jesus left that place and went near to the Sea of Galilee. Then he went up a hill and sat there. 30 Large
crowds came to him. They brought with them lame, blind, mute, and crippled people, and many others
who were sick. They presented them at Jesus' feet, and he healed them. 31 So the crowd marveled when
they saw the mute persons speak, the crippled made well, the lame walking, and the blind seeing. They
glorified the God of Israel. 
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32 Jesus called his disciples to him and said, "I have compassion on the crowd because they have stayed
with me for three days already and have nothing to eat. I do not want to send them away without eating,
or they may faint on the way." 

33 The disciples said to him, "Where can we get enough loaves of bread in such a deserted place to satisfy
so large a crowd?" 

34 Jesus said to them, "How many loaves do you have?" 

They said, "Seven, and a few small fish." 35 Then Jesus commanded the crowd to sit down on the ground. 
36 He took the seven loaves and the fish, and after giving thanks, he broke the loaves and gave them to
the disciples. The disciples gave them to the crowd. 37 The people all ate and were satisfied. Then they
gathered up seven baskets full of the broken pieces that were left over. 38 Those who ate were four
thousand men, besides women and children. 39 Then Jesus sent the crowds away and got into the boat
and went into the region of Magadan. 

Footnotes

15:6 [1]The best ancient copies have 

Chapter 15

1 ထုိအခါ ယေရုရှလင့်မို့သားဖာရိရဲှတို့ နှင့် ကျမ့်းပုဆရာတို့ သည့် ချဉ့်းကပ့်ပီးလျှင့်၊ 2 ရှးဟာင့်းတို့ မှဆက့်ခံသာ နေည့်းဥပဒကုိ
ကုိယေ့်တာ့်၏တပည့်တို့ သည့် အဘယေ့်ကာင့်လဆွေနေ့်ကျူး ကပါသနေည့်း။ သူတို့ သည့် လက့်မဆးဘဲ အစာစားကပါသည့်တကားဟု
လျှာက့်ကလျှင့်၊ 3 ကုိယေ့်တာ့်က၊ သင့်တို့ သည့်အဆက့်ဆက့်ခံသာ့် နေည့်းဥပဒကုိအမီှပု၍ ဘုရားသခင့်၏ပညတ့်တာ့် ကုိ
အဘယေ့်ကာင့်လဆွေနေ့်ကျူးကသနေည့်း။ 4 ဘုရားသခင့်၏ပညတ့်တာ့်ကား၊ မိဘကုိရုိသစဆွောပုလာ။ အကင့်သူသည့်
မိဘကုိနှုတ့်ဖင့်ပစ့်မှား ၏၊ ထုိသူသည့် အသသတ့်ခင့်းကုိ ခံစဟလုာသတည့်း။ 5 သင့်တို့ မူကား၊ အကင့်သူသည့် ကုိယေ့်မိဘကုိ၊
သင့်တို့ အသုံးရနိငု့်သမျှသာ ငါ၏ဥစ္စာသည့် အလှူဝတ္ထ ု ဖစ့်စဟဆုို၏၊ 6 ထုိသူသည့် ကုိယေ့်မိဘကုိပင့် ရုိသစဆွောမပုရဟဆုို၏။
ထုိသို့ သင့်တို့ သည့် အဆက့်ဆက့်ခံသာ နေည့်း ဥပဒအားဖင့် ဘုရားသခင့်၏ပညတ့်တာ့်ကုိ ပယေ့်က၏။ 7 လျှုိ့ဝှက့်သာသူတို့ ၊
ဟရှာယေသည့် သင့်တို့ ကုိရည့်မှတ့်လျက့် ဤလမူျ ိုးသည့်နှုတ့်နှင့်ငါ ထံသို့  ချဉ့်း ကပ့်၍ နှုတ့်ခမ့်းနှင့်ငါ ကုိ ရုိသက၏။
စိတ့်နှလံးုမူကား ငါနှင့်ဝးလှ၏။ 8 လတိူု့ စီရင့်သာပညတ့်တို့ ကုိသဆွေနေ့်သင့်၍ နေည့်းဥပဒသပးလျက့်ပင့်ငါ ကုိ
အချည့်းနှးီကုိးကဆွေယေ့်က၏ဟ ု9 နောက့်ဖစ့်လတံသာအရာကုိ လျာက့်ပတ့်စဆွော ဟာခဲပီဟပနေ့်၍မိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 10 ထုိအခါ
လအူစုအဝးကုိ အထံတာ့်သို့ ခါ်၍၊ သင့်တို့ နေားထာင့် နေားလည့်ကလာ။ 11 ခံတဆွေင့်းသို့ ဝင့်သာအရာသည့်
လကုိူညစ့်ညူးစသည့်မဟတု့်။ ခံတဆွေင့်းမှထဆွေက့်သာအရာသည့် ညစ့်ညူး စသာအရာဖစ့်သည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 12

တပည့်တာ့်တို့ သည့်ချဉ့်းကပ့်၍၊ ယေခုမိနေ ့်တာ့်မူသာစကားကုိ ဖာရိရဲှတို့ သည့်ကားသာအခါ စတနောစိတ့်ပျက့်ကသည့်ကုိ
သိတာ့်မူသလာဟလျှာက့်က၏။ 13 ကုိယေ့်တာ့်ကလည့်း၊ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာ ငါ၏ခမည့်းတာ့်စုိက့်တာ့်မမူသာ
အပင့်ရိှ သမျှတို့ ကုိ နှုတ့်ရလိမ့်မည့်။ 14 ထုိသူတို့ ကုိရိှပါလစ။ သူတို့ သည့်လကူနေ့်းတို့ အား လမ့်းပသာလကူနေ့်းဖစ့်၏။
လကူနေ့်းချင့်းတဦးကုိ တဦးလမ့်းပလျှင့်၊ နှစ့်ဦးတို့ သည့် တဆွေင့်းထဲသို့ ကျကလိမ့်မည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 15 ပတရုကလည့်း၊ ထုိဥပမာကုိ
အကျွန့်ပု့်တို့ အား ဖဆွေင့်ပတာ့်မူပါဟလျှာက့်လျှင့်၊ 16 ယေရှုက၊ သင့်တို့ သည့် ယေခုတိငု့်အာင့် ပညာမဲလျက့်နေသးသလာ။ 17

ခံတဆွေင့်းသို့ ဝင့်သမျှသည့် ဝမ့်းထဲသို့ ဆင့်း၍ ရအိမ့်တဆွေင့် စဆွေနေ ့်ပစ့်သည့်ကုိနေားမလည့်ကသးသလာ။ 18

ခံတဆွေင့်းမှထဆွေက့်သာအရာမူကား၊ နှလံးုထဲက ထဆွေက့်လာ၍ လကုိူညစ့်ညူးစသာအရာဖစ့်၏။ 19 မကာင့်းသာကံစည့်ခင့်း၊
လအူသက့်ကုိသတ့်ခင့်း၊ သူ့မယေားကုိပစ့်မှားခင့်း၊ မိနေ့်းမလဆွေတ့်နှင့် မှား ယေဆွေင့်းခင့်း၊ သူ့ ဥစ္စာကုိခုိးခင့်း၊ မမှနေ့်သာသက့်သကုိခံခင့်း၊
သူ့အသရကုိဖျက့်ခင့်းအရာတို့ သည့် နှလံးုထဲက ထဆွေက့်လာ၍၊ 20 လကုိူ ညစ့်ညူးစသာအရာဖစ့်က၏။ လက့်မဆးဘဲလျက့်
အစာကုိစားခင့်းမူကား၊ လကုိူညစ့်ညူး စသည့်မဟတု့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 21 ယေရှုသည့် ထုိအရပ့်မှထဆွေက့်၍ တရုုမို့နှင့် ဇိဒနုေ့်မို့၏
ကျးလက့်သို့ ကတာ့်မူလျှင့်၊ 22 ခါနောနေ့်အမျ ိုးဖစ့်သာမိနေ့်းမတယောက့်သည့် ထုိနေယေ့်စပ့်မှထဆွေက့်လာ၍၊ ဒါဝိဒ့်၏သားတာ့်ရှင့်၊
ကျွနေ့်မ ကုိ သနေားတာ့်မူပါ။ ကျွနေ့်မ၏သမီးသည့် နေတ့်ဆုိးနှပိ့်စက့်ခင့်းကုိ ပင့်းစဆွောခံရပါသည့်ဟ ုဟစ့်ကာ့်သာ့်လည့်း စကားတခဆွေနေ့်းမျှ
ပနေ့်တာ့်မမူ။ 23 တပည့်တာ့်တို့ သည့်ချဉ့်းကပ့်၍၊ ထုိမိနေ့်းမပနေ့်သဆွေားရသာအခဆွေင့်ကုိ ပးတာ့်မူပါ။ ငါတို့ နောက့်သို့  လိကု့်၍
ဟစ့်ကာ့်လျက့်နေပါသည့်ဟ ုတာင့်းလျှာက့်က၏။ 24 ကုိယေ့်တာ့်ကလည့်း၊ ဣသရလအမျ ိုးအဝင့်
ပျာက့်လဆွေင့်သာသုိးများမှတပါး အခားသာအမျ ိုးရိှ ရာသို့  ငါ ကုိမစလွှတ့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 25 ထုိမိနေ့်းမသည့်
ချဉ့်းကပ့်၍ပပ့်ဝပ့်လျက့် ကျွနေ့်မကုိ ကယေ့်တာ့်မူပါသခင့်ဟ ုလျှာက့်ပနေ့်လျှင့်၊ 26 ကုိယေ့်တာ့်က၊ သား၏အစာကုိယူေ၍
ခဆွေးအားမပးမချအပ့်ဟ ုပနေ့်ပာတာ့်မူ၏။ 27 မိနေ့်းမကလည့်းမှနေ့်ပါ၏သခင့်၊ ခဆွေးမည့်သည့်ကား မိမိသခင့်၏စားပဆွေဲမှကျသာ
စားနပု့်စားပါက့်ကုိ စားမဲထုံးစံရိှပါ၏ဟ ုလျှာက့်ပနေ့်လျှင့်၊ 28 အိမိုနေ့်းမ၊ သင့်သည့်ယုံေကည့်အားကီးလှပီ။ သင့်အလိရိှုသည့်အတိငု့်း
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သင့်၌ဖစ့်စဟမိုနေ ့်တာ့်မူ၏။ ထုိအချနိေ့်မှစ၍ ထုိမိနေ့်းမ၏သမီးသည့် ကျနေ့်းမာပကတိဖစ့်လ၏။ 29 ယေရှုသည့် ထုိအရပ့်မှက၍
ဂါလိလဲအိငု့်နေားသို့ ရာက့်တာ့်မူလျှင့် တာင့်ပါ်သို့ တက့်၍ ထုိင့်တာ့် မူ၏။ 30 များစဆွောသာလအူပါင့်းတို့ သည့် ခမစဆွေမ့်း၊
မျက့်စိကနေ့်း၊ စကားအ၊ အဂင်္ဂ ါချုိ့တဲသာသူမှစ၍ အခား သာ အနောရာဂါစဆွေဲသာသူများကုိ ဆာင့်ခဲလျက့်
အထံတာ့်သို့ ရာက့်လာ၍ ခတာ့်ရင့်း၌ချထားက၏။ 31 အနောရာဂါများကုိ ငိမ့်းစတာ့်မူသဖင့်၊ အသာသူသည့်
စကားပာသည့်ကုိ၎င့်း၊ ချုိ့တဲသာသူ သည့် ပကတိဖစ့်သည့်ကုိ၎င့်း၊ ခမစဆွေမ့်းသာသူသည့် လှမ့်းသဆွေားသည့်ကုိ၎င့်း၊
မျက့်စိကနေ့်းသာသူသည့် မင့်ရ သည့်ကုိ၎င့်း၊ လအူစုအဝးတို့ သည့်မင့်လျှင့် အံဩခင့်းသို့ ရာက့်၍ ဣသရလအမျ ိုး၏
ဘုရားသခင့်ဂုဏ့် တာ့်ကုိ ချးီမဆွေမ့်းက၏။ 32 ထုိအခါ ယေရှုသည့် တပည့်တာ့်တို့ ကုိခါ်၍၊ ဤလမူျားကုိငါသနေား၏။
သုံးရက့်ပတ့်လံးုငါနှင့်အတရိှူ ကပီ။ စားစရာအလျှင့်းမရိှ။ လမ့်းခရီး၌ မာမည့်ကုိစုိးရိမ့်သာကာင့် အစာမစားမီှ
သူတို့ ကုိလွှတ့်ခင့်းငှာ ငါအလိမုရိှဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူလျှင့်၊ 33 တပည့်တာ့်တို့ က ဤမျှလာက့်များသာလစုူတို့ သည့်
ဝစဆွောစားလာက့်သာအစာကုိ ဤတာအရပ့် ၌ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့် အဘယေ့်သို့ ရနိငု့်ပါမည့်နေည့်းဟ ုလျှာက့်ကသာ့်၊ 34 ယေရှုက၊
သင့်တို့ တဆွေင့်မုနေ ့်ဘယေ့်နှစ့်လံးုရိှသနေည့်းဟ ုမးတာ့်မူလျှင့်၊ မုနေ ့်ခုနှစ့်လံးုနှင့် အနေည့်းငယေ့်မျှ သာ ငါးကာင့်ကလးရိှပါသည့်ဟု
ပနေ့်လျှာက့်က၏။ 35 ထုိအခါ လအူစုအဝးတို့ ကုိ မပါ်မှာလျာင့်းကစဟ ုအမိနေ ့်တာ့်ရိှ၏။ 36 မုနေ ့်ခုနှစ့်လံးုနှင့်
ငါးတို့ ကုိလည့်းယူေ၍ ကျးဇူတာ့်ကုိချးီမဆွေမ့်းပီးမှ၊ မုနေ ့်နှင့်ငါးကုိဖဲ၍ တပည့်တာ့်တို့ အား ပးတာ့်မူ၏။ တပည့်တာ့်တို့ လည့်း
လအူပါင့်းတို့ အား ပးက၏။ 37 လအူပါင့်းတို့ သည့် စား၍ဝကပီးမှ၊ ကင့်းရစ့်သာအကျ ိုးအပဲကုိကာက့်သိမ့်း၍ ခုနှစ့်တာင့်း
အပည့် ရက၏။ 38 စားသာသူအရအတဆွေက့်ကား၊ မိနေ့်းမနှင့်သူငယေ့် ကုိမဆုိဘဲ ယောက့်ျားလးထာင့်ရိှသတည့်း။ 39

ထုိလမူျားတို့ ကုိ လွှတ့်တာ့်မူပီးမှ၊ လှစီး၍ မာဂဒါလကျးလက့်သို့  ရာက့်တာ့်မူ၏။ 
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Chapter 16

1 The Pharisees and Sadducees came and tested him by asking him to show them a sign from the sky. 2

But he answered and said to them, "When it is evening, you say, 'It will be fair weather, for the sky is red.' 
3 When it is morning, you say, 'It will be foul weather, for the sky is red and overcast.' You know how to
interpret the appearance of the sky, but you cannot interpret the signs of the times. 4 An evil and
adulterous generation seeks for a sign, but no sign will be given to it except the sign of Jonah." Then Jesus
left them and went away. 

5 When the disciples reached the other side, they had forgotten to take bread. 6 Jesus said to them,
"Watch out and beware of the yeast of the Pharisees and Sadducees." 

7 The disciples reasoned among themselves and said, "It is because we took no bread." 

8 Jesus was aware of this and said, "You of little faith, why do you reason among yourselves and say that it
is because you have taken no bread? 9 Do you not understand? Do you not remember the five loaves for
the five thousand, and how many baskets you gathered up? 10 Or the seven loaves for the four thousand,
and how many baskets you took up? 11 How is it that you do not understand that I was not speaking to
you about bread? Watch out and beware of the yeast of the Pharisees and Sadducees." 12 Then they
understood that he was not telling them to beware of yeast in bread, but to beware of the teaching of the
Pharisees and Sadducees. 

13 Now when Jesus came to the regions near Caesarea Philippi, he asked his disciples, saying, "Who do
people say that the Son of Man is?" 

14 They said, "Some say John the Baptist; some, Elijah; and others, Jeremiah, or one of the prophets." 

15 He said to them, "But who do you say that I am?" 

16 Answering, Simon Peter said, "You are the Christ, the Son of the living God." 

17 Jesus answered and said to him, "Blessed are you, Simon son of Jonah, for flesh and blood have not
revealed this to you, but my Father who is in heaven. 18 I also say to you that you are Peter, and upon this
rock I will build my church. The gates of Hades will not prevail against it. 19 I will give to you the keys of
the kingdom of heaven. Whatever you bind on earth will be bound in heaven, and whatever you loose on
earth will be loosed in heaven." 20 Then Jesus commanded the disciples not to tell anyone that he was the
Christ. 

21 From that time Jesus started to tell his disciples that he must go to Jerusalem, suffer many things at
the hand of the elders and chief priests and scribes, be killed, and be raised back to life on the third day. 

22 Then Peter took him aside and rebuked him, saying, "May this be far from you, Lord! May this never
happen to you!" 

23 But Jesus turned and said to Peter, "Get behind me, Satan! You are a stumbling block to me, for you do
not think about the things of God, but about the things of people." 24 Then Jesus said to his disciples, "If
anyone wants to follow me, he must deny himself, take up his cross, and follow me. 25 For whoever wants
to save his life will lose it, and whoever loses his life for my sake will find it. 26 For what does it profit a
person if he gains the whole world but forfeits his life? What can a person give in exchange for his life? 27

For the Son of Man will come in the glory of his Father with his angels. Then he will reward every person
according to his deeds. 28 Truly I say to you, there are some of you standing here who will not taste death
until they see the Son of Man coming in his kingdom." 

Chapter 16

1 ထုိအခါ ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒ္ဒုကဲတို့ သည့် ကုိယေ့်တာ့်ကုိ စုံစမ့်းနှာင့်ရှက့်ခင့်းငှာချဉ့်းကပ့်၍၊ မုိဃ့်းကာင့်းကင့် ကဖစ့်သာ
နေမိိတ့်လက္ခဏာကုိ ပတာ့်မူမည့်အကာင့်း တာင့်းပနေ့်က၏။ 2 ကုိယေ့်တာ့်ကလည့်း၊ သင့်တို့ သည့်
ညဦးယံေ၌ပာဆုိတတ့်သည့်ကား၊ ယေခုမုိဃ့်းတိမ့်နေသီည့်ဖစ့်၍ မုိဃ့်းကည့်လင့် လိမ့်မည့်ဟ ုဆုိတတ့်က၏။ 3 နေနံေက့်ယံေ၌ကား၊
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ယေခုမုိဃ့်းအံု့ လျက့်ရိှ၏။ နေမာင့်းသာအဆင့်းလည့်းရိှ၏။ ယေနေ မုိဃ့်းသက့်မုနေ့်တိငု့်း လာလိမ့်မည့်ဟဆုိုတတ့်က၏။
လျှုိ့ဝှက့်သာသူတို့ ၊ သင့်တို့ သည့် မုိဃ့်းကာင့်းကင့်၏မျက့်နှာကုိ ပုိင့်းခား၍သိ နိငု့်က၏။ကပ့်ကာလ၏ နေမိိတ့်လက္ခဏာတို့ ကုိ
ပုိင့်းခား၍မသိနိငု့်က။ 4 ဆုိးညစ့်၍ မျာက့်မထားသာအမျ ိုးသည့် နေမိိတ့်လက္ခဏာကုိတာင့်းသည့်မှာ၊ ပရာဖက့်ယောနေ၏
နေမိိတ့်လက္ခဏာမှတပါး အဘယေ့်လက္ခဏာကုိမျှ သူတို့ အားမပရာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူပီးလျှင့်၊ ထုိသူတို့ ရိှရာမှထဆွေက့်၍ ကတာ့်မူ၏။ 5
တပည့်တာ့်တို့ သည့် ကမ့်းတဘက့်သို့ သဆွေားကသာအခါ မုနေ ့်ကုိယူေခင့်းငှာ မလျာက၏။ 6 ယေရှုကလည့်း၊ ဖာရိရဲှနှင့် ဇဒ္ဒုကဲတို့ ၏
တဆးကုိသတိနှင့်ကဉ့်ရှာင့်ကဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 7 တပည့်တာ့်တို့ ကလည့်း၊ ငါတို့ ၌ မုနေ ့်မပါသာကာင့်
ဤစကားကုိမိနေ ့်တာ့်မူသည့်ဟ ုအချင့်းချင့်း ဆဆွေးနဆွေးပာဆုိက၏။ 8 ယေရှုသည့် သိတာ့်မူလျှင့်၊ ယုံေကည့်အားနေည့်းသာသူတို့ ၊
သင့်တို့ ၌မုနေ ့်မပါသည့်ကုိထာက့်၍ အဘယေ့်ကာင့် အချင့်းချင့်းဆဆွေးနွှးပာဆုိကသနေည့်း။ 9 မုနေ ့်ငါးလံးုကုိ လငူါးထာင့်စား၍
စားကင့်းဘယေ့်နှစ့်တာင့်းကာက့်သိမ့်းသည့်ကုိ၎င့်း၊ 10 သင့်တို့ သည့် နှလံးုမသဆွေင့်း မအာင့်းမဘဲနေကသးသလာ။ 11

ဖာရိရဲှနှင့်ဇဒ္ဒုကဲတို့ ၏ တဆးကုိကဉ့်ရှာင့်က ဟသာစကားကုိ ငါပာသည့်တဆွေင့်၊ မုနေ ့်ကုိအမှတ့်ပု၍ ငါမပာသည့်ကုိ သင့်တို့ သည့်
နေားမလည့်ဘဲ အဘယေ့်သို့ နေကသနေည့်းဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 12 ထုိအခါ တပည့်တာ့်တို့ သည့် မုနေ ့်၏တဆးကုိ ကဉ့်ရှာင့်ကဟု
မိနေ ့်တာ့်မမူ။ ဖာရိရဲှနှင့် ဇဒ္ဒုကဲတို့ ၏ ဩဝါဒကုိ ကဉ့်ရှာင့်ကဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူသည့်ကုိ နေားလည့်ကသတည့်း။ 13 ယေရှုသည့်
ဖိလိပ္ပုကဲသရိမို့၏ ကျးလက့်သို့  ကတာ့်မူသာအခါ၊ လမူျားတို့ သည့် လသူားဖစ့်သာ ငါ ကုိ
အဘယေ့်သူဖစ့်သည့်ဆုိကသနေည့်းဟ ုတပည့်တာ့်တို့ ကုိ မးမနေ့်းတာ့်မူလျှင့်၊ 14 လအူချုိ့က၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့်
ဗြတ္တ ိဇံဆရာယောဟနေ့်ဖစ့်သည့်ဟ၍ူ၎င့်း၊ အချုိ့က၊ ဧလိယေဖစ့်သည့် ဟ ူ၍၎င့်း၊ အချုိ့က၊ ယေရမိမှစ၍
ပရာဖတ့်တပါးပါးဖစ့်သည့်ဟ၍ူ၎င့်း ဆုိကပါ၏ဟ ုလျှာက့်ကသာ့်၊ 15 သင့်တို့ လည့်းငါ ကုိ အဘယေ့်သူဖစ့်သည့် ဆုိကသနေည့်းဟု
မးမနေ့်းတာ့်မူလျှင့်၊ 16 ရိှမုနေ့်ပတရုက၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် ခရစ့်တာ့်တည့်းသာ အသက့်ရှင့်တာ့်မူသာ ဘုရားသခင့်၏
သားတာ့်ဖစ့်တာ့်မူသည့်ဟ ုလျှာက့်လ၏။ 17 ယေရှုကလည့်း၊ ရိှမုနေ့်ဗြာယောနေ၊ သင့်သည့်မဂင်္ဂလာရိှ၏။ အကာင့်းမူကား၊
အသဆွေးအသားသည့် ဤ အကာင့်းအရာကုိ သင့်အားဘာ့်ပသည့်မဟတု့်။ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာ ငါ ခမည့်းတာ့်သည့်
ဘာ့် ပတာ့်မူသတည့်း။ 18 ငါဆုိသည့်ကား၊ သင့်သည့် ပတရုဖစ့်၏။ ဤကျာက့်ပါ်မှာ ငါ အသင့်းကုိ ငါတည့်ဆာက့်မည့်။
ထုိအသင့်းကုိ မရဏာနိငု့်ငံ၏တံခါးတို့ သည့် မနိငု့်ရာ။ 19 ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်၏ သာတို့ ကုိလည့်း သင့်အားငါပးမည့်။
သင့်သည့်မကီးပါ်မှာ ချည့် နှာင့်သမျှသည့် ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ချည့်နှာင့်လျက့်ရိှလိမ့်မည့်။ မကီးပါ်မှာ ဖည့်လွှတ့်သမျှသည့်
ကာင့်း ကင့်ဘုံ၌ ဖည့်လွှတ့်လျက့်ရိှလိမ့်မည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူပီးလျှင့်၊ 20 ကုိယေ့်တာ့်သည့် ခရစ့်တာ့်ဖစ့်ကာင့်းကုိ
အဘယေ့်သူအားမျှမပာစိမ့်သာငှာ တပည့်တာ့်တို့ ကုိ ပညတ့်တာ့်မူ၏။ 21 ထုိမှတပါး ကုိယေ့်တာ့်သည့်
ယေရုရှလင့်မို့သို့ သဆွေားရမည့်။ လအူကီးအကဲ၊ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီး၊ ကျမ့်းပုဆရာတို့ လက့်၌ များစဆွောခံရမည့်။
အသသတ့်ခင့်းကုိလည့်းခံရမည့်။ သုံးရက့်မာက့်သာနေ ၌ ထမာက့် လိမ့်မည့်ဟသာအကာင့်းများကုိ ထုိအခါမှစ၍
တပည့်တာ့်တို့ အား ပတာ့်မူ၏။ 22 ထုိအခါ ပတရုသည့် ကုိယေ့်တာ့်ကုိ မိမိနှင့်အတခါ်၍၊ သခင့်၊ ကုိယေ့်တာ့်၌
ဤသို့ မဖစ့်ပါစနှင့်။ ဤအမှုသည့် ကုိယေ့်တာ့်၌ မရာက့်ရာဟ ုအပစ့်တင့်သာစကားကုိ လျှာက့်သာ့်၊ 23 ကုိယေ့်တာ့်သည့်
မျက့်နှာတာ့်ကုိလှည့်၍ အချင့်းရနေ့်သူ၊ ငါ နောက့်သို့ ဆုတ့်လာ။ သင့်သည့် ငါတိကု့် မိ၍ လဲစရာအကာင့်းဖစ့်၏။ သင့်သည့်
ဘုရားသခင့်၏အရာကုိ စိတ့်မစဆွေဲလမ့်း၊ လတိူု့ ၏အရာကုိသာ စဆွေဲလမ့်း သည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 24 ထုိအခါ ယေရှုက၊
ငါ၌ဆည့်းကပ့်လိသာသူဖစ့်လျှင့် ကုိယေ့်ကုိကုိယေ့်ငင့်းပယေ့်ရမည့်။ ကုိယေ့်လက့်ဝါးကပ့် တိငု့်ကုိထမ့်း၍ ငါ နောက့်သို့ လိကု့်ရမည့်။ 25

အကင့်သူသည့် မိမိအသက့်ကုိ ကယေ့်ဆယေ့်ခင့်းငှာအလိရိှု၏။ ထုိသူသည့် အသက့်ရှု ံးလိမ့်မည့်။ အကင့်သူသည့်
ငါ ကာင့်အသက့်ရှု ံး၏၊ ထုိသူသည့် အသက့်ကုိ တတွေ့လိမ့်မည့်။ 26 လသူည့် ဤစကဝဠာကုိ အကင့်းမဲအစုိးရ၍
မိမိအသက့်ဝိညာဉ့်ရှုံးလျှင့် အဘယေ့်ကျးဇူးရိှသနေည့်း။ မိမိအသက့်ဝိညာဉ့်ကုိ အဘယေ့်ဥစ္စာနှင့်ရဆွေးနိငု့်သနေည့်း။ 27 လသူားသည့်
မိမိအဘခမည့်းတာ့်၏ ဘုနေ့်းအာနဘာ့်ကုိဆာင့်လျက့်၊ ကာင့်းကင့်တမနေ့် အခံအရံ တို့ နှင့် ကလာတာ့်မူလတံ။ ထုိအခါ
သူအသီးသီးကျင့်သာအကျင့်နှင့်အလျာက့် အကျ ိုးအပစ့်ကုိ ဆပ့်ပး တာ့်မူလတံ။ 28 ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ လသူားသည့်
နိငု့်ငံတာ့်တည့်လျက့်ကလာတာ့်မူသည့်ကုိ၊ ဤအရပ့်၌ရိှသာ သူအချုိ့တို့ သည့် မမင့်မီှသခင့်းသို့ မရာက့်ရကဟု
တပည့်တာ့်တို့ အား မိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 

Chapter 16
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Chapter 17

1 Six days later Jesus took with him Peter, James, and John his brother, and brought them up a high
mountain by themselves. 2 He was transfigured before them. His face shone like the sun, and his
garments became as brilliant as the light. 3 Behold, there appeared to them Moses and Elijah talking with
him. 4 Peter answered and said to Jesus, "Lord, it is good for us to be here. If you desire, I will make here
three shelters—one for you, and one for Moses, and one for Elijah." 

5 While he was still speaking, behold, a bright cloud overshadowed them, and behold, there was a voice
out of the cloud, saying, "This is my beloved Son, in whom I am well pleased. Listen to him." 

6 When the disciples heard it, they fell facedown and were very afraid. 7 Then Jesus came and touched
them and said, "Get up and do not be afraid." 8 Then they looked up but saw no one except Jesus only. 

9 As they were coming down the mountain, Jesus commanded them, saying, "Report this vision to no one
until the Son of Man has risen from the dead." 

10 His disciples asked him, saying, "Why then do the scribes say that Elijah must come first?" 

11 Jesus answered and said, "Elijah will indeed come and restore all things. 12 But I tell you, Elijah has
already come, but they did not recognize him. Instead, they did whatever they wanted to him. In the same
way, the Son of Man will also suffer at their hands." 13 Then the disciples understood that he was
speaking to them about John the Baptist. 

14 When they had come to the crowd, a man came to him, knelt before him, and said, 15 "Lord, have
mercy on my son, for he is epileptic and suffers severely. For he often falls into the fire or the water. 16 I
brought him to your disciples, but they could not cure him." 

17 Jesus answered and said, "Unbelieving and perverse generation, how long will I have to stay with you?
How long must I bear with you? Bring him here to me." 18 Jesus rebuked the demon, and it came out of
him, and the boy was healed from that hour. 

19 Then the disciples came to Jesus privately and said, "Why could we not cast it out?" 

20 Jesus said to them, "Because of your small faith. For I truly say to you, if you have faith even as small
as a grain of mustard seed, you can say to this mountain, 'Move from here to there,' and it will move, and
nothing will be impossible for you." 21[1]

22 While they stayed in Galilee, Jesus said to his disciples, "The Son of Man will be given over into the
hands of people, 23 and they will kill him, and the third day he will be raised up." The disciples were
deeply grieved. 

24 When they had come to Capernaum, the men who collected the two-drachma tax came to Peter and
said, "Does not your teacher pay the two-drachma tax?" 

25 He said, "Yes." 

When Peter came into the house, Jesus spoke to him first and said, "What do you think, Simon? From
whom do the kings of the earth collect tolls or taxes? From their sons or from others?" 

26 "From others," Peter answered. 

"Then the sons are free," Jesus said. 27 But so that we do not cause the tax collectors to stumble, go to the
sea, throw in a hook, and draw in the fish that comes up first. When you have opened its mouth, you will
find a shekel. Take it and give it to the tax collectors for me and you." 

Footnotes
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17:21 [1]The best ancient copies do not have v. 21, 

Chapter 17

1 ခာက့်ရက့်လဆွေနေ့်သာအခါ ယေရှုသည့် ပတရု၊ ယောကုပ့်၊ ယောကုပ့်ညီ ယောဟနေ့်တို့ ကုိခါ်၍၊ မင့်လှ စဆွောသာ တာင့်ပါ်တဆွေင့်
ဆိတ့်ကဆွေယေ့်ရာအရပ့်သို့  ဆာင့်ကတာ့်မူ၏။ 2 သူတို့ ရှရှေ့၌ ထူးခားသာအဆင့်းအရာင့်နှင့် ပည့်စုံသည့်ဖစ့်၍၊ မျက့်နှာတာ့်သည့်
နေကဲသို့ ထဆွေနေ့်း တာက့်လျက့်၊ အဝတ့်တာ့်သည့် အလင့်းကဲသို့ ဖူလျက့်ရိှ၏။ 3 မာရှနှင့်ဧလိယေသည့် ထင့်ရှား၍
ကုိယေ့်တာ့်နှင့်အတစူကားပာလျက့်နေက၏။ 4 ထုိအခါ ပတရုက၊ သခင့်၊ ဤအရပ့်၌နေဘဆွေယေ့်ကာင့်းပါ၏။
ကုိယေ့်တာ့်ဘို့ တဲတဆာင့်၊ မာရှဘို့  တဆာင့်၊ ဧလိယေဘို့ တဆာင့်၊ တဲသုံးဆာင့်ကုိ အလိတာ့်ရိှလျှင့် အကျွန့်ပု့်တို့ သည့်
ဆာက့်လပု့်ပါမည့်ဟ ုလျှာက့်လ၏။ 5 ထုိသို့ လျှာက့်စဉ့်တဆွေင့်၊ ထဆွေနေ့်းလင့်းသာမုိဃ့်းတိမ့်သည့် ထုိသူတို့ ကုိလွှမ့်းမုိး၍၊ ဤသူသည့်
ငါနှစ့်သက့် မတ့်နိးုရာ၊ ငါ၏ချစ့်သားပတည့်။ သူ၏စကားကုိ နေားထာင့်ကလာဟ ုမုိဃ့်းတိမ့်ကအသံတာ့်ဖစ့်လ၏။ 6
တပည့်တာ့်တို့ သည့် ကားရလျှင့်၊ ပပ့်ဝပ့်၍ အလဆွေနေ့်ကာက့်လနေ ့်ခင့်းရိှက၏။ 7 ယေရှုသည့်လာ၍ သူတို့ ကုိ
လက့်နှင့်တို့ တာ့်မူလျက့်၊ ထက၊ မကာက့်ကနှင့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူသာ့်၊ 8 သူတို့ သည့် ကည့်မာ့်သဖင့်၊
ယေရှုတယောက့်တည့်းမှတပါး၊ အဘယေ့်သူကုိမျှ မမင့်က။ 9 တာင့်ပါ်မှဆင့်းကသာအခါ ယေရှုက၊ လသူားသည့်သခင့်းမှ
မထမာက့်မီှတိငု့်အာင့်၊ သင့်တို့  ယေခုမင့်သာ ရူပါရုံကုိ အဘယေ့်သူအားမျှမပာကနှင့်ဟ ုတပည့်တာ့်တို့ ကုိ ပညတ့်တာ့်မူ၏။ 10

ထုိအခါ တပည့်တာ့်တို့ က၊ ဧလိယေသည့် အရင့်လာရမည့်ဟ ုကျမ့်းပုဆရာတို့ သည့် အဘယေ့်ကာင့် ဆုိပါသနေည့်းဟု
မးလျှာက့်ကလျှင့်၊ 11 ယေရှုက၊ ဧလိယေသည့်အရင့်လာ၍ အလံးုစုံတို့ ကုိ ပုပင့်ရသည့်မှနေ့်ပ၏။ 12 ငါဆုိသည့်ကား၊
ဧလိယေရာက့်လာပီ။ လမူျားသည့်သူ့ကုိမသိသဖင့် သူ့အားပုချင့်သမျှကုိပုကပီ။ ထုိ နေည့်းတ ူလသူားသည့်လည့်း ထုိလမူျားလက့်၌
ခံရမည့်ဟမိုနေ ့်တာ့်မူသာ့်၊ 13 ဗြတ္တ ိဇံဆရာယောဟနေ့်ကုိ အမှတ့်ပု၍ မိနေ ့်တာ့်မူကာင့်းကုိ တပည့်တာ့်တို့ သည့် နေားလည့်က၏။ 14

လအူစုအဝးရိှရာသို့  ရာက့်ကသာအခါ၊ လတူယောက့်သည့် အထံတာ့်သို့ ချဉ့်းကပ့်၍ ဒူးထာက့် လျက့်၊ သခင့်၊ 15

အကျွန့်ပု့်၏သားကုိ ကယေ့်မသနေားတာ့်မူပါ။ ဝက့်ရူးနောစဆွေဲ၍ ပင့်းစဆွောခံစားရပါ၏။ မီး၌၎င့်း၊ ရ၌၎င့်း အကိမ့်ကိမ့်လဲတတ့်ပါ၏။ 16

တပည့်တာ့်တို့ ထံသို့  ဆာင့်ခဲ၍ သူတို့ သည့်ချမ့်းသာမပးနိငု့်ကပါဟ ုလျှာက့်လျှင့်၊ 17 ယေရှုက၊ ယုံေကည့်ခင့်းမရိှ၊
ဖာက့်ပနေ့်သာအမျ ိုး၊ ငါသည့် သင့်တို့ နှင့်တကဆွေ အဘယေ့်မျှကာလပတ့်လံးု နေရမည့်နေည့်း။ သင့်တို့ ကုိ
အဘယေ့်မျှကာလပတ့်လံးုသည့်းခံရမည့်နေည့်း။ သူငယေ့်ကုိ ငါ ထံသို့ ယူေခဲကဟ ုမိနေ ့်တာ့် မူ၏။ 18 ယေရှုသည့် သူ့ကုိဆုံးမတာ့်မူလျှင့်၊
နေတ့်ဆုိးသည့် သူမှထဆွေက့်သဆွေားသဖင့်၊ ထုိခဏမှစ၍ သူငယေ့်သည့် ကျနေ့်းမာပကတိဖစ့်လ၏။ 19 ထုိအခါ တပည့်တာ့်တို့ သည့်
ဆိတ့်ကဆွေယေ့်ရာအရပ့်၌ ယေရှုထံတာ့်သို့ ချဉ့်းကပ့်၍၊ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့် ထုိနေတ့်ဆုိးကုိအဘယေ့်ကာင့် မနှင့်ထုတ့်နိငု့်ပါသနေည့်းဟု
လျှာက့်ကသာ့်၊ 20 သင့်တို့ သည့် ယုံေကည့်ခင့်းမရိှသာကာင့် မနှင့်ထုတ့်နိငု့်က။ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ သင့်တို့ သည့်
မုနေ့်ညင့်းစခနေ ့်မျှလာက့်သာ ယုံေကည့်ခင့်းရိှလျှင့်၊ ထုိတာင့်ကုိ နေရာမှရဆွေ ရှေ့လာဟဆုိုကသာ့်၊ နေရာမှ ရဆွေ ရှေ့လိမ့်မည့်။
ယုံေကည့်ခင့်းရိှလျှင့် သင့်တို့ မတတ့်နိငု့်သာအမှုမရိှ။ 21 သို့ သာ့်လည့်း ဆုတာင့်ခင့်း၊ အစာရှာင့်ခင့်းမှတပါး
အဘယေ့်သို့ သာအားဖင့်၊ ထုိအမျ ိုးသည့် မ ထဆွေက့်တတ့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 22 ဂါလိလဲပည့်၌နေကစဉ့်တဆွေင့် ယေရှုက၊ လသူားကုိ
လတိူု့ လက့်သို့ အပ့်နှရံသာအချနိေ့်နေးီပီ။ 23 သူတို့ သည့် သတ့်ကလိမ့်မည့်။ သုံးရက့်မာက့်သာနေ ၌ ထမာက့်လိမ့်မည့်ဟု
တပည့်တာ့်တို့ အား မိနေ ့်တာ့်မူ၏။ သူတို့ သည့်လည့်း အလဆွေနေ့်ဝမ့်းနေည့်းခင့်းရိှက၏။ 24 ကပရနောင့်မို့သို့ ရာက့်သာအခါ၊
ဗိြမာနေ့်တာ့်အခဆွေနေ့်တည့်းဟသာ ဒိဒမ္မကုိခံသာသူတို့ သည့် ပတရုဆီသို့ လာ၍ သင့်၏ဆရာသည့်ဒိဒမ္မကုိမပးသလာဟု
မးမနေ့်းလျှင့်၊ ပးပါသည့်ဟ ုပတရုဆုိ၏။ 25 ပတရုသည့် အိမ့်သို့ ဝင့်သာအခါ၊ ယေရှုသည့် တင့်ကူး၍၊ အချင့်းရိှမုနေ့်၊
သင့်သည့်အဘယေ့်သို့ ထင့်သ နေည့်း။ လာကီရှင့်ဘုရင့်တို့ သည့် အဘယေ့်သူမှာအခဆွေနေ့်ကုိခံကသနေည့်း။ မိမိသားမှာခံကသလာ။
သူတပါးမှာ ခံကသလာ၊ ဟမးတာ့်မူလျှင့်၊ 26 ပတရုက၊ သူတပါးမှာခံကပါသည့်ဟလျှာက့်သာ့်၊ ယေရှုကလည့်းသို့ ဖစ့်လျှင့်
သားမူကား လဆွေတ့်ရ ၏။ သို့ သာ့်လည့်း ထုိသူတို့ သည့် ငါတို့ ကာင့်မမှားယေဆွေင့်းမည့်အကာင့်း၊ အိငု့်သို့ သဆွေား၍ ငါးမျှားကုိချလာ။ 27

ရှရှေ့ဦးစဆွောရသာငါးကုိယူေ၍ ပစပ့်ကုိဖဆွေင့်လျှင့်၊ သတာတဲတပားကုိတတွေ့လိမ့်မည့်။ ထုိငဆွေကုိယူေ၍ ငါ အဘို့  နှင့် သင့်အဘို့
ထုိသူတို့ အားပးလာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 
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Chapter 18

1 At that time the disciples came to Jesus and said, "Who is greatest in the kingdom of heaven?" 

2 Jesus called to himself a little child, set him among them, 3 and said, "Truly I say to you, unless you turn
and become like little children, you will in no way enter the kingdom of heaven. 4 Therefore, whoever
humbles himself like this little child is the greatest in the kingdom of heaven. 5 Whoever welcomes a little
child like this in my name receives me. 6 But whoever causes one of these little ones who believes in me
to stumble, it would be better for him that a large millstone should be hung about his neck, and that he
should be sunk into the depths of the sea. 

7 "Woe to the world because of stumbling blocks! For it is necessary that those stumbling blocks come,
but woe to the person through whom those stumbling blocks come! 8 If your hand or your foot causes you
to stumble, cut it off and throw it away from you. It is better for you to enter into life maimed or lame
than to be thrown into the eternal fire having two hands or two feet. 9 If your eye causes you to stumble,
pluck it out and throw it away from you. It is better for you to enter into life with one eye than to be
thrown into the fiery hell having both eyes. 10 See that you do not despise any of these little ones. For I
say to you that in heaven their angels always look on the face of my Father who is in heaven. 11[1]12 What
do you think? If anyone has a hundred sheep, and one of them goes astray, does he not leave the ninety-
nine on the hillside and go off seeking the one that went astray? 13 If he finds it, truly I say to you, he
rejoices over it more than over the ninety-nine that did not go astray. 14 In the same way, it is not the will
of your Father in heaven that one of these little ones should perish. 

15 "If your brother sins against you, go and rebuke him, between you and him alone. If he listens to you,
you will have gained your brother. 16 But if he does not listen to you, take one or two others along with
you so that by the mouth of two or three witnesses every word might be confirmed. 17 And if he refuses to
listen to them, tell the matter to the church. If he also refuses to listen to the church, let him be to you as
a pagan and a tax collector. 18 I tell you truly, whatever things you bind on earth will be bound in heaven,
and whatever you loose on earth will be loosed in heaven. 19 Again I tell you truly, if two of you agree on
earth about anything they ask, it will be done for them by my Father who is in heaven. 20 For where two
or three are gathered together in my name, there I am in their midst." 

21 Then Peter came and said to Jesus, "Lord, how often will my brother sin against me and I forgive him?
Until seven times?" 

22 Jesus said to him, "I do not tell you seven times, but until seventy times seven. 23 Therefore the
kingdom of heaven is similar to a certain king who wanted to settle accounts with his servants. 24 As he
began the settling, one servant was brought to him who owed him ten thousand talents. 25 But since he
did not have the means to repay, his master commanded him to be sold, together with his wife and
children and everything that he had, and payment to be made. 26 So the servant fell down, bowed down
before him, and said, 'Master, have patience with me, and I will pay you everything.' 27 So the master of
that servant, since he was moved with compassion, released him and forgave him the debt. 28 But that
servant went out and found one of his fellow servants, who owed him one hundred denarii. He took hold
of him, began to choke him, and said, 'Pay me what you owe.' 

29 "But his fellow servant fell down and pleaded with him, saying, 'Have patience with me, and I will
repay you.' 30 But the first servant refused. Instead, he went and threw him into prison until he should
pay him what he owed. 31 When his fellow servants saw what had happened, they were deeply grieved.
They came and told their master everything that had happened. 

32 "Then that servant's master called him and said to him, 'You wicked servant, I forgave you all that debt
because you pleaded with me. 33 Should you not have had mercy on your fellow servant, even as I had
mercy on you?' 34 His master was angry and handed him over to the torturers until he would pay all that
was owed. 35 So also my heavenly Father will do to you if you do not forgive your brother from your
heart." 
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Footnotes

18:11 [1]The best ancient Greek copies do not have the sentence that some translations include, 

Chapter 18

1 ထုိအခါ တပည့်တာ့်တို့ သည့် ချဉ့်းကပ့်၍ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်၌ အဘယေ့်သူသည့်သာ၍ကီးမတ့် ပါအံနေည့်းဟု
မးလျှာက့်ကသာ့်၊ 2 သူငယေ့်တယောက့်ကုိခါ်တာ့်မူ၍၊ တပည့်တာ့်တို့ အလယေ့်၌ထားပီးမှ၊ 3 ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊
သင့်တို့ သည့်ပာင့်းလဲ၍ သူငယေ့်ကဲသို့ မဖစ့်လျှင့် ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သို့  မ ရာက့်ရက။ 4 ထို့ ကာင့် အကင့်သူသည့်
ဤသူငယေ့်ကဲသို့  မိမိကုိမိမိနှမိ့်ချအံ၊ ထုိသူသည့် ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်၌ သာ၍ကီးမတ့်လိမ့်မည့်။ 5 အကင့်သူသည့်
ငါ မျက့်နှာကုိထာက့်၍ ဤကဲသို့ သာသူငယေ့်တစုံတယောက့်ကုိ လက့်ခံ၏၊ ထုိသူ သည့် ငါ ကုိပင့်လက့်ခံ၏။ 6 ငါ ကုိယုံေကည့်သာ
ဤသူငယေ့်တစုံတယောက့်ကုိ အကင့်သူသည့်မှားယေဆွေင့်းစ၏၊ ထုိသူသည့် လည့် ပင့်း၌ ကိတ့်ဆုံကျာက့်ကုိဆဆွေဲ၍ နေက့်နေသာပင့်လယေ့်၌
နှစ့်မှုပ့်ခင့်းကုိ ခံရလျှင့်အနေသာ၍ကာင့်း၏။ 7 မှားယေဆွေင့်းစရာအကာင့်းများရိှသာကာင့် လာကီသားတို့ သည့်
အမဂင်္ဂလာရိှက၏။ မှားယေဆွေင့်းစရာ အကာင့်းရိှရမည့်။ သို့ သာ့်လည့်း မှားယေဆွေင့်းစရာအကာင့်းကုိ ဖစ့်စသာသူသည့်
အမဂင်္ဂလာရိှ၏။ 8 သင့်၏လက့်ခသည့် သင့်ကုိ မှားယေဆွေင့်းစလျှင့် လက့်ခကုိဖတ့်ပစ့်လာ။ လက့်ခအစုံနှင့် ထာဝရ
မီးထဲသို့ ချခင့်းကုိ ခံရသည့်ထက့် အဂင်္ဂ ါချုိ့တဲ၍ အသက့်ရှင့်ခင့်းသို့  ဝင့်စားသာ့်သာ၍ကာင့်း၏။ 9 သင့်၏မျက့်စိသည့်လည့်း
သင့်ကုိမှားယေဆွေင့်းစလျှင့်၊ မျက့်စိကုိထုတ့်ပစ့်လာ။ မျက့်စိနှစ့်ဘက့်စုံနှင့် ငရဲမီးထဲသို့ ချခင့်းကုိ ခံရသည့်ထက့် မျက့်စိတဘက့်နှင့်
အသက့်ရှင့်ခင့်းသို့ ဝင့်စားသာ့် သာ၍ကာင့်း၏။ 10 သင့်တို့ သည့် ဤသူငယေ့်ကုိ တစုံတယောက့်ကုိ မထီမဲမင့်မပုမည့်အကာင့်း
သတိရိှကလာ။ ငါဆုိ သည့်ကား၊ သူတို့ ၏ကာင့်းကင့်တမနေ့်တို့ သည့် ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာ
ငါ အဘ၏မျက့်နှာတာ့်ကုိအစဉ့် မပတ့်ဖူးမင့်က၏။ 11 ထုိမှတပါး လသူားသည့်ပျာက့်သာသူတို့ ကုိ ကယေ့်တင့်အံသာငှာ
ကလာသတည့်း။ 12 အဘယေ့်သို့ ထင့်ကသနေည့်း။ သုိးတရာရိှသာသူ၌ သုိးတကာင့်သည့်လမ့်းလဆွေဲ၍ပျာက့်လျှင့်၊ ထုိသူ သည့်
ကုိးဆယေ့်ကုိးကာင့်သာသုိးတို့ ကုိ တာင့်ပါ်မှာထားခဲပီးမှ၊ လမ့်းလဆွေဲ၍ပျာက့်သာ သုိးတကာင့်ကုိ သဆွေား၍ရှာတတ့်သည့်
မဟတု့်လာ။ 13 တတွေ့ပီးလျှင့်၊ လမ့်းမလဆွေဲ၍ပျာက့်သာသုိး ကုိးဆယေ့်ကုိးကာင့်၌ ဝမ့်းမာက့်ခင့်းရိှသည့်ထက့်၊ ထုိသုိး တကာင့်၌
သာ၍ဝမ့်းမာက့်ခင့်းရိှသည့်ဟ ုငါအမှနေ့်ဆုိ၏။ 14 ထုိနေည့်းတ ူကာင့်းကင့်ဘုံ၌ရိှတာ့်မူသာ သင့်တို့ အဘသည့်
ဤသူငယေ့်တယောက့်ကုိမျှ ပျက့်စီးစ ခင့်းငှာ အလိတာ့်မရိှ။ 15 ထို့ ကာင့် သင့်၏ညီအစ့်ကုိသည့် သင့်ကုိပစ့်မှားလျှင့်၊
သူ့ဆီသို့ သဆွေား၍ နှစ့်ယောက့်တည့်းချင့်း သူ၏ အပစ့်ကုိပ၍ ဆုံးမလာ။ သူသည့် သင့်၏စကားကုိနေားထာင့်လျှင့် ညီအစ့်ကုိ ကုိရပီ။ 
16 သို့ မဟတု့် သင့်၏စကားကုိနေားမထာင့်လျှင့်။ လနှူစ့်ဦးသုံးဦး သက့်သခံ၍စကားရိှသမျှတို့ ကုိ တည့် စခင့်းငှာ ကုိယေ့်နှင့်အတူ
လတူဦးနှစ့်ဦးကုိခါ် ဦးလာ။ 17 ထုိသူတို့ ၏စကားကုိ နေားမထာင့်လျှင့် အသင့်းတာ့်အားကားပာလာ။ အသင့်းတာ့်၏စကားကုိ
နေားမထာင့်လျှင့်၊ သာသနောပလကဲူသို့ ၎င့်း၊ အခဆွေနေ့်ခံကဲသို့ ၎င့်း ထုိသူကုိမှတ့်လာ။ 18 ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ မကီးပါ်မှာသင့်တို့
ချည့်နှာင့်သမျှသည့် ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ ချည့်နှာင့်လျက့် ရိှလိမ့်မည့်။ မကီးပါ်မှာဖည့်လွှတ့်သမျှသည့် ကာင့်းကင့်ဘုံ၌
ဖည့်လွှတ့်လျက့်ရိှလိမ့်မည့်။ 19 တဖနေ့်ငါဆုိသည့်ကား၊ မကီးပါ်မှာ သင့်တို့ တဆွေင့်နှစ့်ယောက့်တို့ သည့် သဘာချင့်းတ၍ူ ဆုတာင့်း
လျှင့်၊ တာင့်းသမျှသာဆုတို့ ကုိ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ ရိှတာ့်မူသာ ငါ၏ခမည့်းတာ့်သည့် ပးတာ့်မူလတံ။ 20 အကာင့်းမူကား၊
အကင့်အရပ့်၌ လနှူစ့်ဦးသုံးဦးတို့ သည့် ငါ၏နောမကုိထာက့်၍စည့်းဝးက၏၊ ထုိအရပ့်၌ သူတို့ အလယေ့်မှာ ငါရိှသည့်ဟု
မိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 21 ထုိအခါ ပတရုသည့်ချဉ့်းကပ့်၍၊ သခင့်၊ ညီအစ့်ကုိသည့် အကျွန့်ပု့်ကုိပစ့်မှား၍ အကျွန့်ပု့်သည့် သူ၏ အပစ့်ကုိ
ဘယေ့်နှစ့်ကိမ့်လွှတ့်ရပါအံနေည့်း။ ခုနှစ့်ကိမ့်မာက့်အာင့် လွှတ့်ရပါအံလာဟ ုမးလျှာက့်သာ့်၊ ယေရှုက၊
ခုနှစ့်ကိမ့်မာက့်အာင့်လွှတ့်ရမည့် ငါမဆုိ။ 22 အကိမ့်ခုနှစ့်ဆယေ့် ခုနှစ့်လီမာက့်အာင့် လွှတ့်ရမည့် ငါဆုိ၏။ 23 ထို့ ကာင့်
ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့်၊ မိမိကျွနေ့်များတို့ ကုိစာရင့်းယူေခင့်းငှာ အလိရိှုသာမင့်းကီး တ ဦးနှင့်တ၏ူ။ 24 စာရင့်းယူေစဉ့်တဆွေင့်၊
ငဆွေအခဆွေက့်တသိနေ့်းကးတင့်သာသူတယောက့်ကုိ ရှရှေ့တာ့်သို့ ဆာင့်ခဲက၏။ 25 ထုိသူသည့် ကးဆပ့်ရနေ့်မရိှသာကာင့်၊
ကုိယေ့်မှစ၍ သားမယေားဥစ္စာရိှသမျှတို့ ကုိရာင့်း၍ ကးကုိ ဆပ့်စဟ ုသူ၏သခင့်စီရင့်၏။ 26 ထုိကျွနေ့်သည့်ညဆွေတ့်ပပ့်ဝပ့်တဆွေားလျက့်၊
သခင့်၊ ကျွနေ့်တာ့်ကုိသည့်းခံတာ့်မူပါ။ ကးရိှသမျှကုိ ဆပ့်ပါ မည့်ဟလျှာက့်လျှင့်၊ 27 သူ၏သခင့်သည့် သနေားခင့်းရိှသဖင့်
ကးရိှသမျှကုိလွှတ့်၍ချမ့်းသာပးလ၏။ 28 ထုိကျွနေ့်သည့်ထဆွေက့်သဆွေားရာတဆွေင့် မိမိငဆွေဒနောရိတရာကးတင့်သာ
ကျွနေ့်ချင့်းတယောက့်ကုိတတွေ့လျှင့်၊ လည့်ပင့်းကုိကုိင့်ညစှ့်၍ ငါ ငဆွေကုိဆပ့်ပးလာဟဆုို၏။ 29 ထုိကျွနေ့်ချင့်းသည့်
ကျွးရှင့်၏ခရင့်း၌ပပ့်ဝပ့်လျက့် ကျွနေ့်တာ့်ကုိသည့်းခံတာ့်မူပါ။ ကးရိှသမျှကုိ ဆပ့်ပါမည့်ဟ ုတာင့်းပနေ့်သာ့်လည့်း၊ 30

ငဆွေရှင့်သည့် နေားမထာင့်ဘဲသဆွေား၍ ကးကုိမဆပ့်မီှတိငု့်အာင့် သူ့ကုိထာင့်ထဲမှာလှာင့်ထား၏။ 31 ထုိအမှုအရာကုိ
အခားသာကျွနေ့်ချင့်းတို့ သည့် မင့်လျှင့် အလဆွေနေ့်နောကည့်းသာစိတ့်နှင့်သဆွေား၍၊ ပုလ သမျှတို့ ကုိ မိမိတို့ သခင့်၌ ကားလျှာက့်က၏။ 
32 ထုိအခါ သခင့်သည့်ထုိကျွနေ့်ကုိခါ်၍၊ ဟယေ့် ဆုိးညစ့်သာကျွနေ့်၊ သင့်သည့်ငါ ကုိတာင့်းပနေ့်သာ ကာင့်
သင့်၌တင့်သမျှသာကးကုိ ငါရှင့်းလင့်းစ၏။ 33 ငါသည့်သင့်ကုိသနေားသကဲသို့  သင့်သည့်လည့်း ကျွနေ့်ချင့်းကုိ
မသနေားအပ့်သလာဟ ုဆုိလျက့်၊ 34 အမျက့်ထဆွေက့်၍ ကးရိှသမျှကုိ မဆပ့်မီှတိငု့်အာင့် အာဏာသားတို့ လက့်ကုိအပ့်လ၏။ 35

သင့်တို့ သည့်လည့်း ညီအစ့်ကုိအချင့်းချင့်းတို့ ကုိ စိတ့်နှလံးုပါလျက့်အပစ့်မလွှတ့်လျှင့်၊ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ ရိှတာ့်မူသာ
ငါ၏အဘသည့် ထုိနေည့်းတ ူသင့်တို့ ကုိစီရင့်တာ့်မူလတံဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 
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Chapter 19

1 It came about that when Jesus had finished these words, he departed from Galilee and came to the
region of Judea that is beyond the Jordan River. 2 Great crowds followed him, and he healed them there. 

3 Pharisees came to him, testing him, saying to him, "Is it lawful for a man to divorce his wife for any
cause?" 

4 Jesus answered and said, "Have you not read that he who made them from the beginning made them
male and female? 5 He who made them also said, 'For this reason a man will leave his father and mother
and join to his wife, and the two will become one flesh.' 6 So they are no longer two, but one flesh.
Therefore what God has joined together, let no one tear apart." 

7 They said to him, "Why then did Moses command us to give a certificate of divorce and then to send her
away?" 

8 He said to them, "For your hardness of heart, Moses allowed you to divorce your wives, but from the
beginning it was not that way. 9 I say to you, whoever divorces his wife, except for sexual immorality, and
marries another, commits adultery." [1]

10 The disciples said to Jesus, "If that is the case of a man with his wife, it is not good to marry." 

11 But Jesus said to them, "Not everyone can accept this saying, but only those to whom it is given. 12 For
there are eunuchs who were born that way from their mother's womb, and there are eunuchs who were
made eunuchs by men, and there are eunuchs who made themselves eunuchs for the sake of the kingdom
of heaven. He who is able to accept this teaching, let him accept it." 

13 Then some little children were brought to him so that he would lay his hands on them and pray, but the
disciples rebuked them. 14 But Jesus said, "Permit the little children, and do not forbid them to come to
me, for the kingdom of heaven belongs to such ones." 15 He placed his hands on the children, and then he
went away from there. 

16 Behold, a man came to Jesus and said, "Teacher, what good thing must I do that I may have eternal
life?" 

17 Jesus said to him, "Why do you ask me about what is good? Only one is good, but if you want to enter
into life, keep the commandments." 

18 The man said to him, "Which commandments?" 

Jesus said, "Do not murder, do not commit adultery, do not steal, do not bear false witness, 19 honor your
father and your mother, and love your neighbor as yourself." 

20 The young man said to him, "All these things I have obeyed. What do I still need?" 

21 Jesus said to him, "If you wish to be perfect, go, sell your possessions, and give to the poor, and you
will have treasure in heaven; and come, follow me." 22 But when the young man heard what Jesus said, he
went away sorrowful, for he had many possessions. 

23 Jesus said to his disciples, "Truly I say to you, it is hard for a rich man to enter the kingdom of heaven. 
24 Again I say to you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich man to enter
into the kingdom of God." 

25 When the disciples heard it, they were very astonished and said, "Who then can be saved?" 

26 Jesus looked at them and said, "With people this is impossible, but with God all things are possible." 

27 Then Peter answered and said to him, "See, we have left everything and followed you. What then will
we have?" 
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28 Jesus said to them, "Truly I say to you, in the new age when the Son of Man sits on his glorious throne,
you who have followed me will also sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. 29 Every
one who has left houses, brothers, sisters, father, mother, children, or land for my name's sake will
receive one hundred times as much and will inherit eternal life. 30 But many who are first will be last, and
the last will be first. 

Footnotes

19:9 [1]The best ancient copies do not have 

Chapter 19

1 ထုိဒသနောတာ့်ကုိ ယေရှုသည့်အကုနေ့်အစင့် ဟာတာ့်မူပီးလျှင့်၊ ဂါလိလဲပည့်မှပာင့်း၍ ယုေဒပည့် စဆွေနေ့်း၊ ယော့်ဒနေ့်မစ့်တဘက့်သို့
ကတာ့်မူ၏။ 2 လမူျားအပါင့်းတို့ သည့် နောက့်တာ့်သို့ လိကု့်ကသည့်ဖစ့်၍၊ ထုိအရပ့်၌ အနောရာဂါများကုိ ငိမ့်းစ တာ့်မူ၏။ 3
ဖာရိရဲှတို့ သည့် အထံတာ့်သို့ လာ၍ လသူည့် ခပ့်သိမ့်းသာအပစ့်ကာင့် မိမိမယေားနှင့် ကဆွောအပ့်သ လာဟ ုစုံစမ့်းနှာင့်ရှက့်ခင့်းငှာ
မးလျှာက့်ကသာ့်၊ 4 ကုိယေ့်တာ့်က၊ အစအဦး၌ ဖနေ့်ဆင့်းတာ့်မူသာသူသည့် ယောက့်ျားနှင့်မိနေ့်းမနှစ့်ယောက့်တည့်းကုိ
ဖနေ့်ဆင့်းတာ့်မူ၏။ 5 ထုိအကာင့်းကာင့် ယောက့်ျားသည့် ကုိယေ့်မိဘကုိစဆွေနေ ့်၍ ကုိယေ့်ခင့်ပဆွေနေ့်း၌မီှဝဲသဖင့်၊ ထုိသူနှစ့် ယောက့်တို့ သည့်
တသားတကုိယေ့်တည့်းဖစ့်ရလိမ့်မည့်ဟ ုကျမ့်းဆုိသည့်ကုိ သင့်တို့ မတတ့်ဘူးသလာ။ 6 ထို့ ကာင့် လင့်မယေားတို့ သည့်
နှစ့်ဦးမဟတု့်တဦးတည့်းဖစ့်၏။ ဘုရားသခင့်ဘက့်စပ့်၍ ထမ့်းဘုိးတင့် တာ့်မူသာအရာကုိ လမူခဆွေဲမခဆွောစနှင့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 7
ဖာရိရဲှတို့ ကလည့်း၊ ထုိသို့ မှနေ့်လျှင့် ဖတ့်စာကုိပး၍ မယေားနှင့်ကဆွောစခင့်းငှာ မာရှသည့် အဘယေ့် ကာင့်စီရင့်သနေည့်းဟု
လျှာက့်ကသာ့်၊ 8 ကုိယေ့်တာ့်က၊ သင့်တို့ စိတ့်နှလံးုခုိင့်မာသာကာင့် မယေားနှင့်ကဆွောရသာအခဆွေင့်ကုိ မာရှသည့် စီရင့် ၏
အစအဦး၌ ထုိသို့ မဟတု့်။ 9 ငါပညတ့်သည့်ကား၊ မှားယေဆွေင့်းခင့်းအကာင့်းမှတပါး အခားသာအကာင့်းဖင့် မိမိမယေားနှင့်ကဆွော၍
အခားသာမိနေ့်းမနှင့်စုံဘက့်သာသူသည့် မိမိမယေားကုိပစ့်မှား၏။ ကဆွောသာမိနေ့်းမနှင့်စုံဘက့်သာသူသည့် လည့်း
သူ့မယေားကုိပစ့်မှားသည့်ဟမိုနေ ့်တာ့်မူ၏။ 10 တပည့်တာ့်တို့ ကလည့်း၊ လင့်မယေားအမှုသည့်
ဤသို့ ဖစ့်လျှင့်စုံဘက့်ခင့်းကုိမပုကာင့်းပါဟ ုလျှာက့် က၏။ 11 ကုိယေ့်တာ့်ကလည့်း၊ ထုိစကားကုိ လတိူငု့်းမခံမယူေနိငု့်။
အခဆွေင့်ရသာသူတို့ သာ ခံယူေနိငု့်က၏။ 12 လအူချုိ့တို့ သည့် အမိဝမ့်းတဆွေင့်းကပင့် မိနေ့်းမလျှာဖစ့်က၏။ အချုိ့တို့ သည့် သူတပါးဆုံးမ၍
မိနေ့်းမလျှာ ဖစ့်က၏။ အချုိ့တို့ သည့် ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်အဘို့ အလို့ ငှာ မိမိကုိယေ့်ကုိဆုံးမ၍ မိနေ့်းမလျှာဖစ့်က၏။ ထုိ စကားကုိ
ခံယူေနိငု့်သာသူသည့် ခံယူေစဟမိုနေ ့်တာ့်မူ၏။ 13 ထုိအခါ သူငယေ့်တို့ အပါ်မှာ လက့်တာ့်ကုိတင့်၍ မတ္တ ာပို့ တာ့်မူစခင့်းငှာ
အထံတာ့်သို့ ဆာင့်ခဲ သည့်ဖစ့်၍ တပည့်တာ့်တို့ သည့် အပစ့်တင့်က၏။ 14 ယေရှုကလည့်း၊ ထုိသူငယေ့်တို့ ကုိ ရိှစတာ။
ငါ ထံသို့ လာသည့်ကုိ မဆီးတားကနှင့်။ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံ တာ့်သည့် ထုိသို့ သာသူတို့ ၏ နိငု့်ငံဖစ့်သည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၍၊ 15

သူငယေ့်တို့ အပါ်မှာ လက့်တာ့်ကုိတင့်ပီးလျှင့်၊ ထုိအရပ့်မှ ကသဆွေားတာ့်မူ၏။ 16 ထုိနောက့်လတူယောက့်သည့် ချဉ့်းကပ့်၍၊
ကာင့်းမတ့်သာဆရာ၊ ထာဝရအသက့်ကုိ ရအံသာငှာ အကျွန့်ပု့်သည့် အဘယေ့်ကာင့်းမှုကုိ ပုရပါမည့်နေည့်းဟ ုမးလျှာက့်သာ့်၊ 
17 ငါ ကုိကာင့်းမတ့်သည့်ဟ ုအဘယေ့်ကာင့်ခါ်သနေည့်း။ ဘုရားသခင့်တပါးတည့်းသာ ကာင့်းမတ့် တာ့်မူ၏။ အသက့်ရှင့်ခင့်းသို့
ဝင့်စားလိလုျှင့်ပညတ့်တာ့်တို့ ကုိ စာင့်ရှာက့်လာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 18 အဘယေ့်ပညတ့်တို့ ကုိ စာင့်ရှာက့်ရမည့်နေည့်းဟု
လျှာက့်ပနေ့်သာ့်၊ လအူသက့်ကုိမသတ့်နှင့်။ သူ့ မယေားကုိ မပစ့်မှားနှင့်။ သူ့ ဥစ္စာကုိ မခုိးနှင့်။ မမှနေ့်သာသက့်သကုိ မခံနှင့်။ 19

မိဘကုိရုိသစဆွောပုလာ။ ကုိယေ့်နှင့်စပ့်ဆုိင့်သာသူကုိ ကုိယေ့်နှင့်အမျှချစ့်လာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 20 ထုိလလုင့်ကလည့်း၊
ထုိပညတ့်ရိှသမျှတို့ ကုိ အကျွန့်ပု့်သည့်ငယေ့်သာအရဆွေယေ့်မှစ၍ စာင့်ရှာက့်ပါပီ။ အဘယေ့်အကျင့်လိသးသနေည့်းဟု
လျှာက့်ပနေ့်လ၏။ 21 ယေရှုကလည့်း၊ သင့်သည့်စုံလင့်ခင့်းသို့  ရာက့်လိလုျှင့်သဆွေားလာ။ ကုိယေ့်ဥစ္စာများကုိရာင့်း၍ ဆင့်းရဲ
သာသူတို့ အား ပးလာ။ ထုိသို့ ပုလျှင့် ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ ဘဏ္ဍာကုိရလိမ့်မည့်။ သို့ ပီးမှ ငါ နောက့်သို့  လိကု့် လာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 
22 ထုိလလုင့်သည့် များစဆွောသာဥစ္စာကုိ ရတတ့်သာသူဖစ့်၍၊ ထုိစကားကုိကားလျှင့် စိတ့်မသာသည့်နှင့် သဆွေားလ၏။ 23

ယေရှုကလည့်း၊ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ ငဆွေရတတ့်သာသူသည့် ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သို့  ဝင့်ခဲလှ ၏။ 24 တဖနေ့် ငါဆုိသည့်ကား၊
ကုလားအပု့်သည့် အပ့်နေဖါးကုိလျှ ိုလဆွေယေ့်၏။ ငဆွေရတတ့်သာသူသည့် ဘုရား သခင့်၏နိငု့်ငံတာ့်သို့  ဝင့်ခဲသည့်ဟု
တပည့်တာ့်တို့ အားမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 25 ထုိသူတို့ သည့်ကားလျှင့် အလဆွေနေ့်မိနေ့်းမာတဆွေဝခင့်းရိှ၍၊ သို့ ဖစ့်လျှင့် အဘယေ့်သူသည့်
ကယေ့်တင့် တာ့်မူခင့်းသို့  ရာက့်နိငု့်မည့်နေည့်းဟ ုပာဆုိက၏။ 26 ယေရှုသည့်လည့်း သူတို့ ကုိကည့်ရှု၍ ဤအမှုကုိလမူတတ့်နိငု့်။
သို့ သာ့်လည့်း ဘုရားသခင့်သည့် ခပ့် သိမ့်းသာ အမှုတို့ ကုိ တတ့်နိငု့်တာ့်မူသည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 27 ထုိအခါ ပတရုက၊
အကျွန့်ပု့်တို့ သည့် ရိှသမျှကုိစဆွေနေ ့်ပစ့်၍ ကုိယေ့်တာ့်နောက့်သို့ လိကု့်ကပါပီ။ အဘယေ့် အကျ ိုးကုိ ရကပါမည့်နေည့်းဟ ုလျှာက့်လသာ့်၊ 
28 ယေရှုက၊ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ အလံးုစုံသာအရာတို့ ကုိ အသစ့်ပုပင့်သာကာလ၌ လသူားသည့် ဘုနေ့်းရိှသာ
ပလ္လ င့်တာ့်ပါ်မှာထုိင့်တာ့်မူသာအခါ၊ ငါ နောက့်သို့ လိကု့်ကသာသင့်တို့ သည့် တဆယေ့်နှစ့်ခု သာ ပလ္လ င့်ပါ်မှာထုိင့်လျက့်၊
ဣသရလ လတူဆယေ့်နှစ့်မျ ို းကုိ စစ့်ကာစီရင့်ရကလတံ။ 29 အကင့်သူသည့် ငါ၏နောမကာင့် အိမ့်၊ လယေ့်၊ ညီအစ့်ကုိ၊ နှမ၊ မိဘ၊
သားမယေားတည့်းဟသာ တပါး ပါးကုိစဆွေနေ ့်၏။ ထုိသူသည့် အဆတရာသာအကျ ိုးကုိရ၍ ထာဝရအသက့်ကုိ အမဆွေခံရလတံ။ 30

နောက့်ကျသာသူအများတို့ သည့် အရင့်ကျကလိမ့်မည့်။ အရင့်ကျသာသူအများတို့ သည့် နောက့်ကျ ကလိမ့်မည့်။ 
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Chapter 20

1 "For the kingdom of heaven is like a landowner who went out early in the morning to hire laborers for
his vineyard. 2 After he had agreed with the laborers for one denarius a day, he sent them into his
vineyard. 3 He went out again about the third hour and saw other laborers standing idle in the
marketplace. 4 To them he said, 'You also, go into the vineyard, and I will give you what is right.' So they
went to work. 5 Again he went out about the sixth hour and again the ninth hour, and did the same. 6

Once more about the eleventh hour he went out and found others standing idle. He said to them, 'Why do
you stand here idle all the day long?' 

7 "They said to him, 'Because no one has hired us.' 

"He said to them, 'You also go into the vineyard.' 8 When evening came, the owner of the vineyard said to
his manager, 'Call the laborers and pay them their wages, beginning from the last to the first.' 

9 "When the laborers who had been hired at the eleventh hour came, each of them received a denarius. 10

When the first laborers came, they thought that they would receive more, but they also received one
denarius each. 11 When they received their wages, they complained about the landowner. 12 They said,
'These last laborers have spent only one hour in work, but you have made them equal to us, we who have
borne the burden of the day and the scorching heat.' 

13 "But the owner answered and said to one of them, 'Friend, I do you no wrong. Did you not agree with
me for one denarius? 14 Take what belongs to you and go your way. I choose to give to these last hired
laborers just the same as to you. 15 Is it not lawful for me to do as I want with what belongs to me? Or are
you envious because I am good?' 16 So the last will be first, and the first last." [1]

17 As Jesus was going up to Jerusalem, he took the twelve disciples aside, and on the way he said to them,
18 "See, we are going up to Jerusalem, and the Son of Man will be given over to the chief priests and
scribes. They will condemn him to death 19 and will deliver him to the Gentiles for them to mock, to flog,
and to crucify him. But on the third day he will be raised up." 

20 Then the mother of the sons of Zebedee came to Jesus with her sons. She bowed down before him and
asked for something from him. 

21 Jesus said to her, "What do you wish?" 

She said to him, "Command that these my two sons may sit, one at your right hand and one at your left
hand, in your kingdom." 

22 But Jesus answered and said, "You do not know what you are asking. Are you able to drink the cup that
I am about to drink?" 

They said to him, "We are able." 

23 He said to them, "My cup you will indeed drink. But to sit at my right hand and at my left hand is not
mine to give, but it is for those for whom it has been prepared by my Father." 24 When the other ten
disciples heard this, they were very angry with the two brothers. 25 But Jesus called them to himself and
said, "You know that the rulers of the Gentiles dominate them, and their important men exercise authority
over them. 26 But it must not be this way among you. Instead, whoever wishes to become great among
you must be your servant, 27 and whoever wishes to be first among you must be your servant, 28 just as
the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give his life as a ransom for many." 

29 As they went out from Jericho, a great crowd followed him. 30 There were two blind men sitting by the
road. When they heard that Jesus was passing by, they shouted, "Lord, Son of David, have mercy on us." 
31 The crowd rebuked them, telling them to be quiet, but they cried out even more loudly, "Lord, Son of
David, have mercy on us." 

32 Then Jesus stood still and called to them and said, "What do you wish me to do for you?" 
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33 They said to him, "Lord, that our eyes may be opened." 34 Then Jesus, being moved with compassion,
touched their eyes. Immediately they received their sight and followed him. 

Footnotes

20:16 [1]The best ancient copies do not have 

Chapter 20

1 ဥပမာကား၊ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့် စပျစ့်ဥယေျာဉ့်ကုိ လပု့်ဆာင့်သာသူတို့ ကုိ ငှါးခင့်းငှါ နေနံေက့် စာစာထဆွေက့်သဆွေားသာ
အိမ့်ရှင့်နှင့်တ၏ူ။ 2 ထုိသူသည့် တနေ လျှင့် ဒနောရိတပားစီပးမည့်ဟ၍ူ လပု့်ဆာင့်သာသူတို့ နှင့် ဝနေ့်ခံပီးမှ စပျစ့် ဥယေျာဉ့်သို့
စလွှတ့်လ၏။ 3 နေနံေက့်တချက့်တီးအချနိေ့်၌ ထဆွေက့်ပနေ့်လျှင့်၊ အခားသာသူတို့ သည့် အလပု့်ကုိမလပု့်၊ ဈေး၌ရပ့်နေသည့် ကုိ မင့်၍၊ 4
သင့်တို့ လည့်း ငါ စပျစ့်ဥယေျာဉ့်သို့ သဆွေားက။ တာ့်လျာ့်စဆွော ငါပးမည့်ဟဆုိုလျှင့် ထုိသူတို့ သည့် သဆွေားက ၏။ 5 တဖနေ့်
နှစ့်ချက့်တီးအချနိေ့်၊ တဖနေ့် သုံးချက့်တီးအချနိေ့်၌ ထဆွေက့်၌ရှရှေ့နေည့်းအတပုလ၏။ 6 ဆယေ့်တနောရီအချနိေ့်၌လည့်း ထဆွေက့်ပနေ့်လျှင့်
အခားသာသူတို့ သည့် အလပု့်ကုိမလပု့်၊ ရပ့်နေသည့်ကုိ တတွေ့၍၊ သင့်တို့ သည့် တနေ လံးုအလပု့်ကုိမလပု့်ဘဲ ဤအရပ့်၌
အဘယေ့်ကာင့်နေကသနေည့်းဟမးသာ့်၊ 7 ထုိသူတို့ က၊ ကျွနေ့်တာ့်တို့ ကုိအဘယေ့်သူမျှ မငှါးပါဟ ုပာဆုိကလျှင့်၊ သင့်တို့ လည့်း
ငါ စပျစ့်ဥယေျာဉ့်သို့  သဆွေားကသာ့် လျာ့်စဆွောရကလိမ့်မည့်ဟ ုဆုိလ၏။ 8 ညအချနိေ့် ရာက့်သာအခါ စပျစ့်ဥယေျာဉ့်ရှင့်က
လပု့်ဆာင့်သာ သူတို့ ကုိခါ် ခဲလာ။ နောက့်ဝင့် သာသူမှစ၍ အရင့်အဦးဝင့်သာသူတိငု့်အာင့် အခကုိပးလာဟု
မိမိစာရးကုိမှာလိကု့်လ၏။ 9 ထို့ ကာင့် ဆယေ့်တနောရီအချနိေ့်၌ ဝင့်သာသူတို့ သည့်လာ၍ ဒနောရိတပားစီ ခံက၏။ 10

အရင့်ဝင့်သာသူတို့ သည့် လာကသာအခါ ငါတို့ သည့်သာ၍ရမည့်ဟ ုစိတ့်ထဲမှာထင့်မှတ့်သာ့် လည့်း ဒနောရိတပားစီ ခံရက၏။ 11

ထုိသို့ ခံပီးလျှင့် အိမ့်ရှင့်ကုိ ကဲရဲရှေ့ပစ့်တင့်၍၊ 12 နောက့်ဝင့်သာသူတို့ သည့် တနောရီခနေ ့်မျှသာ လပု့်ဆာင့်သာ့်လည့်း၊
တနေ လံးုအမှုဝနေ့်ကုိ ထမ့်းရဆွေက့် ၍ နေပူဆင့်းရဲခံရသာ အကျွန့်ပု့်တို့ နှင့်အညီအမျှ ကုိယေ့်တာ့်စီရင့်ပါပီတကားဟ ုဆုိက၏။ 13

အိမ့်ရှင့်ကလည့်းအဆဆွေ၊ သင့်၌ မတရားသာအမှုကုိငါမပု။ ဒနောရိတပားကုိအမှတ့်ပု၍ သင့်သည့် ငါနှင့်ဝနေ့်ခံသည့်မဟတု့်လာ။ 
14 သင့်၏ဥစ္စာကုိ ယူေ၍သဆွေားလာ။ နောက့်ဝင့်သာသူတို့ အား သင့်နှင့်အညီအမျှပးခင့်းငှါ ငါအလိရိှု၏။ 15 ငါသည့် ကုိယေ့်ဥစ္စာကုိ
ပုလိသုမျှမပုရာသလာ။ ငါ သဘာကာင့်းသာကာင့် သင့်သည့် မျက့်မုနေ့်း ကိုးရသလာဟ ုဆုိလ၏။ 16 ထုိနေည့်းတူ
နောက့်ကျသာသူတို့ သည့် အရင့်ကျကလိမ့်မည့်။ အရင့်ကျသာသူတို့ သည့် နောက့်ကျ ကလိမ့်မည့်။
ခါ်တာ့်မူသာသူအများရိှသာ့်လည့်း၊ ရဆွေးကာက့်တာ့်မူသာသူနေည့်းသည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 17 ယေရှုသည့် ယေရုရှလင့်မို့သို့
တက့်ကတာ့်မူစဉ့်၊ လမ့်းခရီး၌ တကျပိ့်နှစ့်ပါးသာ တပည့်တာ့်တို့ ကုိ ဆိတ့်ကဆွေယေ့်ရာအရပ့်သို့ ခါ်၍၊ 18 ငါတို့ သည့်
ယေရုရှလင့်မို့သို့  ယေခုသဆွေားက၏။ လသူားသည့် ယေဇ့်ပုရာဟိတ့် အ ကီး၊ ကျမ့်းပုဆရာတို့ လက့်သို့  ရာက့်လိမ့်မည့်။ ထုိသူတို့ သည့်
သပစ့်ကုိ စီရင့်ကလိမ့်မည့်။ 19 လသူားအား ပက့်ယေယေ့်ပုခင့်း၊ ရုိက့်ပုတ့်ခင့်း၊ လက့်ဝါးကပ့်တိငု့်မှာ ရုိက့်ထားခင့်းကုိ ပုစခင့်းငှါ
တ ပါးအမျ ိုးသားတို့ လက့်သို့  အပ့်နှကလိမ့်မည့်။ သုံးရက့်မာက့်သာနေ ၌ ထမာက့်လိမ့်မည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 20 ထုိအခါ
ဇဗြဒဲ၏သားတို့ အမိသည့် သားတို့ နှင့်အတ ူအထံတာ့်သို့ ချဉ့်း၍ ပပ့်ဝပ့်လျက့်ဆုကျးဇူး ကုိ တာင့်းပနေ့်လ၏။ ကုိယေ့်တာ့်က
သင့်သည့် အဘယေ့်ဆုကျးဇူးကုိ အလိရိှုသနေည့်းဟ ုမးတာ့်မူပါသာ့်၊ 21 ကုိယေ့်တာ့်၏နိငု့်ငံတဆွေင့် ကျွနေ့်မ၌
ဤသားနှစ့်ယောက့်တို့ သည့် လက့်ျာတာ့်ဘက့်၌တယောက့်၊ လက့်ဝဲ တာ့်ဘက့်၌တယောက့် ထုိင့်ရသာအခဆွေင့်ကုိပးတာ့်မူပါဟု
လျှာက့်လ၏။ 22 ယေရှုကလည့်း၊ သင့်တို့ သည့် အဘယေ့်သို့ တာင့်းပနေ့်သည့်ကုိ သင့်တို့ မသိက။ ငါသာက့်ရအံသာ ခဆွေက့်ကုိ
သာက့်ခင့်းငှါ၎င့်း၊ ငါခံသာဗြတ္တ ိဇံကုိခံခင့်းငှါ၎င့်း၊ သင့်တို့ သည့် တတ့်စဆွေမ့်းနိငု့်သလာဟ ုမးတာ့်မူ လျှင့်၊ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့်
တတ့်စဆွေမ့်းနိငု့်ပါ၏ဟ ုလျှာက့်ကသာ့်၊ 23 ငါ၏ခဆွေက့်ကုိ သင့်တို့ သည့်သာက့်ရကလိမ့်မည့်။ ငါခံသာ ဗြတ္တ ိဇံကုိလည့်း
သင့်တို့ သည့်ခံရက လိမ့် မည့်။ သို့ သာ့်လည့်း ငါ၏လက့်ျာဘက့်၊ လက့်ဝဲဘက့်မှာထုိင့်ရသာအခဆွေင့်ကုိကား အကင့်သူတို့ အဘို့
အလို့ ငှါ ငါ ခမည့်းတာ့်သည့် ပင့်ဆင့်၏။ ထုိသူတို့ အားသာ ငါပးပုိင့်သည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 24

အခားသာတပည့်တာ့်တကျပိ့်တို့ သည့် ကားသိလျှင့်၊ ထုိညီအစ့်ကုိနှစ့်ယောက့်တို့ ကုိ အမျက့်ထဆွေက့် က၏။ 25 ယေရှုသည့်
ထုိသူတို့ ကုိခါ်တာ့်မူ၍၊ သင့်တို့  သိသည့်အတိငု့်း လာကီမင့်းတို့ သည့်အစုိးတရ ပု တတ့်က၏။ 26 အကဲအမှူးတို့ သည့်
အာဏာထားတတ့်က၏။ 27 သင့်တို့ မူကား ထုိသို့ မပုကနှင့်။ လသူားသည့် သူတပါးကုိစစားခင့်းငှါမလာ၊ 28 သူတပါးအစကုိ
ခံခင့်းငှါ၎င့်း၊ မိမိအသက့်ကုိစဆွေနေ ့်၍ လမူျားကုိရဆွေးခင့်းငှါ၎င့်း၊ ကလာသည့်ဖစ့်၍၊ ထုိနေည့်းတ ူသင့်တို့ တဆွေင့်အကဲအမှူးပုလိသာသူကုိ
သင့်တို့ အစခံဖစ့်စ။ သင့်တို့ တဆွေင့်အထဆွေဋ့်အမတ့် လပု့်ချင့် သာသူကုိလည့်း သင့်တို့ ကျွနေ့်ဖစ့်စဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 29 ယေရိခါမို့မှ
ထဆွေက့်သဆွေားကစဉ့်တဆွေင့် လမူျားအပါင့်းတို့ သည့် နောက့်တာ့်သို့ လိကု့်က၏။ 30 ယေရှုသည့် ကသဆွေားတာ့်မူကာင့်းကုိ
လမ့်းနေားမှာထုိင့်နေသာ လကူနေ့်းနှစ့်ယောက့်တို့ သည့် ကားရ လျှင့်။ ဒါဝိဒ့်၏သားတာ့်အရှင့်၊ အကျွန့်ပု့်တို့ ကုိ
ကယေ့်မသနေားတာ့်မူပါဟ ုဟစ့်ကာ့်လ၏။ 31 ထုိသူတို့ ကုိ တိတ့်ဆိတ့်စဆွောနေစခင့်းငှါ လအူစုအဝးတို့ သည့်ငါက့်၍
ဆုိကသာ့်လည့်း၊ ဒါဝိဒ့်၏ သားတာ့်အရှင့်၊ အကျွန့်ပု့်တို့ ကုိ ကယေ့်မသနေားတာ့်မူပါဟ ုသာ၍ဟစ့်ကာ့်က၏။ 32 ယေရှုသည့်လည့်း
ရပ့်တာ့်မူလျက့် ထုိသူတို့ ကုိခါ်၍ သင့်တို့ ၌အဘယေ့်သို့  ပုစလိသုနေည့်းဟ ုမး တာ့်မူလျှင့်၊ 33 သခင့်၊ အကျွန့်ပု့်တို့  မျက့်စိကုိ
ပဆွေင့်လင့်းစခင့်းငှါ ပုတာ့်မူပါဟ ုလျှာက့်ကသာ့်၊ 34 ယေရှုသည့် သနေားခင့်းစိတ့်တာ့်ရိှ၍ သူတို့ မျက့်စိကုိ လက့်နှင့်တို့ တာ့်မူ၏။
ထုိခဏခင့်းတဆွေင့် ထုိသူ တို့ သည့် မျက့်စိမင့်၍ နောက့်တာ့်သို့ လိကု့်က၏။ 
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Chapter 21

1 As Jesus and his disciples approached Jerusalem and came to Bethphage, to the Mount of Olives, then
Jesus sent two disciples, 2 saying to them, "Go into the next village, and you will immediately find a
donkey tied up there, and a colt with her. Untie them and bring them to me. 3 If anyone says anything to
you about that, you will say, 'The Lord has need of them,' and that person will immediately send them with
you." 

4 Now all this happened to fulfill what was spoken through the prophet, saying, 

5 "Tell the daughter of Zion, 
         'See, your King is coming to you, 

     Humble and riding on a donkey— 
         on a colt, the foal of a donkey.'" 

6 Then the disciples went and did just as Jesus had instructed them. 7 They brought the donkey and the
colt and put their cloaks on them, and Jesus sat upon the cloaks. 8 Most of the crowd spread their cloaks
on the road, and others cut branches off the trees and spread them in the road. 9 Then the crowds that
went before Jesus and those that followed him were shouting, 

     "Hosanna to the son of David! 
     Blessed is the one who comes in the name of the Lord! 
     Hosanna in the highest!" 

10 When Jesus had come into Jerusalem, all the city was stirred and said, "Who is this?" 

11 The crowds answered, "This is Jesus the prophet from Nazareth in Galilee." 

12 Then Jesus entered the temple. He cast out all those who bought and sold in the temple, and turned
over the tables of the money changers and the seats of those who sold doves. 13 He said to them, "It is
written, 'My house will be called a house of prayer,' but you make it a den of robbers." 

14 Then the blind and the lame came to him in the temple, and he healed them. 15 But when the chief
priests and the scribes saw the marvelous things that he did, and when they heard the children shouting
in the temple and saying, "Hosanna to the Son of David," they became very angry. 

16 They said to him, "Do you hear what they are saying?" 

Jesus said to them, "Yes! But have you never read, 

     'Out of the mouths of little children and nursing infants 
         you have prepared praise'?" 

17 Then Jesus left them and went out of the city to Bethany and spent the night there. 

18 Now in the morning as he returned to the city, he was hungry. 19 Seeing a fig tree along the roadside,
he went to it and found nothing on it except leaves. He said to it, "May there be no fruit from you ever
again," and immediately the fig tree withered. 

20 When the disciples saw it, they marveled and said, "How did the fig tree immediately wither away?" 

21 Jesus answered and said to them, "Truly I say to you, if you have faith and do not doubt, you will not
only do what was done to this fig tree, but you will even say to this mountain, 'Be taken up and thrown
into the sea,' and it will be done. 22 Whatever you ask for in prayer, believing, you will receive." 

23 When Jesus had come into the temple, the chief priests and the elders of the people came to him as he
was teaching and said, "By what authority do you do these things, and who gave you this authority?" 
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24 Jesus answered and said to them, "I also will ask you one question. If you tell me, I will tell you by what
authority I do these things. 25 The baptism of John—from where did it come? From heaven or from men?" 

They discussed among themselves, saying, "If we say, 'From heaven,' he will say to us, 'Why then did you
not believe him?' 26 But if we say, 'From men,' we fear the crowd, because they all view John as a
prophet." 27 Then they answered Jesus and said, "We do not know." 

He also said to them, "Neither will I tell you by what authority I do these things. 28 But what do you
think? A man had two sons. He went to the first and said, 'Son, go labor today in the vineyard.' 

29 "The son answered and said, 'I will not,' but afterward he changed his mind and went. 

30 "Then the man went to the second son and said the same thing. He answered and said, 'I will go, sir,'
but he did not go. 31 Which of the two sons did his father's will?" 

They said, "The first one." 

Jesus said to them, "Truly I say to you, the tax collectors and the prostitutes will enter the kingdom of God
before you do. 32 For John came to you in the way of righteousness, but you did not believe him. But the
tax collectors and the prostitutes believed him. But you, even when you saw this, you did not repent
afterward and believe him. 

33 "Listen to another parable. There was a man, a landowner. He planted a vineyard, set a hedge about it,
dug a winepress in it, built a watchtower, and rented it out to vine growers. Then he went into another
country. 34 When the time of the fruit harvest approached, he sent some servants to the vine growers to
collect his fruit. 35 But the vine growers took his servants, beat one, killed another, and stoned still
another. 36 Again, the owner sent other servants, more than the first, but the vine growers treated them
in the same way. 37 After that, the owner sent his own son to them, saying, 'They will respect my son.' 

38 "But when the vine growers saw the son, they said among themselves, 'This is the heir. Come, let us kill
him and take over the inheritance.' 39 So they took him, threw him out of the vineyard and killed him. 40

Now when the owner of the vineyard comes, what will he do to those vine growers?" 

41 They said to him, "He will violently destroy those wicked people, and he will then rent out the vineyard
to other vine growers, men who will give him his share of crops at the harvest time." 

42 Jesus said to them, "Did you never read in the scriptures, 

     'The stone which the builders rejected 
         has been made the cornerstone. 

     This was from the Lord, 
         and it is marvelous in our eyes'? 

43 Therefore I say to you, the kingdom of God will be taken away from you and will be given to a nation
that produces its fruits. 44 Whoever falls on this stone will be broken to pieces. But anyone on whom it
falls will be crushed." 45 When the chief priests and the Pharisees heard his parables, they understood he
was speaking about them. 46 Seeking to arrest him, they were afraid of the crowd, because the people
regarded him as a prophet. 
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1 ယေရုရှလင့်မို့အနေးီသို့ ချဉ့်း၍ သံလဆွေင့်တာင့်ခရင့်း၌ ဗြက့်ဖာဂရဆွောသို့  ရာက့်ကသာအခါ ယေရှု သည့်
တပည့်တာ့်နှစ့်ယောက့်တို့ ကုိ စလွှတ့်၍၊ 2 သင့်တို့ ရှရှေ့၌ရိှသာရဆွောသို့ သဆွေားက။ ထုိရဆွော၌ ချည့်နှာင့်လျက့်ရိှသာမည့်းမနှင့်
မည့်းကလးကုိ သင့် တို့ သည့် ချက့်ခင့်းတတွေ့လိမ့်မည့်။ မည့်းကိုးကုိဖည့်၍ ငါ ထံသို့  ဆာင့်ခဲက။ 3 သူကတပါးသည့် သင့်တို့ အား
တစုံတခုကုိဆုိလျှင့် သခင့်အလိရိှုသည့်ဟပနေ့်ပာကလာ။ ထုိသို့  ပာ လျှင့် ထုိသူသည့် ချက့်ခင့်းပးလိကု့်မည့်ဟု
မှာထားတာ့်မူ၏။ 4 ထုိအကာင့်းအရာမူကား၊ သင့်၏ အရှင့်မင့်းကီးသည့် မည့်းမနှင့် မည့်းကလးကုိစီး၍၊ 5
နးူညံသိမ့်မတွေ့သာစိတ့်နှင့် သင့်ရိှရာသို့  ကလာတာ့်မူသည့်ကုိ ကည့်ရှုလာဟ ုဇိအနုေ့်သတို့ သမီးအား ပာကလာဟသာ
ပရာဖက့်၏ နှုတ့်ထဆွေက့်ပည့်စုံမည့်အကာင့်း ဖစ့်သတည့်း။ 6 တပည့်တာ့်တို့ သည့်သဆွေား၍ အမိနေ ့်တာ့်အတိငု့်းပုသဖင့်၊ 7
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မည့်းမနှင့် မည့်းကလးကုိဆာင့်ခဲ၍ မည့်းကျာပါ်မှာ မိမိတို့ အဝတ့်ကုိတင့်ကပီးလျှင့် ကုိယေ့်တာ့် သည့် စီးတာ့်မူ၏။ 8
အတိငု့်းမသိများစဆွောသာလတိူု့ သည့် မိမိတို့ အဝတ့်ကုိ လမ့်း၌ခင့်းက၏။ အချုိ့တို့ သည့် သစ့်ကုိင့်း သစ့်ခက့်များကုိခုတ့်၍
လမ့်း၌ခင့်းက၏။ 9 ရှရှေ့နောက့်လိကု့်သဆွေားသာ အခံအရံများတို့ က ဒါဝိဒ့်၏သားတာ့်အား ဟာရှဏ္ဏ ဖစ့်စသတည့်း။
ထာဝရဘုရား၏အခဆွေင့်နှင့် ကလာတာ့်မူသာသူသည့်မဂင်္ဂလာရိှစသတည့်း။ ကာင့်းကင့်ဘဝဂ့်ဝယေ့် ဟာရှဏ္ဏ  ဖစ့်စသတည့်းဟု
ကးကာ့်က၏။ 10 ယေရုရှလင့်မို့သို့  ဝင့်တာ့်မူသာအခါ တမို့လံးုအတု့်အတု့်သဲသဲဖစ့်၍၊ ဤသူကား အဘယေ့်နေည့်းဟု
မးမနေ့်းကလျှင့်၊ 11 လအူစုအဝးတို့ က၊ ဤသူသည့် ဂါလိလဲပည့် နောဇရက့်မို့၌ ပါ်ထဆွေနေ့်းသာရာဖက့်ယေရှုပတည့်း ဟု
ပာဆုိက၏။ 12 ယေရှုသည့် ဘုရားသခင့်၏ဗိြမာနေ့်တာ့်သို့  ဝင့်တာ့်မူပီးလျှင့်၊ ဗိြမာနေ့်တာ့်၌ရာင့်းဝယေ့်သာသူ အပါင့်းတို့ ကုိ
နှင့်ထုတ့်၍၊ ငဆွေလဲသာသူတို့ ၏ ခုံများကုိ၎င့်း၊ ချ ို းငှက့်ရာင့်းသာသူတို့ ၏ ထုိင့်နေရာကုိ၎င့်း တဆွေနေ့်းလဲှတာ့်မူလျက့်၊ 13 ငါ အိမ့်ကုိ
ဆုတာင့်းရာအိမ့်ဟ၍ူ ခါ်ဝါ် ကလတံဟ ုကျမ့်းစာ၌လာသာ့်လည့်း၊ သင့်တို့ သည့် ထုိ အိမ့်ကုိ ထားပတဆွေင့်းဖစ့်စကပီတကားဟု
မိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 14 ထုိအခါ ဗိြမာနေ့်တာ့်၌ မျက့်စိကနေ့်းသာသူ၊ ခမစဆွေမ့်းသာသူတို့ သည့် အထံတာ့်သို့ လာ၍ သူတို့  အနောရာဂါကုိ
ငိမ့်းစတာ့်မူ၏။ 15 ကုိယေ့်တာ့်ပုတာ့်မူသာ အံဩဘဆွေယေ့်အမှုတို့ ကုိ၎င့်း၊ သူငယေ့်တို့ ကလည့်း၊ ဒါဝိဒ့်၏သားတာ့်အား
ဟာရှဏ္ဏ ဖစ့်စသတည့်းဟ ုဗိြမာနေ့်တာ့်၌ကးကာ့်ကသည့်ကုိ၎င့်း၊ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီး၊ ကျမ့်းပုဆရာတို့  သည့်
ကားမင့်လျှင့် အမျက့်ထဆွေက့်က၍၊ 16 ဤသူတို့ သည့် အဘယေ့်သို့ ပာဆုိသည့်ကုိ ကားသလာဟ ုယေရှုအား မးကလသာ့်၊
ငါကား၏။ နို့ စို့ သူငယေ့်တို့  နှုတ့်ထဲမှကုိယေ့်တာ့်သည့် ချးီမဆွေမ့်းခင့်းကုိပင့်ဆင့်တာ့်မူသည့်ဟသာ စကားကုိ သင့်တို့ သည့် တရံတခါမျှ
မဘတ့်ဘူးသလာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 17 ထုိအခါ သူတို့ ကုိထားခဲ၍ မို့ထဲမှထဆွေက့်ပီးလျှင့် ဗြသနေရိဆွောသို့ က၍ ထုိညဉ့်ကုိ
လဆွေနေ့်စတာ့်မူ၏။ 18 နေနံေက့်အချနိေ့်၌ မို့သို့  ပနေ့်စဉ့်တဆွေင့် ဆာမဆွေတ့်တာ့်မူ၏။ 19 လမ့်းနေားမှာသဘင်္ဂာသဖနေ့်းပင့်တပင့်ကုိ မင့်လျှင့်၊
ထုိအပင့်သို့ ကသဆွေား၍ အရဆွေက့်ကုိသာတတွေ့တာ့်မူ သည့်ရိှသာ့်၊ ယေခုမှစ၍ အစဉ့်မပတ့် သင့်၌အသီးမသီးစနှင့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူလျှင့်၊
ထုိအပင့်သည့် ချက့်ခင့်း သတွေ့ခာက့်လ၏။ 20 တပည့်တာ့်တို့ သည့် မင့်လျှင့်၊ သဘင်္ဂာသဖနေ့်းပင့်သည့်
ချက့်ခင့်းသတွေ့ခာက့်ပါပီတကားဟ ုအံဩ၍ ဆုိက၏။ 21 ယေရှုကလည့်း၊ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ သင့်တို့ သည့်
ယုံေမှားခင့်းနှင့်ကင့်းသာ ယုံေကည့်ခင့်းရိှလျှင့်၊ သဘင်္ဂာသဖနေ့်းပင့်၌ ပုသကဲသို့  သင့်တို့ ပုနိငု့်သည့်သာမက၊ ထုိတာင့်ကုိပင့်
နေရာမှရဆွေ ရှေ့လာ၊ ပင့်လယေ့်၌ ကျ လာဟဆုိုလျှင့်ဆုိသည့်အတိငု့်း ဖစ့်လိမ့်မည့်။ 22 ယုံေကည့်ခင့်းပါလျက့် ပဌနောပု၍
ဆုတာင့်းသမျှတို့ ကုိ သင့်တို့ သည့်ရကလိမ့်မည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 23 ဗိြမာနေ့်တာ့်သို့  ဝင့်ပနေ့်၍ ဆုံးမဩဝါဒပးတာ့်မူစဉ့်တဆွေင့်၊
ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးတို့ နှင့် လတိူု့ တဆွေင့် အကီးအကဲဖစ့်သာသူတို့ သည့် အထံတာ့်သို့ ချဉ့်းကပ့်၍၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် ဤအမှုများကုိ
အဘယေ့်အခဆွေင့်နှင့် ပုသနေည့်း။ ထုိအခဆွေင့်ကုိ အဘယေ့်သူပးသနေည့်းဟ ုမးလျှာက့်ကသာ့်၊ 24 ယေရှုက၊ ငါသည့်
တစုံတခုကုိမးဦးမည့်။ သင့်တို့ ဖလျှင့် ဤအမှုများကုိ အဘယေ့်အခဆွေင့်နှင့် ငါပု သည့်ကုိ ငါပာမည့်။ 25 ယောဟနေ့်၏
ဗြတ္တ ိဇံတရားသည့် အဘယေ့်ကဖစ့်သနေည့်း။ ဘုရားကဖစ့်သလာ။ လကူဖစ့်သလာဟ ုမးတာ့်မူ၏။ ထုိသူတို့ သည့်
အချင့်းချင့်းဆင့်ခင့်၍ ဘုရားကဖစ့်သည့်ဟ ုငါတို့ ဖလျှင့်၊ သင့်တို့ သည့် ယောဟနေ့်ကုိ အဘယေ့်ကာင့် မယုံေသနေည့်းဟု
သူမးလဦးမည့်။ 26 လကူဖစ့်သည့်ဟ ုငါတို့ ဖလျှင့်လမူျားကုိကာက့်ရ၏။ အကာင့်းမူကား၊ လအူပါင့်းတို့ သည့် ယောဟနေ့်ကုိ
ပရာဖက့်ကဲသို့  ထင့်မှတ့်က၏ဟ ုအချင့်းချင့်းဆင့်ခင့်ပီးမှ၊ 27 အကျွန့်ပု့်တို့ မသိပါဟ ုယေရှုအား ပနေ့်ပာက၏။
ကုိယေ့်တာ့်ကလည့်း၊ ထုိအတ ူဤအမှုများကုိ အဘယေ့်အခဆွေင့်နှင့် ငါပုသည့်ကုိ ငါမပာ။ 28 သင့်တို့ သည့် အဘယေ့်သို့ ထင့်ကသနေည့်း။
တစုံတယောက့်သာသူ၌ သားနှစ့်ယောက့်ရိှ၏။ သားအကီး ဆီသို့ သဆွေား၍ ငါ သား၊ ယေနေ  ငါ စပျစ့်ဥယေျာဉ့်သို့ သဆွေား၍
လပု့်ဆာင့်လာဟဆုိုလျှင့်၊ 29 သားက ငါမသဆွေားဘူးဟ ုပနေ့်ပာသာ့်လည့်း၊ နောက့်မှ နောင့်တရ၍သဆွေားလ၏။ 30 အဘသည့်
အခားသာသားဆီသို့ သဆွေား၍ ရှရှေ့နေည့်းအတဆုိူလျှင့်၊ သားကသဆွေားပါမည့်အဘသခင့် ဟ ုဆုိသာ့်လည့်း မသဆွေားဘဲနေ၏။ 31

ထုိသားနှစ့်ယောက့်တို့ တဆွေင့် အဘယေ့်သူသည့် အဘ၏အလိကုိုဆာင့်သနေည့်းဟ ုမးတာ့်မူလျှင့်၊ သား အကီးဆာင့်ပါသည့်ဟု
လျှာက့်ကသာ့်၊ ယေရှုကလည့်း ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ အခဆွေနေ့်ခံတို့ နှင့် ပည့်တနေ့်ဆာ တို့ သည့် သင့်တို့ အရင့်
ဘုရားသခင့်၏နိငု့်ငံတာ့်သို့  ဝင့်တတ့်က၏။ 32 အကာင့်းမူကား၊ ယောဟနေ့်သည့် ဖာင့်မတ့်သာအကျင့်ကုိကျင့်၍ သင့်တို့ ဆီသို့
လာသာ့်လည့်း သင့်တို့ မယုံေကည့်က။ အခဆွေနေ့်ခံတို့ နှင့် ပည့်တနေ့်ဆာတို့ မူကား ယုံေကည့်က၏။ ထုိအကာင့်းကုိ သင့်တို့ သည့် မင့်
သာ့်လည့်း ယုံေကည့်မည့်အကာင့်း နောက့်တဖနေ့်နောင့်တမရက။ 33 အခားသာ ဥပမာကုိနေားထာင့်ကလာ။ အိမ့်ရှင့်တဦးသည့်
စပျစ့်ဥယေျာဉ့်ကုိစုိက့်ပျ ို း၍၊ စာင့်ရနေ့်း ကုိ လပု့်ပီးမှ စပျစ့်သီးနေယေ့်ရာ ကျင့်းကုိတးူလ၏။ မီှခုိရာလင့်စင့်ကုိလည့်းဆာက့်လ၏။
လပု့်ဆာင့်သာ သူတို့ အား ဥယေျာဉ့်ကုိငှါး၍ အခားသာပည့်သို့ သဆွေားလ၏။ 34 အသီးသီးချနိေ့်ရာက့်သာအခါ၊
အသီးကုိခံစခင့်းငှါ ငယေ့်သားတို့ ကုိ ဥယေျာဉ့်စာင့်တို့ ရိှရာသို့  စ လွှတ့်လ၏။ 35 ထုိသူတို့ သည့် ငယေ့်သားများကုိ ဘမ့်းပီးလျှင့်
တဦးကုိရုိက့်၍၊ တဦးကုိသတ့်၍၊ တဦးကုိ ခဲနှင့်ပစ့်က၏။ 36 နောက့်တဖနေ့် အရင့်ထက့်များသာ အခားငယေ့်သားတို့ ကုိ
စလွှတ့်ပနေ့်လျှင့်၊ ဥယေျာဉ့်စာင့်တို့ သည့် ရှရှေ့နေည့်းတပုက၏။ 37 နောက့်ဆုံး၌ ဥယေျာဉ့်ရှင့်က၊ ထုိသူတို့ သည့်ငါ သားကုိ
အားနောကလိမ့်မည့်ဟဆုို၍ မိမိသားကုိ စလဆွေတ့် လ၏။ 38 ဥယေျာဉ့်စာင့်တို့ သည့် သားကုိမင့်လျှင့် ဤသူသည့်အမဆွေခံဖစ့်၏။
လာက၊ သူ့ကုိသတ့်၍ သူ၏ အမဆွေဥစ္စာကုိ ယူေကကုနေ့်အံဟ ုအချင့်းချင့်းတိငု့်ပင့်၍၊ 39 ဥယေျာဉ့်ရှင့်၏သားကုိ ဘမ့်းယူေပီးမှ
ဥယေျာဉ့်ပင့်သို့ ထုတ့်၍ သတ့်ပစ့်က၏။ 40 သို့ ဖစ့်လျှင့် ဥယေျာဉ့်ရှင့်သည့်လာသာအခါ၊ ဥယေျာဉ့်စာင့်တို့ ကုိ အဘယေ့်သို့
ပုမည့်နေည့်းဟမးတာ့် မူ၏။ 41 ပရိသတ့်တို့ ကလည့်း ထုိလဆုိူးတို့ အား ဆုိးသာဖျက့်ဆီးခင့်းကုိ စီရင့်ပါလိမ့်မည့်။
အသီးသီးချနိေ့်တဆွေင့် အသီးကုိ ဆက့်အံသာအခားလတိူု့ အား ထုိဥယေျာဉ့်ကုိ ငှါးပါလိမ့်မည့်ဟ ုလျှာက့်က၏။ 42 ယေရှုကလည့်း၊
တိကု့်ကုိတည့်လပု့်သာသူများ ပယေ့်ထားသာကျာက့်သည့် နောက့်တဖနေ့် တိကု့် ထာင့်အထဆွေဋ့်ဖျားသို့ ရာက့်ပနေ့်၏။ ထုိအမှုသည့်
ထာဝရဘုရားပုတာ့်မူသာအမှုဖစ့်၏။ ငါတို့  မျက့်မှာက့်၌ လည့်း အံဩဘဆွေယေ့်ဖစ့်၏ဟသာစကားကုိ ကျမ့်းစာ၌ သင့်တို့ သည့်
တရံတခါမျှမဘတ့်ဘူးသလာ။ 43 ထို့ ကာင့် ငါဆုိသည့်ကား၊ ဘုရားသခင့်၏နိငု့်ငံတာ့်ကုိ သင့်တို့ မှနှုတ့်၍ နိငု့်ငံတာ့်၏အသီးကုိ
သီး အံသာလမူျ ိုးအား ပးရလတံ။ 44 အကင့်သူသည့် ထုိကျာက့်အပါ်သို့ ကျ၏။ ထုိသူသည့် ကျ ိုးလတံ၊ အကင့်သူ၏အပါ်သို့
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ထုိ ကျာက့်သည့်ကျ၏၊ ထုိသူသည့် ညက့်ညက့်ကလတံဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 45 ထုိဥပမာစကားကုိ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးနှင့်
ဖာရိရဲှတို့ သည့်ကားရလျှင့်၊ မိမိတို့ ကုိ ရည့်ဆာင့်၍ ဟာပာတာ့်မူသည့်ကုိ သိက၏။ 46 ကုိယေ့်တာ့်ကုိ ဘမ့်းဆီးခင့်းငှါ
ရှာကံသာ့်လည့်း စုဝးသာသူများကုိ ကာက့်က၏။ အကာင့်း မူကား၊ ထုိသူတို့ သည့် ကုိယေ့်တာ့်ကုိ ပရာဖက့်ကဲသို့
ထင့်မှတ့်က၏။ 
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Chapter 22

1 Jesus spoke to them again in parables, saying, 2 "The kingdom of heaven is like a certain king who
prepared a marriage feast for his son. 3 He sent out his servants to call those who had been invited to
come to the marriage feast, but they would not come. 4 Again the king sent other servants, saying, 'Tell
them who are invited, "See, I have prepared my dinner. My oxen and fattened cattle have been killed, and
all things are ready. Come to the marriage feast."' 5 But they paid no attention and went away, one to his
farm, another to his business. 6 The others seized the king's servants, treated them shamefully, and killed
them. 7 The king was angry, and he sent his soldiers and they destroyed those murderers and burned
their city. 8 Then he said to his servants, 'The wedding is ready, but those who were invited were not
worthy. 9 Therefore go to the highway crossings and invite as many people to the marriage feast as you
can find.' 10 The servants went out to the highways and gathered together all the people they found, both
bad and good. So the wedding hall was filled with guests. 11 But when the king came in to look at the
guests, he saw a man there who was not wearing wedding clothes. 12 The king said to him, 'Friend, how
did you come in here without wedding clothes?' But the man was speechless. 13 Then the king said to the
servants, 'Bind this man hand and foot, and throw him out into the outer darkness, where there will be
weeping and the grinding of teeth.' 14 For many people are called, but few are chosen." 

15 Then the Pharisees went and planned how they might entrap Jesus in his own talk. 16 Then they sent to
him their disciples, together with the Herodians. They said to Jesus, "Teacher, we know that you are
truthful, and that you teach God's way in truth. You care for no one's opinion, and you do not show
partiality between people. 17 So tell us, what do you think? Is it lawful to pay taxes to Caesar or not?" 

18 But Jesus understood their wickedness and said, "Why are you testing me, you hypocrites? 19 Show me
the coin for the tax." Then they brought a denarius to him. 20 Jesus said to them, "Whose image and name
are these?" 

21 They said to him, "Caesar's." 

Then Jesus said to them, "Then give to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things that are
God's." 22 When they heard it, they marveled. Then they left him and went away. 

23 On that day some Sadducees, who say there is no resurrection, came to him. They asked him, 24

saying, "Teacher, Moses said, 'If a man dies, having no children, his brother must marry his wife and raise
children for his brother.' 25 There were seven brothers. The first married and then died. Having left no
children, he left his wife to his brother. 26 Then the second brother did the same thing, then the third, all
the way to the seventh brother. 27 After them all, the woman died. 28 Now in the resurrection, whose wife
will she be of the seven brothers? For they all had married her." 

29 But Jesus answered and said to them, "You are mistaken because you do not know the scriptures or the
power of God. 30 For in the resurrection they neither marry nor are given in marriage. Instead, they are
like angels in heaven. 31 But concerning the resurrection of the dead, have you not read what was spoken
to you by God, saying, 32 'I am the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob'? God is not
the God of the dead, but of the living." 33 When the crowds heard this, they were astonished at his
teaching. 

34 But when the Pharisees heard that Jesus had silenced the Sadducees, they gathered themselves
together. 35 One of them, an expert in the law, asked him a question, testing him— 36 "Teacher, which is
the greatest commandment in the law?" 

37 Jesus said to him, "'Love the Lord your God with all your heart, with all your soul, and with all your
mind.' 38 This is the great and first commandment. 39 And a second commandment is like it—'Love your
neighbor as yourself.' 40 On these two commandments depend the whole law and the prophets." 

41 Now while the Pharisees were still gathered together, Jesus asked them a question. 42 He said, "What
do you think about the Christ? Whose son is he?" 

They said to him, "The son of David." 
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43 Jesus said to them, "How then does David in the Spirit call him Lord, saying, 

44 'The Lord said to my Lord, 
         "Sit at my right hand, 
         until I make your enemies your footstool"'? 

45 If David then calls the Christ 'Lord,' how is he David's son?" 46 No one was able to answer him a word,
and no man dared ask him any more questions from that day on. 

Chapter 22

1 တဖနေ့် ယေရှုသည့် ဥပမာကုိဆာင့်၍ ပရိသတ့်တို့ အား မိနေ ့်မက့်တာ့်မူသည့်ကား၊ 2 ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့် မိမိသားအဘို့
ထိမ့်းမားမဂင်္ဂလာဆာင့်ပဆွေဲကုိ စီရင့်သာမင့်းကီးနှင့် တ၏ူ။ 3 ထုိမင့်းကီးသည့် ဘိတ့်ပီးသာသူတို့ ကုိ ခါ်စခင့်းငှါ
လလုင့်တီု့ ကုိစလွှတ့်သာအခါ ထုိသူတို့ သည့် မလာဘဲနေက၏။ 4 တဖနေ့် အခားသာလလုင့်တို့ ကုိ စလွှတ့်၍ ငါ ပဆွေဲကုိ ငါပင့်ဆင့်ပီ။
နဆွေားမှစသာ ဆူဖိုးသာ တိရစ္ဆာနေ့် များကုိ သတ့်၍ပီးပီ။ အလံးုစုံတို့ သည့် အသင့်ရိှပီ။ မဂင်္ဂလာဆာင့်ပဆွေဲသို့  လာကပါဟု
ဘိတ့်ပီးသာသူတို့ အား ပာကဟ ုမှာလိကု့်ပနေ့်၏။ 5 သို့ သာ့်လည့်း ထုိသူတို့ သည့် နေားမထာင့်ဘဲ အချုိ့တို့ သည့်
မိမိလယေ့်သို့ သဆွေားက၏။ အချုိ့တို့ သည့် ကုနေ့်သဆွေယေ့်ရာသို့  သဆွေားက၏။ 6 ကင့်းသာသူတို့ သည့်လည့်း လလုင့်တို့ ကုိဘမ့်းဆီး၍
ညဉှ့်းဆဲခင့်း၊ အသသတ့်ခင့်းကုိ ပုက၏။ 7 ထုိမင့်းကီးသည့်ကားလျှင့် အမျက့်ထဆွေက့်၍ စစ့်ချစသဖင့်၊ လအူသက့်ကုိသတ့်သာ
ထုိသူတို့ ကုိ အပီးလပု့်ကံ၍ သူတို့ ၏မို့ကုိ မီးရှုရှေ့ိလ၏။ 8 ထုိနောက့်မှ မင့်းကီးသည့်လလုင့်တို့ ကုိခါ်၍ ငါ၏မဂင်္ဂလာဆာင့်ပဆွေဲသည့်
အသင့်ရိှ၏။ ခါ်ဘိတ့် သာသူတို့ သည့် မထုိက့်မတနေ့်သာကာင့်၊ 9 လမ့်းမလမ့်းကားသို့ သဆွေား၍ တတွေ့သမျှသာသူတို့ ကုိ
ပဆွေဲသို့ ခါ်ဘိတ့်ကဟ ုအမိနေ ့်တာ့်ရိှသည့်အတိငု့်း၊ 10 လလုင့်တို့ သည့် လမ့်းများသို့ ထဆွေက့်သဆွေား၍ ကာင့်းမကာင့်းတတွေ့သမျှသာ
လအူပါင့်းတို့ ကုိ စုဝး စ၍ ပဆွေဲတာ့်၌အပည့်ရိှလ၏။ 11 မင့်းကီးသည့် ပဆွေဲ၌ လျာင့်းသာသူတို့ ကုိ ကည့်ရှုခင့်းငှါ
ဝင့်တာ့်မူသာအခါ၊ မဂင်္ဂလာဆာင့်ပဆွေဲ၏ အဝတ့်ကုိမဝတ့်သာသူတယောက့်ကုိမင့်လျှင့်၊ 12 အဆဆွေ၊ မဂင်္ဂလာဆာင့်ပဆွေဲ၏
အဝတ့်မရိှဘဲ အဘယေ့်ကာင့်ဝင့်သနေည့်းဟ ုမးတာ့်မူသည့်ကုိ ထုိသူ သည့် မပာနိငု့်ဘဲနေ၏။ 13 ထုိအခါ မင့်းကီးသည့်
အခံအရံတို့ အား ထုိသူ၏လက့်ခကုိတပု့်နှာင့်လာ။ ငိကးခင့်း အံသဆွေားခဲ ကိတ့်ခင့်းရိှရာ၊ ပင့်အရပ့် မှာင့်မုိက့်ထဲသို့
ယူေသဆွေားချလိကု့်ကဟ ုအမိနေ ့်တာ့်ရိှ၏။ 14 ထုိသို့  ခါ်တာ့်မူသာသူ အများရိှသာ့်လည့်း၊ ရဆွေးကာက့်တာ့်မူသာ သူနေည့်းသည့်ဟု
မိနေ ့်တာ့် မူ၏။ 15 ထုိအခါ ဖာရိရဲှတို့ သည့် ထဆွေက့်သဆွေားပီးလျှင့်၊ ငါတို့ သည့်သူ၏စကားကုိ ချာင့်းမာင့်း၍ အပစ့်ပုခဆွေင့်ကုိ
အဘယေ့်သို့ ရနိငု့်သနေည့်းဟ ုမးမနေ့်းတိငု့်ပင့်ပီးမှ၊ 16 မိမိတပည့်တို့ နှင့် ဟရုဒ့်တပည့်တို့ ကုိ အထံတာ့်သို့ စလွှတ့်၍ အရှင့်ဘုရား၊
ကုိယေ့်တာ့်သည့် သစ္စာ ရိှပါ၏။ အဘယေ့်သူကုိမျှမကာက့်၊ လမူျက့်နှာကုိမထာက့်ဘဲ ဘုရားသခင့်၏တရားလမ့်းကုိ ဟတု့်မှနေ့်စဆွော
ပတာ့်မူသည့်ကုိ အကျွန့်ပု့်တို့  သိကပါ၏။ 17 သို့ ဖစ့်၍ ကုိယေ့်တာ့်သည့် အဘယေ့်သို့ ထင့်တာ့်မူသနေည့်း။ ကဲသာဘုရင့်အားအခဆွေနေ့်ကုိ
ဆက့်အပ့်သ လာ။ မဆက့်အပ့်သလာ အကျွန့်ပု့်တို့ အား မိနေ ့်တာ့်မူပါဟ ုမးလျှာက့်က၏။ 18 ယေရှုသည့်
ထုိသူတို့ ၏ဆုိးညစ့်သာသဘာကုိ သိတာ့်မူလျှင့်၊ လျှုိ့ဝှက့်သာသူတို့ ၊ အဘယေ့်ကာင့် ငါ ကုိ စုံစမ့်းနှာင့်ရှက့်ကသနေည့်း။ 19

အခဆွေနေ့်ငဆွေတပားကုိပပါဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၍၊ ဒနောရိတပားကုိ ယူေခဲက၏။ 20 ဤပုံ ဤလိပ့်စာကား၊ အဘယေ့်သူ၏ပုံ
အဘယေ့်သူ၏လိပ့်စာဖစ့်သနေည့်းဟ ုမးတာ့်မူလျှင့်၊ 21 ကဲသာဘုရင့်၏ပုံ၊ လိပ့်စာဖစ့်ပါသည့်ဟ ုလျှာက့်ကသာ့်၊ ယေရှုကလည့်း၊
ကဲသာဘုရင့်၏ဥစ္စာကုိ ကဲသာဘုရင့်အား ဆက့်ပးကလာ။ ဘုရားသခင့်၏ ဥစ္စာကုိကား ဘုရားသခင့်အားဆက့်ပးကလာဟ ုမိနေ ့်
တာ့်မူ၏။ 22 ထုိသူတို့ သည့် ကားရလျှင့်အံဩ၍ အထံတာ့်မှ ထဆွေက့်သဆွေားက၏။ 23 ထမာက့်ရှင့်ပနေ့်ခင့်းမရိှဟ၍ူ အယူေရိှသာ
ဇဒ္ဒုကဲတို့ သည့် ထုိနေ ၌ အထံတာ့်သို့ ချဉ့်းကပ့်၍၊ 24 အရှင့်ဘုရား၊ လမူည့်သည့်ကား သားမရိှဘဲသလျှင့်၊ သူ၏မယေားကုိ
သူ့ညီသိမ့်းယူေ၍ အစ့်ကုိအမျ ိုး မပတ့်ဆက့်နဆွေယေ့်စဟ ုမာရှစီရင့်ပါပီ။ 25 အကျွန့်ပု့်တို့ တဆွေင့် ညီအစ့်ကုိခုနေစ့်ယောက့်ရိှပါ၏။
အစ့်ကုိအကီးသည့် မိနေ့်းမနှင့်စုံဘက့်၍ သားမရိှဘဲ သသဖင့် မိမိမယေားကုိ မိမိညီနှင့် ကျနေ့်ရစ့်စ၏။ 26 ထုိအတူ
တယောက့်နောက့်တယောက့် ခုနေစ့်ယောက့်သာညီအစ့်ကုိတို့ သည့် ထုိမိနေ့်းမနှင့် စုံဘက့်ပီးမှ သက၏။ 27 နောက့်ဆုံး၌
မိနေ့်းမသည့်လည့်း သလ၏။ 28 သို့ ဖစ့်၍ ထမာက့်ရာကာလ၌ ထုိမိနေ့်းမသည့် ခုနေစ့်ယောက့်သာညီအစ့်ကုိတို့ တဆွေင့် အဘယေ့်သူ၏
မယေားဖစ့်ရပါမည့်နေည့်း။ ထုိသူအပါင့်းတို့ သည့် ထုိမိနေ့်းမနှင့် စုံဘက့်ခင့်းကုိ ပုကပီဟ ုမးလျှာက့်က၏။ 29 ယေရှုကလည့်း၊
သင့်တို့ သည့် ကျမ့်းစာကုိနေားမလည့်၊ ဘုရားသခင့်၏တနေ့်ခုိးတာ့်ကုိ မသိသာ ကာင့် မှားသာအယူေကုိယူေက၏။ 30

ထမာက့်ရာကာလ၌ စုံဘက့်ခင့်းကုိ မပု၊ ထိမ့်းမားပးစားခင့်းကုိ မပု။ 31 ကာင့်းကင့်သားဘုရားသခင့်၏ တမနေ့်တာ့်ကဲသို့
ဖစ့်က၏။ 32 ထုိမှတပါး သလဆွေနေ့်သာသူတို့ သည့် ထမာက့်ခင့်းအရာမှာ၊ ဘုရားသခင့်က၊ ငါသည့် အာဗြဟံ၏ ဘုရား၊
ဣဇာက့်၏ဘုရား၊ ယောကုပ့်၏ဘုရားဖစ့်သည့်ဟ ုသင့်တို့ အား မိနေ ့်မက့်တာ့်မူကာင့်းကုိ သင့်တို့ သည့် မဘတ့်ဘူးသလာ။
ဘုရားသခင့်သည့် သနေသာသူတို့ ၏ ဘုရားမဟတု့်၊ အသက့်ရှင့်သာသူတို့ ၏ ဘုရားဖစ့်တာ့်မူသည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 33

ပရိသတ့်များတို့ သည့် ကားရလျှင့် ဆုံးမဩဝါဒ ပးတာ့်မူသည့်ကုိ အံဩခင့်းရိှက၏။ 34 ဇဒ္ဒုကဲတို့ ၏ စကားကုိ
ချတာ့်မူကာင့်းကုိ ဖာရိရဲှတို့ သည့်ကားလျှင့် စုဝးက၍၊ 35 သူတို့ အဝင့်အပါဖစ့်သာ ကျမ့်းတတ့်တယောက့်သည့် ကုိယေ့်တာ့်ကုိ
စုံစမ့်းနှာင့်ရှက့်ခင့်းငှါ၊ 36 အရှင့်ဘုရား၊ ပညတ္တ ိကျမ့်း၌ အဘယေ့်မည့်သာ ပညတ့်သည့်သာ၍ ကီးသနေည့်းဟ ုမးလျှာက့်သာ့်၊ 37

ယေရှုက၊ သင့်၏ဘုရားသခင့် ထာဝရဘုရားကုိ စိတ့်နှလံးုအကင့်းမဲဉာဏ့်ရိှသမျှနှင့် ချစ့်လာ၊ 38 ဟသာ ပညတ့်သည့်
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ပဌမပညတ့်ဖစ့်၏။ ကီးမတ့်သာ ပညတ့်လည့်းဖစ့်၏။ 39 ထုိမှတပါး ကုိယေ့်နှင့်စပ့်ဆုိင့်သာသူကုိ ကုိယေ့်နှင့်အမျှ ချစ့်လာဟသာ
ဒတိုယေကပညတ့်သည့် ပဌမ ပညတ့်နှင့် သဘာတ၏ူ။ 40 ဤပညတ့်နှစ့်ပါးတို့ ကား ပညတ္တ ိကျမ့်းနှင့် အနောဂတ္တ ိကျမ့်း ရိှသမျှတို့ ၏
အချုပ့်အခာပင့်ဖစ့်သတည့်းဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 41 ဖာရိရဲှတို့ သည့် စုဝး၍နေကစဉ့်တဆွေင့် ယေရှုက၊ သင့်တို့ သည့် ခရစ့်တာ့်ကုိ
အဘယေ့်သို့ ထင့်မှတ့်က သနေည့်း။ 42 အဘယေ့်သူ၏ သားဖစ့်သနေည့်းဟ ုမးတာ့်မူလျှင့်၊ ဒါဝိဒ့်၏သားဖစ့်သည့်ဟ ုလျှာက့်ကသာ့်၊ 
43 သို့ ဖစ့်လျှင့် ဒါဝိဒ့်သည့် ခရစ့်တာ့်ကုိ သခင့်ဟ၍ူ ဝိညာဉ့်တာ့်အားဖင့် အဘယေ့်ကာင့်ခါ် သနေည့်း။ 44 ဒါဝိဒ့်၏စကားမှာ
ထာဝရဘုရားက၊ သင့်၏ ရနေ့်သူတို့ ကုိ သင့်၏ခတင့်ရာ ငါမချမထားမီှတိငု့်အာင့် ငါ လက့်ျာဘက့်၌ ထုိင့်နေလာဟ ုငါ၏သခင့်အား
မိနေ ့်တာ့်မူသည့်ဟ ုဒါဝိဒ့်ဆုိသတည့်း။ 45 ထုိသို့  ဒါဝိဒ့်သည့် ခရစ့်တာ့်ကုိသခင့်ဟ၍ူ ခါ်လျှင့်၊ အဘယေ့်သို့  သူ၏သားဖစ့်သနေည့်းဟု
မးတာ့် မူသည့်ရိှသာ့်၊ 46 အဘယေ့်သူမျှ စကားတခဆွေနေ့်းကုိပနေ့်လျှာက့်ခင့်းငှါ မတတ့်နိငု့်က။ ထုိနေ မှစ၍ နောက့်တဖနေ့် အဘယေ့် သူမျှ
မမးမလျှာက့်ဝံက။ 
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Chapter 23

1 Then Jesus spoke to the crowds and to his disciples. 2 He said, "The scribes and the Pharisees sit in
Moses' seat. 3 Therefore whatever they command you to do, do these things and observe them. But do not
imitate their deeds, for they say things but then do not do them. 4 Yes, they bind heavy burdens that are
difficult to carry, and then they put them on people's shoulders. But they themselves will not move a
finger to carry them. 5 They do all their deeds to be seen by people. For they make their phylacteries
wide, and they enlarge the edges of their garments. 6 They love the places of honor at feasts and the chief
seats in the synagogues, 7 and special greetings in the marketplaces, and to be called 'Rabbi' by people. 8

But you must not be called 'Rabbi,' for you have only one teacher, and all of you are brothers. 9 And call
no man on earth your father, for you have only one Father, and he is in heaven. 10 Neither must you be
called 'teacher,' for you have only one teacher, the Christ. 11 But he who is greatest among you will be
your servant. 12 Whoever exalts himself will be humbled, and whoever humbles himself will be exalted. 

13 But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! You shut the kingdom of heaven against people. For
you do not enter it yourselves, and neither do you allow those about to enter to do so. 14[1]15 Woe to you,
scribes and Pharisees, hypocrites! For you go over sea and land to make one convert, and when he has
become one, you make him twice as much a son of hell as you. 

16 "Woe to you, you blind guides, you who say, 'Whoever swears by the temple, it is nothing. But whoever
swears by the gold of the temple, he is bound to his oath.' 17 You blind fools! Which is greater, the gold or
the temple that makes the gold holy? 18 And, 'Whoever swears by the altar, it is nothing. But whoever
swears by the gift that is on it, he is bound to his oath.' 19 You blind people! Which is greater, the gift or
the altar that makes the gift holy? 20 Therefore, he who swears by the altar swears by it and by
everything on it. 21 The one who swears by the temple swears by it and by the one who lives in it. 22 And
the one who swears by heaven swears by the throne of God and by him who sits on it. 

23 "Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you tithe mint and dill and cumin, but you have left
undone the weightier matters of the law—justice and mercy and faithfulness. But these you ought to have
done and not to have left the other undone. 24 You blind guides, you who strain out a gnat but swallow a
camel! 

25 "Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you clean the outside of the cup and of the plate,
but inside they are full of robbery and self-indulgence. 26 You blind Pharisee! Clean first the inside of the
cup and of the plate, so that the outside may become clean also. 

27 "Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you are like whitewashed tombs, which on the
outside look beautiful, but on the inside are full of dead men's bones and everything unclean. 28 In the
same way, you also outwardly appear righteous to men, but on the inside you are full of hypocrisy and
lawlessness. 

29 "Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you build the tombs of the prophets and decorate
the tombs of the righteous. 30 You say, 'If we had lived in the days of our fathers, we would not have been
partners with them in shedding the blood of the prophets.' 31 Therefore you testify against yourselves
that you are sons of those who murdered the prophets. 32 You also fill up the measure of your fathers. 33

You serpents, you offspring of vipers, how will you escape the judgment of hell? 34 Therefore, see, I am
sending you prophets and wise men and scribes. Some of them you will kill and crucify, and some you will
whip in your synagogues and chase from city to city. 35 The result is that upon you will come all the
righteous blood that has been shed on the earth, from the blood of righteous Abel, to the blood of
Zechariah son of Berekiah, whom you murdered between the sanctuary and the altar. 36 Truly I say to
you, all these things will come upon this generation. 

37 "Jerusalem, Jerusalem, you who kill the prophets and stone those who are sent to you! How often did I
long to gather your children together, just as a hen gathers her chicks under her wings, but you were not
willing! 38 See, your house is left to you desolate. 39 For I say to you, You will not see me from now on
until you say, 'Blessed is he who comes in the name of the Lord.'" 
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Footnotes

23:14 [1]The best ancient copies do not have verse 14 (some copies add the verse after verse 12). 

Chapter 23

1 ထုိအခါ ယေရှုသည့် တပည့်တာ့်တို့ နှင့် လပါင့်းတို့ အား ဟာပာတာ့်မူသည့်ကား၊ 2 ကျမ့်းပုဆရာ၊ ဖာရိရဲှတို့ သည့်
မာရှ၏ထုိင့်ရာ ပလ္လ င့်ပါ်မှာထုိင့်က၏။ 3 ထို့ ကာင့် သူတို့ စီရင့်ထုံးဖတွေ့ဲသမျှတို့ ကုိ စာင့်ရှာက့်၍ပုကလာ။ သူတို့ ၏
အကျင့်အတိငု့်း မကျင့် ကနှင့်။ အကာင့်းမူကား၊ သူတို့ သည့် စီရင့်ထုံးဖတွေ့ဲသာ့်လည့်း ကုိယေ့်တိငု့်မကျင့်က။ 4 အလဆွေနေ့်လး၍
ထမ့်းခဲသာဝနေ့်တို့ ကုိ ပင့်ဆင့်၍သူတပါးပခုံးပါ်မှာ တင့်တတ့်က၏။ မိမိတို့ မူကား လက့်ဖျားနှင့်မျှ မရွှ ရှေ့လိက။ 5 သူတို့ သည့်
ပုသမျှသာအကျင့်အမှုတို့ ကုိ လမူျားရှရှေ့မှာ ထင့်ရှားစခင့်းငှါပုက၏။ ကျယေ့်သာ လက့်ဖတွေ့ဲတို့ ကုိ၎င့်း၊ ကီးသာ ပနေ့်းပဆွေားတို့ ကုိ၎င့်း
ဝတ့်လရိှက၏။ 6 ပဆွေဲသဘင့်၊ တရားစရပ့်တို့ ၌ မင့်မတ့်သာနေရာ ထုိင့်ရာကုိ၎င့်း၊ 7 ဈေး၌ ရုိသစဆွောနှုတ့်ဆက့်ခင့်းကုိ၎င့်း၊
အရှင့်ဘုရား အရှင့်ဘုရားဟ ုလမူျားခါ်ဝါ် ခင့်းကုိ၎င့်း နှစ့် သက့်က၏။ 8 သင့်တို့ မူကား အရှင့်ဘုရားဟ ုခါ်ဝါ် ခင့်းကုိမခံကနှင့်။
ခရစ့်တာ့်တည့်းဟသာ သင့်တို့ ဥပဇ္ဈာယေ့် ဆရာတပါးတည့်းရိှ၏။ သင့်တို့ အပါင့်းသည့် ညီအစ့်ကုိ ချင့်းဖစ့်က၏။ 9 မကီးပါ်မှာ
အဘယေ့်သူကုိမျှအဘဟ၍ူမခါ်ဝါ် ကနှင့်။ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌ သင့်တို့ အဘတပါး တည့်းရိှတာ့်မူ၏။ 10 ဥပဇ္ဈာယေ့်ဆရာဟု
ခါ်ဝါ် ခင့်းကုိ မခံကနှင့်။ ခရစ့်တာ့်တည့်းဟသာ သင့်တို့ ဥပဇ္ဈာယေ့်ဆရာတပါး တည့်းရိှ၏။ 11 သင့်တို့ တဆွေင့်
အကီးဖစ့်သာသူသည့် သင့်တို့ အစခံဖစ့်ရ၏။ 12 အကင့်သူသည့် မိမိကုိချးီမှာက့်အံ၊ ထုိသူသည့် နှမိ့်ချခင့်းသို့ ရာက့်လတံ။
အကင့်သူသည့် မိမိကုိ နှမိ့်ချအံ၊ ထုိသူသည့် ချးီမှာက့်ခင့်းသို့  ရာက့်လတံ။ 13 လျှုိ့ဝှက့်သာကျမ့်းပုဆရာ၊ ဖာရိရဲှတို့ ၊
သင့်တို့ သည့် အမဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား၊ ကာင့်း ကင့်နိငု့်ငံတာ့်၏ တံခါးကုိလတိူု့ ရှရှေ့မှာပိတ့်ထား၍ မိမိတို့ လည့်းမဝင့်၊
ဝင့်လိသာသူတို့ ကုိလည့်း ဆီးတား က၏။ 14 လျှုိ့ဝှက့်သာကျမ့်းပုဆရာ၊ ဖာရိရဲှတို့ ၊ သင့်တို့ သည့် အမဂင်္ဂလာရိှက၏။
အကာင့်းမူကား၊ မုတ့်ဆုိးမ အိမ့်ကုိ လယူုေသိမ့်းစား၍၊ အပစ့်မပါ်စခင့်းငှါ ရှည့်စဆွောသာ ပဌနောစကားကုိ ရဆွေတ့်တတ့်က၏။
ထို့ ကာင့် သာ၍ ကီးစဆွောသာ ဒဏ့်ကုိခံရကလတံ။ 15 လျှုိ့ဝှက့်သာကျမ့်းပုဆရာ၊ ဖာရိရဲှတို့ ၊ သင့်တို့ သည့် အမဂင်္ဂလာရိှက၏။
အကာင့်းမူကား၊ လ ူတ ယောက့်ကုိပင့် ဘာသာသဆွေင့်းခင့်းငှါ ကုနေ့်းကာင့်းရကာင့်းပတ့်ပတ့်လှည့်လည့်၍ ဘာသာသဆွေင့်းပီးသာသူ
ကုိလည့်း၊ မိမိတို့ ထက့် နှစ့်ဆသာငရဲသားဖစ့်စက၏။ 16 လမ့်းပသာလကူနေ့်းတို့ ၊ သင့်တို့ သည့် အမဂင်္ဂလာရိှက၏။
ဗိြမာနေ့်တာ့်ကုိတိငု့်တည့်၍ ကျနိေ့်ဆုိခင့်းကုိ ပုလျှင့်မတည့်။ ဗိြမာနေ့်တာ့်၏ ရွှကုိတိငု့်တည့်၍ ကျနိေ့်ဆုိခင့်းကုိပုလျှင့်
တည့်သည့်ဟသုင့်တို့ ဆုိက၏။ 17 လမုိူက့်လကူနေ့်းတို့ ၊ အဘယေ့်အရာသည့်သာ၍ မတ့်သနေည့်း။ ထုိရွှကားမတ့်သလာ။ ထုိရွှကုိ
သနေ ့် ရှင့်းစသာ ဗိြမာနေ့်တာ့်ကားမတ့်သလာ။ 18 တနေည့်းကား၊ ယေဇ့်ပလ္လ င့်ကုိ တိငု့်တည့်၍ ကျနိေ့်ဆုိခင့်းကုိပုလျှင့် မတည့်။
ယေဇ့်ပလ္လ င့်ပါ်မှာရိှသာ ပူဇာ့်သက္က ာကုိ တိငု့်တည့်၍ကျနိေ့်ဆုိခင့်းကုိပုလျှင့် တည့်သည့်ဟ ုသင့်တို့ ဆုိက၏။ 19 လမုိူက့်လကူနေ့်းတို့ ၊
အဘယေ့်အရာသည့်သာ၍ မတ့်သနေည့်း။ ထုိပူဇာ့်သက္က ာကား မတ့်သလာ။ ထုိ ပူဇာ့်သက္က ာကုိ သနေ ့်ရှင့်းစသာ
ယေဇ့်ပလ္လ င့်ကားမတ့်သလာ။ 20 ထို့ ကာင့် ယေဇ့်ပလ္လ င့်ကုိတိငု့်တည့်၍ ကျနိေ့်ဆုိလျှင့်၊ ယေဇ့်ပလ္လ င့်မှစ၍ ယေဇ့်ပလ္လ င့်ပါ်မှာ ရိှသမျှကုိ တိငု့်
တည့်၍ ကျနိေ့်ဆုိသတည့်း။ 21 ဗိြမာနေ့်တာ့်ကုိတိငု့်တည့်၍ ကျနိေ့်ဆုိလျှင့်၊ ဗိြမာနေ့်တာ့်မှစ၍ ဗိြမာနေ့်တာ့်၌ ကျနိေ့်းဝပ့်တာ့်မူသာသူ ကုိ
တိငု့်တည့်၍ ကျနိေ့်ဆုိသတည့်း။ 22 ကာင့်းကင့်ဘုံကုိတိငု့်တည့်၍ ကျနိေ့်ဆုိလျှင့်၊ ပလ္လ င့်တာ့်ကုိ၎င့်း၊ ပလ္လ င့်တာ့်ပါ်မှာ
ထုိင့်တာ့်မူသာ သူကုိ၎င့်း တိငု့်တည့်၍ကျနိေ့်ဆုိသတည့်း။ 23 လျှုိ့ဝှက့်သာကျမ့်းပုဆရာ၊ ဖာရိရဲှတို့ ၊ သင့်တို့ သည့်
အမဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား၊ ပင့်စိမ့်း၊ စမွှတ့်၊ ဇိယော၊ အသီးအရဆွေက့်တို့ ကုိ ဆယေ့်ဘို့ တဘို့  လှူကသည့်တဆွေင့်
တရားသဖင့်စီရင့်ခင့်း၊ သူတပါးကုိ သနေား ခင့်း၊ သစ္စာစာင့်ခင့်းတည့်းဟသာ ပညတ့်တရားတဆွေင့် လးသာအရာတို့ ကုိကား
လှပ့်၍ထားက၏။ အရင့် ဆုိသာအရာတို့ ကုိ မလှပ့်မထား၊ နောက့်ဆုိသာအရာတို့ ကုိ ကျင့်ရမည့်။ 24 လမ့်းပသာလကူနေ့်းတို့ ၊
သင့်တို့ သည့် ခင့်တကာင့်ကုိမျှ မပါစခင့်းငှါ ရကုိစစ့်လျက့်နှင့် ကုလား အပု့်ကုိ မျ ို က၏။ 25 လျှုိ့ဝှက့်သာ ကျမ့်းပုဆရာ၊
ဖာရိရဲှတို့  ၊ သင့်တို့ သည့် အမဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား၊ ဖလား၊ လင့်ပနေ့်းကုိ အပင့်၌ဆးကာက၏။ အတဆွေင့်း၌ကား
လယူုေခင့်း၊ မတရားသဖင့် ကျင့်ခင့်းနှင့် ပည့်လျက့်ရိှ၏။ 26 မျက့်စိကနေ့်းသာ ဖာရိရဲှ၊ ဖလား၊ လင့်ပနေ့်းကုိ အတဆွေင့်း၌ရှရှေ့ဦးစဆွော
ဆးကာလာ။ သို့ ပုလျှင့် အပင့် ကား သနေ ့်ရှင့်းလိမ့်မည့်။ 27 လျှုိ့ဝှက့်သာ ကျမ့်းပုဆရာ၊ ဖာရိရဲှတို့ ၊ သင့်တို့ သည့်
အမဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား၊ အဖူ သုတ့်သာသခင်္ဂျ ိုင့်းတဆွေင့်းနှင့်တက၏။ ထုိတဆွေင့်းသည့် အပင့်၌တင့်တယေ့်စဆွောတကား။
အတဆွေင့်း၌ကား လသအရုိး၊ အညစ့်အကးအမျ ိုးမျ ို းနှင့် ပည့်လျက့်ရိှ၏။ 28 ထုိအတ ူသင့်တို့ သည့်အပင့်၌
လတိူု့ ရှရှေ့မှာဖာင့်မတ့်ဟနေ့်ရိှ၏။ အတဆွေင့်း၌ကား လျှုိ့ဝှက့်ခင့်း၊ မတရား သဖင့် ကျင့်ခင့်းနှင့် ပည့်လျက့်ရိှက၏။ 29 လျှုိ့ဝှက့်သာ
ကျမ့်းပုဆရာ၊ ဖာရိရဲှတို့ ၊ သင့်တို့ သည့် အမဂင်္ဂလာရိှက၏။ အကာင့်းမူကား၊ ပရာဖက့်မှစ၍ ဖာင့်မတ့်သာသူတို့ ၏
သခင်္ဂျ ိုင့်းတဆွေင့်းနှင့် အရုိးအိးုတို့ ကုိ တည့်လပု့်၍ တနေ့်ဆာဆင့်သဖင့်၊ 30 ငါတို့ သည့် ဘုိးဘးတို့ လက့်ထက့်၌ရိှလျှင့်၊ ပရာဖက့်တို့ ကုိ
သက့်သည့်အမှုကုိလက့်မခံပီဟ ုဆုိက၏။ 31 ထုိသို့ ဆုိသာ့်၊ သင့်တို့ သည့် ပရာဖက့်တို့ ကုိသတ့်သာသူတို့ ၏
အမျ ိုးအနဆွေယေ့်ဖစ့်သည့်ကုိ ကုိယေ့်အဘို့  ကုိယေ့်သက့်သခံက၏။ 32 သို့ ဖစ့်၍ ဘုိးဘးတို့ ၏ အကျင့်ပမာဏကုိမီှအာင့် ကျင့်ကလာ။
33 မဆုိးအမျ ိုးတို့ ၊ သင့်တို့ သည့် အပစ့်ငရဲမှ အဘယေ့်သို့ လဆွေတ့်နိငု့်ကမည့်နေည့်း။ 34 ထို့ ကာင့် ဗြျာဒိတ့်တာ့်အချက့်ဟမူူကား
ပရာဖက့်ပညာရိှကျမ့်းပုဆရာတို့ ကုိ သင့်တို့ ရိှရာသို့  ငါ စလွှတ့်၏။ ထုိသူအချုိ့တို့ ကုိကဆွေပ့်မျက့်၍ လက့်ဝါးကပ့်တိငု့်၌
သတ့်ကလိမ့်မည့်။ အချုိ့တို့ ကုိ တရားစရပ့်၌ ရုိက့်၍ တမို့မှတမို့သို့  ညဉှ့်းဆဲနှင့်ထုတ့်ကလိမ့်မည့်။ 35 ထို့ ကာင့် ဖာင့်မတ့်သာ
အာဗြလ၏အသဆွေးမှစ၍၊ အတဆွေင့်းဗိြမာနေ့်တာ့်နှင့် ယေဇ့်ပလ္လ င့်၏ အကား ၌ သင့်တို့ သတ့်ကသာ

Chapter 23

Page 59 of 76 generated on Wed Feb 28 07:37:30 2024



ဗြာရခိသားဇာခရိ၏အသဆွေးတိငု့်အာင့် မကီးအပါ်၌ သဆွေနေ့်းပီးသမျှသာ သူတာ့် ကာင့်းတို့ ၏အသဆွေးသည့် သင့်တို့  ခါင့်းပါ်သို့
ရာက့်လိမ့်မည့်။ 36 ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ ဤအရာများတို့ သည့် ယေခုဖစ့်သာလမူျားအပါ်သို့  ရာက့်ကလိမ့်မည့်။ 37

အိယေရုရှလင့်မို့၊ ယေရုရှလင့်မို့၊ သင့်သည့်ပရာဖက့်တို့ ကုိသတ့်မဲရိှ၏။ သင့်ရိှရာသို့  စလွှတ့်သာ သူတို့ ကုိလည့်း ကျာက့်ခဲနှင့်
ပစ့်မဲရိှ၏။ ကက့်မသည့် မိမိသားငယေ့်တို့ ကုိ အတာင့်အာက့်၌ စုရုံးသကဲသို့  သင့်၏သားတို့ ကုိ စုရုံးစခင့်းငှါ ကိမ့်ဖနေ့်များစဆွော
ငါအလိရိှုပီ။ သင့်မူကား အလိမုရိှ။ 38 သင့်တို့ နေသာအိမ့်သည့် သင့်တို့ ၌ လဆိူတ့်ညံလျက့် ကျနေ့်ရစ့်ရ၏။ 39 ငါဆုိသည့်ကား၊
ထာဝရဘုရား၏အခဆွေင့်နှင့် ကလာသာသူသည့်မဂင်္ဂလာရိှစသာဟ ုသင့်တို့ မပာမီှ တိငု့်အာင့် ယေခုမှစ၍ သင့်တို့ သည့်ငါ မျက့်နှာကုိ
မမင့်ရကဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 
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Chapter 24

1 Jesus went out from the temple and was going on his way. His disciples came to him to point out to him
the buildings of the temple. 2 But he answered and said to them, "Do you not see all these things? Truly I
say to you, not one stone will be left on another that will not be torn down." 

3 As he sat on the Mount of Olives, the disciples came to him privately and said, "Tell us, when will these
things happen? What will be the sign of your coming and of the end of the age?" 

4 Jesus answered and said to them, "Be careful that no one leads you astray. 5 For many will come in my
name. They will say, 'I am the Christ,' and will lead many astray. 6 You will hear of wars and rumors of
wars. See that you are not troubled, for these things must happen; but the end is not yet. 7 For nation will
rise against nation, and kingdom against kingdom. There will be famines and earthquakes in various
places. 8 But all these things are only the beginning of birth pains. 9 Then they will deliver you up to
tribulation and kill you. You will be hated by all the nations for my name's sake. 10 Then many will
stumble, and betray one another and hate one another. 11 Many false prophets will rise up and lead many
astray. 12 Because lawlessness will increase, the love of many will grow cold. 13 But the one who endures
to the end will be saved. 14 This good news of the kingdom will be preached in the whole world as a
testimony to all the nations. Then the end will come. 

15 "Therefore, when you see the abomination of desolation, which was spoken of by Daniel the prophet,
standing in the holy place" (let the reader understand), 16 "let those who are in Judea flee to the
mountains, 17 let him who is on the housetop not go down to take anything out of his house, 18 and let
him who is in the field not return to take his cloak. 19 But woe to those who are pregnant and to those
who are nursing infants in those days! 20 Pray that your flight will not occur in the winter or on a
Sabbath. 21 For there will be great tribulation, such as has not been from the beginning of the world until
now, no, nor ever will be again. 22 Unless those days had been shortened, no flesh would be saved. But for
the sake of the elect those days will be shortened. 23 Then if anyone says to you, 'Look, here is the
Christ!' or, 'There is the Christ!' do not believe it. 24 For false Christs and false prophets will arise and
show great signs and wonders, so as to lead astray, if possible, even the elect. 25 See, I have told you
ahead of time. 26 Therefore, if they say to you, 'Look, he is in the wilderness,' do not go out to the
wilderness. Or, 'See, he is in the inner rooms,' do not believe it. 27 For as the lightning shines out from the
east and flashes all the way to the west, so will be the coming of the Son of Man. 28 Wherever a dead
animal is, there the vultures will gather. 

29 "But immediately after the tribulation of those days 

     the sun will be darkened, 
         the moon will not give its light, 

     the stars will fall from the sky, 
         and the powers of the heavens will be shaken. 30 Then the sign of the Son of Man will appear in
the sky, and all the tribes of the earth will mourn. They will see the Son of Man coming on the clouds of
the sky with power and great glory. 31 He will send his angels with a great sound of a trumpet, and they
will gather together his elect from the four winds, from one end of the sky to the other. 

32 "Learn a lesson from the fig tree. As soon as the branch becomes tender and puts out its leaves, you
know that summer is near. 33 So also, when you see all these things, you should know that he is near, at
the very gates. 34 Truly I say to you, this generation will not pass away until all of these things will have
happened. 35 Heaven and the earth will pass away, but my words will never pass away. 36 But concerning
that day and hour no one knows, not even the angels of heaven, nor the Son, but only the Father. 37 As
the days of Noah were, so will be the coming of the Son of Man. 38 For as in those days before the flood
they were eating and drinking, marrying and giving in marriage until the day that Noah entered the ark, 
39 and they knew nothing until the flood came and took them all away—so will be the coming of the Son
of Man. 40 Then two men will be in a field—one will be taken, and one will be left. 41 Two women will be
grinding with a mill—one will be taken, and one will be left. 42 Therefore be on your guard, for you do not
know on what day your Lord will come. 43 But know this, that if the master of the house had known in
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what time of night the thief was coming, he would have been on guard and would not have allowed his
house to be broken into. 44 Therefore you must also be ready, for the Son of Man will come at an hour
that you do not expect. 

45 "So who is the faithful and wise servant whom his master has set over his household in order to give
them their food at the right time? 46 Blessed is that servant whom his master will find doing that when he
comes. 47 Truly I say to you that the master will set him over all his possessions. 48 But if an evil servant
says in his heart, 'My master has been delayed,' 49 and begins to beat his fellow servants, and eats and
drinks with drunkards, 50 then the master of that servant will come on a day that the servant does not
expect and at an hour that he does not know. 51 His master will cut him in pieces and assign him a place
with the hypocrites, where there will be weeping and grinding of teeth. 

Chapter 24

1 ယေရှုသည့် ဗိြမာနေ့်တာ့်မှ ထဆွေက့်ကတာ့်မူသည့်ရိှသာ့်၊ တပည့်တာ့်တို့ သည့် ဗိြမာနေ့်တာ့်၏ တိကု့် ဆာင့်များကုိ ပခင့်းငှါ
အထံတာ့်သို့  ချဉ့်းကပ့်က၏။ 2 ယေရှုကလည့်း၊ ဤအရာအလံးုစုံကုိ သင့်တို့ သည့်မင့်ကသည့်မဟတု့်လာ။ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊
မဖိုမချဘဲ ကျာက့်တခုပါ်မှာ တခုမျှမတည့်မနေရဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 3 ထုိနောက့် သံလဆွေင့်တာင့်ပါ်မှာ ထုိင့်တာ့်မူစဉ့်၊
တပည့်တာ့်တို့ သည့် အခားသူမပါဘဲချဉ့်းကပ့်၍၊ ထုိအမူအရာတို့ သည့် အဘယေ့်ကာလမှ ဖစ့်မည့်ကုိ၎င့်း၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့်ကလာ၍
ဤကပ့်ကမ္ဘာကုနေ့်သာ ပုပ္ပနေမိိတ့်သည့် အဘယေ့်နေမိိတ့်ဖစ့်မည့်ကုိ၎င့်း အမိနေ ့်ရိှတာ့်မူပါဟ ုလျှာက့်က၏။ 4 ယေရှုကလည့်း၊
သင့်တို့ ကုိ အဘယေ့်သူမျှ မလှည့်ဖားစခင့်းငှါ သတိပုကလာ။ 5 အများသာသူတို့ က၊ ငါသည့် ခရစ့်တာ့်ဖစ့်၏ဟ ုဆုိလျက့်၊
ငါ၏အယောင့်ကုိဆာင့်၍ ပါ်လာ သဖင့် လအူများတို့ ကုိ လှည့်ဖားကလိမ့်မည့်။ 6 သင့်တို့ သည့် စစ့်တိကု့်ခင့်းအကာင့်းကုိ၎င့်း၊
စစ့်တိကု့်အံသာ သိတင့်းစကားကုိ၎င့်း ကားရကလိမ့် မည့်။ သို့ သာ့်လည့်း စုိးရိမ့်တနုေ့်လှုပ့်ခင့်းမရိှစခင့်းငှါ သတိပုကလာ။
ထုိအမူအရာများသည့်ဖစ့်ရမည့်။ သို့ သာ့်လည့်း အဆုံးသည့်မဖစ့်သး။ 7 လတူမျ ိုးနှင့်တမျ ိုး တနိငု့်ငံနှင့်တနိငု့်ငံ
ရနေ့်ဘက့်ပုကလိမ့်မည့်။ အရပ့်ရပ့်တို့ ၌ အစာခါင့်းပါးခင့်း၊ ကာလနောများပားခင့်း၊ မကီးလှုပ့်ခင့်းတို့ သည့် ဖစ့်ကလိမ့်မည့်။ 8
ထုိအမူအရာတို့ သည့် ဒကု္ခဆင့်းရဲခင့်း၏ အစအဦးပင့်ဖစ့်သတည့်း။ 9 ထုိကာလ၌ လမူျားတို့ သည့် သင့်တို့ ကုိညဉှ့်းဆဲခင့်း၊
အသသတ့်ခင့်းကုိခံစခင့်းငှါ အပ့်နှကလိမ့် မည့်။ ငါ၏နောမကာင့်လည့်း ခပ့်သိမ့်းသာလမူျ ိုးတို့ သည့် သင့်တို့ ကုိ
မုနေ့်းကလိမ့်မည့်။ 10 ထုိကာလ၌ အများသာသူတို့ သည့် ဖာက့်ပနေ့်ခင့်းသို့ ရာက့်၍၊ အချင့်းချင့်းတယောက့်ကုိတယောက့်
အပ့်ကလိမ့်မည့်။ 11 အချင့်းချင့်မုနေ့်းကလိမ့်မည့်။ မိစ္ဆာပရာဖက့်အများတို့ သည့် ပါ်လာ၍လအူများတို့ ကုိ လှည့်ဖားက လိမ့်မည့်။ 
12 မတရားသာအမှုတို့ သည့်များပားသဖင့် အများသာသူတို့ ၏ ချစ့်ခင့်းမတ္တ ာသည့် ခါင့်းပါးလိမ့် မည့်။ 13 အကင့်သူသည့်
အဆုံးတိငု့်အာင့် တည့်ကည့်၏။ ထုိသူသည့် ကယေ့်တင့်ခင့်းသို့ ရာက့်လိမ့်မည့်။ 14 လမူျ ို းအပါင့်းတို့ အား
သက့်သဖစ့်မည့်အကာင့်း နိငု့်ငံတာ့်နှင့်ယှေဉ့်သာ ဧဝံဂလိတရားကုိ လာကီနိငု့်ငံအရပ့်ရပ့်ရိှသမျှတို့ ၌ ဟာရလိမ့်မည့်။ သို့ ပီးမှ
အဆုံးသည့်ဖစ့်လတံ။ 15 ထို့ ကာင့် ပရာဖက့်ဒံယေလ ဟာသည့်အတိငု့်း ဖျက့်ဆီးတတ့်သာရဆွေ ရှေ့ံရှာဘဆွေယေ့်အရာသည့် သနေ ့်
ရှင့်းသာအရပ့်ဌာနေ၌ စုိက့်နေသည့်ကုိ သင့်တို့ မင့်ရလျှင့်၊ ကျမ့်းစာကုိကည့်သာသူသည့် နေားလည့်ပါစ။ 16 ထုိသို့  မင့်ရလျှင့်၊
ယုေဒပည့်၌ ရိှသာသူတို့ သည့် တာင့်ပါ်သို့ ပးကစ။ 17 အိမ့်မုိးပါ်မှာ ရိှသာသူသည့် အိမ့်ထဲက ဥစ္စာကုိယူေခင့်းငှါ မဆင့်းစနှင့်။ 
18 လယေ့်၌ရိှသာသူလည့်း မိမိအဝတ့်ကုိ ယူေခင့်းငှါ နောက့်သို့  မပနေ့်စနှင့်။ 19 ထုိနေ ရက့်၌ ကုိယေ့်ဝနေ့်ဆာင့်သာမိနေ့်းမနှင့်
နို့ စို့ သူငယေ့်ရိှသာမိနေ့်းမတို့ သည့် အလဆွေနေ့်ခက့်ကလိမ့်မည့်။ 20 သင့်တို့  ပးရသာအချနိေ့်သည့် ဆာင့်းကာလ၌မကျ၊
ဥပုသ့်နေ ၌လည့်းမကျမည့်အကာင့်း ဆု တာင့်းကလာ။ 21 အကာင့်းမူကား၊ ကမ္ဘာဦးမှစ၍ ယေခုတိငု့်အာင့်မဖစ့်စဖူး၊
နောက့်၌လည့်း မဖစ့်လတံသာ ကီး စဆွောသာ ဒကု္ခသည့် ထုိကာလ၌ဖစ့်လိမ့်မည့်။ 22 ထုိကာလတာရှည့်လျှင့်
အဘယေ့်သူမျှမလဆွေတ့်နိငု့်ရာ။ ရဆွေးချယေ့်သာသူတို့ အဘို့ အလို့ ငှါ ထုိကာလသည့် တိလိုမ့်မည့်။ 23 ထုိအခါ သူတပါးက ဤအရပ့်၌
ခရစ့်တာ့်ရိှသည့်၊ ထုိအရပ့်၌ရိှသည့်ဟ ုဆုိသာ့်လည့်းမယုံေကနှင့်။ 24 အကာင့်းမူကား၊ ခရစ့်တာ့်၏အယောင့်ကုိဆာင့်သာသူနှင့်
မိစ္ဆာပရာဖက့်တို့ သည့် ပါ်လာ၍ ရဆွေးချယေ့်သာသူတို့ ကုိပင့် လှည့်ဖားနိငု့်လျှင့် လှည့်ဖားလာက့်အာင့်
ကီးစဆွောသာနေမိိတ့်လက္ခဏာ၊ အံဘဆွေယေ့် သာအမှုတို့ ကုိ ပကလိမ့်မည့်။ 25 ထုိအကာင့်းအရာတို့ ကုိ ငါပာနှင့်ပီ။ 26 ထို့ ကာင့်
သူတို့ ကခရစ့်တာ့်သည့် တာ၌ရိှသည့်ဟဆုိုသာ့်လည့်း မထဆွေက့်မသဆွေားကနှင့်။ တိကု့်ခနေ့်း၌ ရိှသည့်ဟ ုဆုိသာ့်လည့်း မယုံေကနှင့်။ 27

လျှပ့်စစ့်သည့် အရှရှေ့မှပက့်၍အနောက့်တိငု့်အာင့် ထဆွေနေ့်းလင့်းသကဲသို့ ၊ လသူားသည့် ကလာတာ့် မူလတံ။ 28 အသကာင့်ရိှရာ၌
ရွှလင့်းတတို့ သည့် စုဝးကလတံ။ 29 ထုိကာလ၏ ဒကု္ခဆင့်းရဲခင့်းနောက့် ရုတ့်ခနေ ဲနေသည့်မုိက့်လိမ့်မည့်။ လသည့်
အရာင့်ကုိမပး။ ကယေ့်တို့ သည့် ကာင့်းကင့်မှ ကျကလိမ့်မည့်။ ကာင့်းကင့်တနေ့်ခုိးတို့ သည့် တနုေ့်လှုပ့်ကလိမ့်မည့်။ 30 ထုိအခါ
လသူား၏နေမိိတ့်လက္ခဏာသည့် ကာင့်းကင့်၌ထင့်ရှားလိမ့်မည့်။ မကီးပါ်မှာ လအူပါင့်း တို့ သည့် ငိကးမည့်တမ့်းက၍၊
လသူားသည့်ကီးစဆွောသာ ဘုနေ့်းတနေ့်ခုိးအာနဘာ့်ကုိဆာင့်လျက့်၊ မုိဃ့်းတိမ့် ကုိစီး၍ ကလာတာ့်မူသည့်ကုိမင့်ရကလိမ့်မည့်။ 31

လသူားသည့် မိမိတမနေ့်တို့ ကုိစလွှတ့်၍ တံပုိးခရာကုိပင့်းစဆွောမှုတ့်စတာ့်မူသဖင့်၊ သူတို့ သည့် ရဆွေး ချယေ့်တာ့်မူသာသူတို့ ကုိ
အရပ့်လးမျက့်နှာ၊ ကာင့်းကင့်အာက့်ထက့်ဝနေ့်းကျင့်တို့ မှ ခါ်၍စုရုံးကလတံ။ 32 သဘင်္ဂာသဖနေ့်းပင့်ကုိ အစဆွေဲပု၍
ပုံသက့်သတခုကုိမှတ့်ကလာ။ သဘင်္ဂာသဖနေ့်းပင့်သည့် အခက့် အလက့်န၍ု အရဆွေက့်ပါက့်သာအခါ နဆွေကာလနေးီသည့်ကုိ
သင့်တို့ သိက၏။ 33 ထုိနေည့်းတ၊ူ ထုိအကာင့်းအရာအလံးုစုံတို့ ကုိမင့်ရလျှင့် လသူားသည့်တံခါးဝတိငု့်အာင့် အနေးီသို့
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ရာက့်တာ့်မူသည့်ကုိ သိမှတ့်ကလာ။ 34 ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ ယေခုဖစ့်သာလမူျားမကုနေ့်မီှ ထုိအကာင့်းအရာအလံးုစုံတို့ သည့်
ဖစ့်ကလိမ့် မည့်။ 35 ကာင့်းကင့်နှင့် မကီးမတည့်သာ့်လည့်း ငါ စကားတည့်လိမ့်မည့်။ 36 ထုိအချနိေ့်နောရီကုိကား
အဘယေ့်သူမျှမသိ။ ကာင့်းကင့်တမနေ့်မသိ။ ငါ ခမည့်းတာ့်တပါးတည့်းသာ သိ တာ့်မူ၏။ 37 လသူားသည့် ကလာသာအခါ
နောဧလက့်ထက့်၌ ဖစ့်သကဲသို့  ဖစ့်လိမ့်မည့်။ 38 ရလွှမ့်းမုိးခင့်းမဖစ့်မီှကာလ၌ နောဧသည့် သဘင်္ဂာထဲသို့ ဝင့်သာနေ တိငု့်အာင့်
လမူျားတို့ သည့် စားသာက့်လျက့်၊ ထိမ့်းမားစုံဘက့်လျက့်နေ၍၊ 39 ရလွှမ့်းမုိးခင့်းရာက့်သဖင့် လခူပ့်သိမ့်းတို့ ကုိ
သုတ့်သင့်ပယေ့်ရှင့်းသည့်တိငု့်အာင့် သတိမဲနေကသည့် နေည့်းတ၊ူ လသူားကလာသာအခါ၌ ဖစ့်လိမ့်မည့်။ 40 ထုိအခါ လယေ့်၌ရိှသာ
သူနှစ့်ယောက့်တို့ တဆွေင့် တယောက့်ကုိသိမ့်းယူေ၍ တယောက့်မူကား နေရစ့်ရ လတံ။ 41 ကိတ့်ဆုံကိတ့်သာသူနှစ့်ယောက့်တို့ တဆွေင့်
တယောက့်ကုိသိမ့်းယူေ၍ တယောက့်မူကား နေရစ့်ရလတံ။ 42 သင့်တို့ အရှင့်သည့် အဘယေ့်အချနိေ့်နောရီ၌ရာက့်လာမည့်ကုိ
သင့်တို့ မသိသာကာင့် စာင့်နေက လာ။ 43 သူခုိးလာမည့်အချနိေ့်နောရီကုိ အိမ့်ရှင့်သိရလျှင့်၊ မိမိအိမ့်ကုိမထဆွေင့်းမဖာက့်စခင့်းငှါ၊
စာင့်နေလိမ့် မည့်ကုိ သင့်တို့ သိက၏။ 44 ထုိကာင့် သင့်တို့ သည့်ပင့်ဆင့်လျက့်နေကလာ။ အကာင့်းမူကား၊ သင့်တို့
မထင့်မမှတ့်သာ အချနိေ့်နောရီ၌ လသူားသည့်ကလာလိမ့်မည့်။ 45 အရှင့်သည့် မိမိအိမ့်သူအိမ့်သားအပါင့်းတို့ အား အချနိေ့်တနေ့်လျှင့်
အစားအသာက့်တို့ ကုိ ဝဖနေ့်စ ခင့်းငှါ အအပု့်အချုပ့်ခနေ ့်ထား၍၊ သစ္စာနှင့်၎င့်း၊ သတိပညာနှင့်၎င့်း ပည့်စုံသာကျွနေ့်ကား
အဘယေ့်သူနေည့်း။ 46 အကင့်ကျွနေ့်သည့် ဤသို့ ပုလျက့်နေသည့်ကုိ အရှင့်သည့်ပနေ့်လာ၍တတွေ့၏။ ထုိကျွနေ့်သည့် မဂင်္ဂလာရိှ ၏။ 47

ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ အရှင့်သည့် မိမိဥစ္စာရိှသမျှတို့ ကုိ ထုိကျွနေ့်၌ အပ့်လိမ့်မည့်။ 48 သို့ မဟတု့်မူကား၊ အကင့်ကျွနေ့်ဆုိးက
ငါ အရှင့်လာခဲလိမ့်မည့်ဟ ုစိတ့်ထဲ၌အာက့်မသည့်။ 49 ကျွနေ့်ချင့်းတို့ ကုိ ရုိက့်ပုတ့်လျက့် သသာက့်ကူးသာသူတို့ နှင့်တကဆွေ
စားသာက့်လျက့်နေ၏။ 50 ထုိကျွနေ့်မကည့်မမျှာ့်သာနေ ရက့်၊ မကားမသိသာအချနိေ့်နောရီ၌ သခင့်သည့်ရာက့်လာလျှင့်၊ 51

ထုိကျွနေ့်သည့် ပင့်းပစဆွောကဆွေပ့်မျက့်ဆုံးမ၍၊ ငိကးခင့်း၊ အံသဆွေားခဲကိတ့်ခင့်းရိှရာအရပ့်၌ လျှုိ့ဝှက့်သာ သူတို့ နှင့်တကဆွေ နေရာချလတံ။ 
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Chapter 25

1 "Then the kingdom of heaven will be like ten virgins who took their lamps and went to meet the
bridegroom. 2 Five of them were foolish and five were wise. 3 For when the foolish virgins took their
lamps, they did not take any oil with them. 4 But the wise virgins took containers of oil along with their
lamps. 5 Now while the bridegroom was delayed, they all got sleepy and slept. 6 But at midnight there
was a cry, 'Look, the bridegroom! Go out and meet him.' 

7 Then all those virgins rose up and trimmed their lamps. 8 The foolish said to the wise, 'Give us some of
your oil because our lamps are going out.' 

9 "But the wise answered and said, 'Since there will not be enough for us and you, go instead to those
who sell and buy some for yourselves.' 10 While they went away to buy, the bridegroom came, and those
who were ready went with him to the marriage feast, and the door was shut. 

11 "Afterward the other virgins also came and said, 'Master, master, open for us.' 

12 "But he answered and said, 'Truly I say to you, I do not know you.' 13 Watch therefore, for you do not
know the day or the hour. 

14 "For it is like when a man was about to go into another country. He called his own servants and
entrusted his possessions to them. 15 To one of them he gave five talents, to another he gave two, and to
yet another he gave one talent. Each one received an amount according to his own ability, and that man
went on his journey. 16 The one who received the five talents went at once and worked with them and
gained another five talents. 17 In the same way, the one who had received two talents gained another two.
18 But the servant who had received one talent went away, dug a hole in the ground, and hid his master's
money. 19 Now after a long time the master of those servants came back and settled accounts with them. 
20 The servant who had received the five talents came and brought another five talents. He said, 'Master,
you entrusted me with five talents. See, I have gained five talents more.' 

21 "His master said to him, 'Well done, good and faithful servant! You have been faithful over a few things.
I will put you in charge over many things. Enter into the joy of your master.' 

22 "The servant who had received two talents came and said, 'Master, you gave me two talents. See, I
have gained two more talents.' 

23 "His master said to him, 'Well done, good and faithful servant! You have been faithful over a few things.
I will put you in charge over many things. Enter into the joy of your master.' 

24 "Then the servant who had received one talent came and said, 'Master, I know that you are a hard man.
You reap where you did not sow, and you harvest where you did not scatter. 25 I was afraid, so I went
away and hid your talent in the ground. See, you have here what belongs to you.' 

26 "But his master answered and said to him, 'You wicked and lazy servant, you knew that I reap where I
have not sowed and harvest where I have not scattered. 27 Therefore you should have given my money to
the bankers, and at my coming I would have received back my own with interest. 28 Therefore take away
the talent from him and give it to the servant who has ten talents. 29 For to everyone who possesses more
will be given, and he will have an abundance. But from anyone who does not possess anything, even what
he does have will be taken away. 30 Throw the worthless servant out into the outer darkness, where there
will be weeping and grinding of teeth.' 

31 "When the Son of Man comes in his glory and all the angels with him, then he will sit on his glorious
throne. 32 Before him will be gathered all the nations, and he will separate the people one from another,
as a shepherd separates the sheep from the goats. 33 He will place the sheep on his right hand, but the
goats on his left. 34 Then the King will say to those on his right hand, 'Come, you who have been blessed
by my Father, inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world. 35 For I was hungry
and you gave me food; I was thirsty and you gave me a drink; I was a stranger and you took me in; 36 I
was naked and you clothed me; I was sick and you cared for me; I was in prison and you came to me.' 
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37 "Then the righteous will answer and say, 'Lord, when did we see you hungry and feed you? Or thirsty
and give you a drink? 38 When did we see you a stranger and take you in? Or naked and clothe you? 39

When did we see you sick or in prison and come to you?' 

40 "Then the King will answer and say to them, 'Truly I say to you, what you did for one of the least of
these brothers of mine, you did it for me.' 41 Then he will say to those on his left hand, 'Depart from me,
you cursed, into the eternal fire that has been prepared for the devil and his angels, 42 because I was
hungry, but you did not give me food; I was thirsty, but you did not give me a drink; 43 I was a stranger,
but you did not take me in; naked, but you did not clothe me; sick and in prison, but you did not care for
me.' 

44 "Then they will also answer and say, 'Lord, when did we see you hungry, or thirsty, or a stranger, or
naked, or sick, or in prison, and did not serve you?' 

45 "Then he will answer them and say, 'Truly I say to you, what you did not do for one of the least of these,
you did not do for me.' 46 These will go away into eternal punishment, but the righteous into eternal life." 

Chapter 25

1 ထုိအခါ ကာင့်းကင့်နိငု့်ငံတာ့်သည့်ကား၊ မဂင်္ဂလာဆာင့်လလုင့်ကုိ ခရီးဦးကိုပုအံသာငှါ မီးခဆွေက့်ကုိ ကုိင့်ယူေ၍
ထဆွေက့်သဆွေားသာသတို့ သမီးတကျပိ့်နှင့်တ၏ူ။ 2 ထုိသတို့ သမီးတို့ တဆွေင့် ငါးယောက့်သည့် ပညာသတိရိှက၏။ ငါးယောက့်မူကား
အမုိက့်ဖစ့်က၏။ 3 မုိက့်သာသူတို့ သည့် မီးခဆွေက့်တို့ ကုိသာယူေ၍ ဆီကုိ မယူေက။ 4 ပညာသတိရိှသာသူတို့ မူကား၊ မီးခဆွေက့်နှင့်တကဆွေ
ဘူး၌ပါသာဆီကုိလည့်း ယူေက၏။ 5 မဂင်္ဂလာဆာင့်လလုင့်သည့် မလာဘဲနေစဉ့်၊ ထုိသတို့ သမီးအပါင့်းတို့ သည့်
ငိကု့်၍အိပ့်ပျာ့်က၏။ 6 သနေ့်းခါင့်ယံေ၌ကည့်ပါ။ မဂင်္ဂလာဆာင့်လလုင့်သည့် လာပီ။ ခရီးဦးကိုပုခင့်းငှါ ထဆွေက့်သဆွေားကကုနေ့်ဟု
ကးကာ့်လျှင့်၊ 7 ထုိသတို့ သမီးအပါင့်းတို့ သည့် ထ၍မီးခဆွေက့်များကုိ ပင့်ဆင့်က၏။ 8 မုိက့်သာသူတို့ က ငါတို့ ဆီမီးသပါပီ။
သင့်တို့  ဆီကုိအနေည့်းငယေ့်ပးပါဟ ုပညာရိှသာသူတို့ အား တာင့်းက၏။ 9 ပညာရိှသာသူတို့ ကလည့်း သင့်တို့ အဘို့ နှင့် ငါတို့ အဘို့
ဆီမလာက့်။ ထို့ ကာင့် ဆီရာင့်းသာသူ ရိှရာသို့ သဆွေား၍ ကုိယေ့်သုံးဘို့ ဝယေ့်လျှင့် သာ၍ကာင့်းသည့်ဟ ုပနေ့်ပာက၏။ 10

ထုိသူတို့ သည့် ဆီဝယေ့်သဆွေားသည့်အခုိက့်တဆွေင့် မဂင်္ဂလာဆာင့်လလုင့်သည့်လာ၍၊ အသင့်ရိှသာ သတို့  သမီးတို့ သည့် လလုင့်နှင့်အတူ
ပဆွေဲသို့ ဝင့်ကပီးလျှင့် တံခါးကုိပိတ့်ထား၏။ 11 ထုိနောက့် ကင့်းသာသတို့ သမီးတို့ သည့်လာ၍ အရှင့်၊ အရှင့်၊ ကျွနေ့်မတို့ အား
တံခါးကုိဖဆွေင့်ပါဟ ုတာင့်းလျှာက့်ကသာ့်၊ 12 အရှင့်ကလည့်း၊ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ သင့်တို့ ကုိ ငါမသိဟ ုပနေ့်ပာလ၏။ 13

သို့ ဖစ့်၍ လသူားသည့် ကလာအံသာနေ ရက့်၊ အချနိေ့်နောရီကုိ သင့်တို့ သည့်မသိသာကာင့် စာင့် နေကလာ။ 14 ဥပမာကား၊
လတူဦးသည့် အခားသာပည့်သို့ သဆွေားမည့်ဟ ုအကံရိှလျက့်၊ မိမိငယေ့်သားတို့ ကုိခါ်၍ မိမိဥစ္စာများကုိ အပ့်ပး၏။ သူတို့ သည့်
အသီးအသီးအစဆွေမ့်းသတ္တ ိရိှသည့်အတိငု့်း၊ တဦး၌ ငဆွေအခဆွေက့်ငါးဆယေ့်၊ 15 တဦး၌ အခဆွေက့်နှစ့်ဆယေ့်၊ တဦး၌ အခဆွေက့်တဆယေ့်ကုိ
အပ့်ပးပီးမှ ချက့်ခင့်းသဆွေားလ၏။ 16 အခဆွေက့်ငါးဆယေ့်ကုိခံသာသူသည့် သဆွေား၍ကုနေ့်သဆွေယေ့်ခင့်းကုိပုသဖင့်
အခားသာအခဆွေက့်ငါးဆယေ့်ကုိ အမတ့်ရလ၏။ 17 ထုိနေည့်းတ ူအခဆွေက့်နှစ့်ဆယေ့်ကုိခံသာသူသည့်လည့်း၊
အခားသာအခဆွေက့်နှစ့်ဆယေ့်ကုိ အမတ့်ရလ၏။ 18 အခဆွေက့်တဆယေ့်ကုိ ခံသာသူမူကား၊ သဆွေား၍ မ၌တဆွေင့်းတးူပီးလျှင့်
အရှင့်၏ငဆွေကုိဝှက့်ထားလ၏။ 19 ကာလကာမင့်ပီးမှ ထုိငယေ့်သားတို့ ၏ အရှင့်သည့်လာ၍ သူတို့ ကုိစာရင့်းယူေလ၏။ 20

အခဆွေက့်ငါးဆယေ့်ကုိ ခံသာသူသည့်ချဉ့်းကပ့်၍ အခားသာအခဆွေက့်ငါးဆယေ့်ကုိဆက့်လျက့်၊ သခင့်၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် အကျွန့်ပု့်၌
အခဆွေက့်ငါးဆယေ့်ကုိ အပ့်ပးတာ့်မူ၏။ အခားသာအခဆွေက့်ငါးဆယေ့်ကုိ အကျွန့်ပု့် အမတ့်ရပါပီဟ ုလျှာက့်လ၏။ 21

အရှင့်ကလည့်၊ သာဓု၊ သစ္စာရိှသာ ငယေ့်သားကာင့်း။ သင့်သည့် အမှုငယေ့်၌သစ္စာစာင့်လပီ။ များ စဆွောသာ အမှုအခဆွေင့်ကုိ
သင့်၌ငါအပ့်ပးမည့်။ သင့်၏သခင့်နှင့်အတ ူစည့်းစိမ့်ကုိဝင့်စားလာဟ ုမိနေ ့်တာ့် မူ၏။ 22 အခဆွေက့်နှစ့်ဆယေ့်ကုိ
ခံသာသူသည့်လည့်းချဉ့်းကပ့်၍ သခင့်၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် အကျွန့်ပု့်၌ အခဆွေက့်နှစ့် ဆယေ့်ကုိ အပ့်ပးတာ့်မူ၏။
အခားသာအခဆွေက့်နှစ့်ဆယေ့်ကုိ အကျွန့်ပု့်အမတ့်ရပါပီဟ ုလျှာက့်လသာ့်၊ 23 အရှင့်က၊ သာဓု သစ္စာရိှသာငယေ့်သားကာင့်း၊
သင့်သည့် အမှုငယေ့်၌သစ္စာစာင့်လပီ။ များစဆွောသာ အမှုအခဆွေင့်ကုိ သင့်၌ ငါအပ့်ပးမည့်။ သင့်၏ သခင့်နှင့်အတူ
စည့်းစိမ့်ကုိဝင့်စားလာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 24 အခဆွေက့်တဆယေ့်ကုိ ခံသာသူသည့်လည့်း ချဉ့်းကပ့်၍ သခင့်၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့်
ခဲယေဉ့်းသာသူဖစ့် သည့်နှင့် ကုိယေ့်မစုိက့်မပျ ိုးသာအရပ့်၌ရိတ့်၍၊ ကုိယေ့်မဖနေ ့်မကဲသာအရပ့်၌ စုသိမ့်းတတ့်သည့်ကုိ အကျွန့်ပု့်
သိ၍၊ 25 ကာက့်သာကာင့်၊ အခားသို့ သဆွေား၍ ကုိယေ့်တာ့်၏ ငဆွေအခဆွေက့်တဆယေ့်ကုိ မ၌ဝှက့်ထားပါပီ။ ယေခုကုိယေ့်တာ့်၏
ဥစ္စာရိှပါသည့်ဟ ုလျှာက့်၏။ 26 အရှင့်ကလည့်း၊ ဆုိးညစ့်ပျင့်းရိသာငယေ့်သား၊ ငါသည့် ကုိယေ့်မစုိက့်မပျ ိုးသာအရပ့်၌ ရိတ့်၍၊
ကုိယေ့် မဖနေ ့်မကဲသာအရပ့်၌ စုသိမ့်းသည့်ကုိ သင့်သိသည့်မှနေ့်လျှင့်၊ 27 ငါ ငဆွေကုိ ပဆွေဲစားလက့်သို့ အပ့်ရမည့်။ ထုိသို့ အပ့်လျှင့်
ငါပနေ့်လာသာအခါ ငဆွေရင့်းနှင့်အတိးုကုိရနိငု့်၏။ 28 ထို့ ကာင့် အခဆွေက့်တဆယေ့်ကုိ ထုိသူ၏ လက့်မှနှုတ့်က။
အခဆွေက့်တရာရိှသာသူကုိ ပးက။ 29 အကာင့်းမူကား၊ အကင့်သူသည့်ရတတ့်၏။ ထုိသူ၌ ကယေ့်ဝပည့်စုံစခင့်းငှါ ပးဦးမည့်။
အကင့်သူ သည့် ဆင့်းရဲ၏။ ထုိသူ၌ရိှသမျှကုိပင့် နှုတ့်လိမ့်မည့်။ 30 အသုံးမရသာ ထုိငယေ့်သားကုိငိကးခင့်း၊
အံသဆွေားခဲကိတ့်ခင့်းရိှရာ၊ ပင့်အရပ့်မှာင့်မုိက့်ထဲသို့  နှင့် ထုတ့်ချလိကု့်ကဟ ုစီရင့်တာ့်မူ၏။ 31 လသူားသည့် မိမိဘုနေ့်းအာနဘာ့်ကုိ
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ဆာင့်လျက့်၊ သနေ ့်ရှင့်းသာ ကာင့်းကင့်တမနေ့်များ အခံအရံ တို့ နှင့်တကဆွေ ကလာတာ့်မူသာအခါ ဘုနေ့်းရိှသာ ပလ္လ င့်တာ့်ပါ်မှာ
ထုိင့်၍၊ 32 ရှရှေ့တာ့်၌ လမူျ ိုးအပါင့်းတို့ ကုိ စုဝးစသဖင့်၊ သုိးထိနေ့်းသည့် သုိးနှင့်ဆိတ့်တို့ ကုိ အသီးအခားခဆွေဲ၍၊ 33 သုိးတို့ ကုိ
လက့်ျာတာ့်ဘက့်၊ ဆိတ့်တို့ ကုိ လက့်ဝဲတာ့်ဘက့်၌ ထားတာ့်မူလတံ။ 34 ထုိအခါ လက့်ျာတာ့်ဘက့်၌ရိှသာ သူတို့ အား မင့်းကီးက၊
ငါ ခမည့်းတာ့်ထံ ကာင့်းကီးမဂင်္ဂလာကုိ ခံသာသူတို့ ၊ ကမ္ဘာဦးကပင့် သင့်တို့ အဘို့  ပင့်ဆင့်သာနိငု့်ငံကုိ လာ၍ အမဆွေခံကလာ။ 35

အကာင့်းမူကား၊ ငါသည့် မဆွေတ့်သိပ့်သာအခါ သင့်တို့ သည့် ကျွးက၏။ ငါသည့် ရငတ့်သာအခါ သင့်တို့ သည့်
သာက့်ဘို့ ပးက၏။ ငါသည့် ဧည့်သည့်ဖစ့်သာအခါ သင့်တို့ သည့် ဧည့်သည့်ဖစ့်သာအခါ သင့်တို့ သည့် ဧည့်သည့်ဝတ့်ကုိ
ပုက၏။ 36 ငါသည့် အဝတ့်အချည့်းစည့်းရိှသာအခါ သင့်တို့ သည့် အဝတ့်နှင့်ဖုံးလွှမ့်းက၏။ ငါသည့် အနော ရာဂါ စဆွေဲသာအခါ
သင့်တို့ သည့်ကည့်ရှုပုစုက၏။ ငါသည့် ထာင့်ထဲမှာနေရသာအခါ သင့်တို့ သည့် ငါ ထံသို့ လာက၏ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူလျှင့်၊ 37

ဖာင့်မတ့်သာသူတို့ က၊ သခင့်၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် မဆွေတ့်သိပ့်တာ့်မူသည့်ကုိ အဘယေ့်အခါ၌ အကျွန့်ပု့် တို့ သည့်မင့်၍ ကုိယေ့်တာ့်ကုိ
လပု့်ကျွးပါသနေည့်း။ ရငတ့်တာ့်မူသည့်ကုိ အဘယေ့်အခါ၌ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့် မင့်၍ ကုိယေ့်တာ့်ကုိ သာက့်ဘို့ ပးပါသနေည့်း။ 38

ဧည့်သည့်ဖစ့်တာ့်မူသည့်ကုိ အဘယေ့်အခါ၌ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့်မင့်၍ ဧည့်သည့်ဝတ့်ကုိ ကုိယေ့်တာ့် အား ပုပါသနေည့်း။
အဝတ့်အချည့်းစည့်းရိှတာ့်မူသည့်ကုိ အဘယေ့်အခါ၌ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့်မင့်၍ ကုိယေ့်တာ့် ကုိ အဝတ့်နှင့်ဖုံးလွှမ့်းပါသနေည့်း။ 39

အနောစဆွေဲတာ့်မူသည့်ကုိ၎င့်း၊ ထာင့်ထဲမှာ နေတာ့်မူသည့်ကုိ၎င့်း၊ အဘယေ့်အခါ၌ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့် မင့်၍ အထံတာ့်သို့
ရာက့်ပါသနေည့်းဟ ုပနေ့်၍လျှာက့်ကသာ့်၊ 40 မင့်းကီးက၊ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ သင့်တို့ သည့် ဤသူတည့်းဟသာ ငါ ညီတို့ တဆွေင့်
အငယေ့်ဆုံးသာ သူတယောက့်အား ပုကသမျှတို့ ကုိ ငါ အား ပုကပီဟ ုပနေ့်၍မိနေ ့်တာ့်မူလတံ။ 41 ထုိအခါ
လက့်ဝဲတာ့်ဘက့်၌ရိှသာသူတို့ အား မင့်းကီးက၊ ကျနိေ့်ခင့်းကုိ ခံရသာသူတို့ ၊ မာရနေ့်နေတ့်နှင့် သူ၏တမနေ့်တို့ အဘို့
ပင့်ဆင့်သာထာဝရမီးထဲသို့  ငါ ထံမှ ခဆွောသဆွေားကလာ။ 42 အကာင့်းမူကား၊ ငါသည့် မဆွေတ့်သိပ့်သာအခါ သင့်တို့ သည့်မကျွး၊
ငါသည့် ရငတ့်သာအခါ သင့် တို့ သည့် သာက့်ဘို့ မပး။ 43 ငါသည့် ဧည့်သည့်ဖစ့်သာအခါ သင့်တို့ သည့် ဧည့်သည့်ဝတ့်ကုိမပု။
ငါသည့် အဝတ့်အချည့်းစည့်းရိှ သာအခါ သင့်တို့ သည့် အဝတ့်နှင့်မဖုံးမလွှမ့်း။ ငါသည့် အနောရာဂါစဆွေဲသာအခါ၌၎င့်း၊ ထာင့်ထဲမှာ
နေရ သာအခါ၌၎င့်း၊ သင့်တို့ သည့် မကည့်ရှုမပုစုကဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူလျှင့်၊ 44 ထုိသူတို့ က၊ သခင့်၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့်
မဆွေတ့်သိပ့်တာ့်မူခင့်း၊ ရငတ့်တာ့်မူခင့်း၊ ဧည့်သည့်ဖစ့်တာ့်မူ ခင့်း၊ အဝတ့်အချည့်းစည့်းရိှတာ့်မူခင့်း၊ အနောစဆွေဲတာ့်မူခင့်း၊
ထာင့်ထဲမှာနေတာ့်မူခင့်းတို့ ကုိ အကျွန့်ပု့်တို့  သည့် အဘယေ့်အခါ၌မင့်၍ ကုိယေ့်တာ့်ကုိ မပုစုမလပု့်ကျွးဘဲ နေပါသနေည့်းဟု
ပနေ့်၍လျှာက့်ကသာ့်၊ 45 မင့်းကီးက၊ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ သင့်တို့ သည့် ဤသူတို့ တဆွေင့် အငယေ့်ဆုံးသာသူတယောက့်အား
မပုသမျှတို့ ကုိ ငါ အား မပုကပီဟ ုပနေ့်၍မိနေ ့်တာ့်မူလတံ။ 46 ထုိသူတို့ သည့် ထာဝရအပစ့်ဒဏ့်ခံရာသို့ ၎င့်း၊
ဖာင့်မတ့်သာသူတို့ မူကား၊ ထာဝရအသက့်ရှင့်ရာ သို့ ၎င့်း သဆွေားရကလတံဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 
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Chapter 26

1 It came about that when Jesus had finished all these words, he said to his disciples, 2 "You know that
after two days the Passover is coming, and the Son of Man will be given over to be crucified." 

3 Then the chief priests and the elders of the people were gathered together in the palace of the high
priest, who was named Caiaphas. 4 They plotted together to arrest Jesus stealthily and kill him. 5 For they
were saying, "Not during the festival, so that a riot does not arise among the people." 

6 Now while Jesus was in Bethany in the house of Simon the leper, 7 as he was reclining at table, a woman
came to him having an alabaster jar of very expensive ointment, and she poured it upon his head. 8 But
when his disciples saw it, they became angry and said, "What is the reason for this waste? 9 This could
have been sold for a large amount and given to the poor." 

10 But Jesus, knowing this, said to them, "Why are you causing trouble for this woman? For she has done
a beautiful thing for me. 11 You always have the poor with you, but you will not always have me. 12 For
when she poured this ointment on my body, she did it for my burial. 13 Truly I say to you, wherever this
good news is preached in the whole world, what this woman has done will also be spoken of in memory of
her." 

14 Then one of the twelve, who was named Judas Iscariot, went to the chief priests 15 and said, "What are
you willing to give me to turn him over to you?" They weighed out thirty pieces of silver for him. 16 From
that moment he sought an opportunity to turn him over to them. 

17 Now on the first day of unleavened bread the disciples came to Jesus and said, "Where do you want us
to prepare for you to eat the Passover meal?" 

18 He said, "Go into the city to a certain man and say to him, 'The Teacher says, "My time is at hand. I will
keep the Passover at your house with my disciples."'" 19 The disciples did as Jesus directed them, and
they prepared the Passover meal. 

20 When evening came, he sat down to eat with the twelve disciples. 21 As they were eating, he said,
"Truly I say to you that one of you will betray me." 

22 They were very sorrowful, and each one began to ask him, "Surely not I, Lord?" 

23 He answered, "The one who dips his hand with me in the dish is the one who will betray me. 24 The
Son of Man will go, just as it is written about him. But woe to that man by whom the Son of Man is
betrayed! It would be better for that man if he had not been born." 

25 Judas, who would betray him said, "Is it I, Rabbi?" 

He said to him, "You have said it yourself." 

26 As they were eating, Jesus took bread, blessed it, and broke it. He gave it to the disciples and said,
"Take, eat. This is my body." 27 He took a cup and gave thanks, and gave it to them and said, "Drink it, all
of you. 28 For this is my blood of the covenant that is poured out for many for the forgiveness of sins. 29

But I say to you, I will not drink again of this fruit of the vine, until that day when I drink it new with you
in my Father's kingdom." 

30 When they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives. 31 Then Jesus said to them, "All of
you will fall away tonight because of me, for it is written, 

     'I will strike the shepherd 
         and the sheep of the flock will be scattered.' 

32 But after I am raised up, I will go ahead of you into Galilee." 

33 But Peter said to him, "Even if all fall away because of you, I will never fall away." 
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34 Jesus said to him, "Truly I say to you, this very night, before the rooster crows, you will deny me three
times." 

35 Peter said to him, "Even if I must die with you, I will not deny you." All the other disciples said the
same thing. 

36 Then Jesus went with them to a place called Gethsemane and said to his disciples, "Sit here while I go
over there and pray." 37 He took Peter and the two sons of Zebedee with him and began to become
sorrowful and troubled. 38 Then he said to them, "My soul is deeply sorrowful, even to death. Remain
here and watch with me." 39 He went a little farther, fell on his face, and prayed. He said, "My Father, if it
is possible, let this cup pass from me. Yet, not as I will, but as you will." 40 He came to the disciples and
found them sleeping, and he said to Peter, "What, could you not watch with me for one hour? 41 Watch
and pray that you do not enter into temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh is weak." 42 He
went away a second time and prayed. He said, "My Father, if this cannot pass away unless I drink it, your
will be done." 43 He came again and found them sleeping, for their eyes were heavy. 44 So leaving them
again, he went away and prayed a third time, saying the same words. 45 Then Jesus came to the disciples
and said to them, "Are you still sleeping and taking your rest? Look, the hour is at hand, and the Son of
Man is being betrayed into the hands of sinners. 46 Arise, let us go. Look, the one who is betraying me is
near." 

47 While he was still speaking, Judas, one of the twelve, came. A large crowd came with him from the
chief priests and elders of the people. They came with swords and clubs. 48 Now the man who was going
to betray Jesus had given them a signal, saying, "The one I kiss is the man. Seize him." 49 Immediately he
came up to Jesus and said, "Greetings, Rabbi!" and he kissed him. 

50 Jesus said to him, "Friend, do what you have come to do." Then they came, laid hands on Jesus, and
seized him. 51 Behold, one of those who was with Jesus stretched out his hand, drew his sword, and
struck the servant of the high priest, and cut off his ear. 52 Then Jesus said to him, "Put your sword back
in its place, for all those who take up the sword will perish by the sword. 53 Do you think that I could not
call upon my Father, and he would send me more than twelve legions of angels? 54 But how then would
the scriptures be fulfilled, that this must happen?" 55 At that time Jesus said to the crowd, "Have you
come out with swords and clubs to seize me like a robber? Every day I sat teaching in the temple, and you
did not arrest me. 56 But all this has happened so that the writings of the prophets might be fulfilled."
Then all the disciples abandoned him and fled. 

57 Those who had seized Jesus led him away to Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders
had gathered together. 58 But Peter followed him from a distance to the courtyard of the high priest. He
went inside and sat down with the officers to see the outcome. 59 Now the chief priests and the whole
council were looking for false testimony against Jesus so that they might put him to death. 60 They did not
find any, even though many false witnesses came forward. But later two came forward 61 and said, "This
man said, 'I am able to destroy the temple of God and rebuild it in three days.'" 

62 The high priest stood up and said to him, "Do you have no answer? What is it that they are testifying
against you?" 63 But Jesus was silent. The high priest said to him, "I command you by the living God, tell
us whether you are the Christ, the Son of God." 

64 Jesus replied to him, "You have said it yourself. But I tell you, from now on you will see the Son of Man
sitting at the right hand of Power, and coming on the clouds of heaven." 

65 Then the high priest tore his clothes and said, "He has spoken blasphemy! Why do we still need
witnesses? Look, now you have heard the blasphemy. 66 What do you think?" 

They answered and said, "He is deserving of death." 67 Then they spit in his face and beat him with their
fists, while some slapped him 68 and said, "Prophesy to us, you Christ. Who is it that struck you?" 

69 Now Peter was sitting outside in the courtyard, and a servant girl came to him and said, "You were also
with Jesus of Galilee." 

70 But he denied it in front of them all, saying, "I do not know what you are talking about." 
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71 When he went out to the gateway, another servant girl saw him and said to those there, "This man was
also with Jesus of Nazareth." 

72 He again denied it with an oath, "I do not know the man!" 

73 After a little while those who were standing by came and said to Peter, "Surely you are also one of
them, for the way you speak gives you away." 

74 Then he began to curse and swear, "I do not know the man," and immediately a rooster crowed. 

75 Peter remembered the words that Jesus had said, "Before the rooster crows you will deny me three
times." Then he went outside and wept bitterly. 

Chapter 26

1 ထုိဒသနောတာ့်ရိှသမျှတို့ ကုိ ယေရှုသည့် အကုနေ့်အစင့်ဟာတာ့်မူပီးလျှင့်၊ တပည့်တာ့်တို့ အား၊ 2
နှစ့်ရက့်လဆွေနေ့်မှပသခါပဆွေဲနေ ရာက့်မည့်ကုိ သင့်တို့ သိက၏။ ထုိအခါ လသူားကုိလက့်ဝါးကပ့်တိငု့်မှာ ရုိက့် သတ့်စခင့်းငှါ
အပ့်နှကလိမ့်မည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 3 ထုိအခါ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးကျမ့်းပုဆရာတို့ နှင့် လတိူု့ တဆွေင့်
အကီးအကဲဖစ့်သာသူတို့ သည့်၊ ကယောဖအမည့်ရိှသာ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်မင့်း၏ အိမ့်ဦး၌ စည့်းဝးကပီးလျှင့်၊ 4 ယေရှုကုိ
ပရိယောယေ့်အားဖင့် ဘမ့်းဆီး၍ သတ့်အံသာငှါ တိငု့်ပင့်က၏။ 5 သို့ သာ့်လည့်း လမူျားတို့ သည့် ရုနေ့်းရင့်းခတ့်ဖစ့်မည့်ကုိစုိးရိမ့်၍
ပဆွေဲနေ တဆွေင့်မပုနှင့်ဦးဟ ုပာဆုိက၏။ 6 ဗြသနေရိဆွောတဆွေင့် ရိှမုနေ့်အမည့်ရိှသာလနူ၏ု အိမ့်၌ ယေရှု ရိှတာ့်မူသည့်ဖစ့်၍၊ 7
မိနေ့်းမတယောက့်သည့် အဘုိးများစဆွောထုိက့်သာ ဆီမွှးကျာက့်ဖူခဆွေက့်တလံးုကုိ အထံတာ့်သို့  ယူေခဲ၍၊ စားပဆွေဲနေားမှာ
လျာင့်းတာ့်မူသာ ကုိယေ့်တာ့်၏ခါင့်းပါ်၌ သဆွေနေ့်းလာင့်းလ၏။ 8 တပည့်တာ့်တို့ သည့် မင့်လျှင့် ဒါသစိတ့်ရိှသည့်ဖစ့်၍
အဘယေ့်ကာင့် အကျ ိုးမဲဆုံးစသနေည့်း။ 9 ထုိဆီမွှးကုိ အဘုိးများစဆွောနှင့်ရာင့်း၍ ဆင့်းရဲသာသူတို့ အား
ပးစရာကာင့်းသည့်ဟဆုိုက၏။ 10 ယေရှုသည့် သိတာ့်မူလျှင့် ထုိမိနေ့်းမကုိ အဘယေ့်ကာင့်နှာင့်ရှက့်ကသနေည့်း။ သူသည့် ငါ၌
ကာင့်း သာအမှုကုိပုပီ။ 11 ဆင့်းရဲသာသူတို့ သည့် သင့်တို့ ၌ အစဉ့်ရိှက၏။ ငါမူကား သင့်တို့ ၌အစဉ့်ရိှသည့်မဟတု့်။ 12

ဤဆီမွှးကုိ ငါ ကုိယေ့်အပါ်၌ သဆွေနေ့်းလာင့်းသည့်မှာ ငါ အလာင့်းကုိ သဂငု်္ဂြိ ဟ့်မည့်ဟ ုပင့်ဆင့်ခင့်းငှါ ပုသတည့်း။ 13

ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ ဧဝံဂလိတရားကုိ မတပင့်လံးုတဆွေင့် ဟာသာအရပ့်ရပ့်တို့ ၌ ဤမိနေ့်းမကုိ အာက့်မစရာဘို့
သူပုသာဤအမှုကုိ ကားပာရကလတံဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 14 ထုိအခါ တပည့်တာ့်တကျပိ့်နှစ့်ပါးအဝင့်ဖစ့်သာ
ယုေဒရှကာရုတ့်သည့် ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးတို့ ထံ သို့ သဆွေား၍၊ 15 အကျွန့်ပု့်သည့် ယေရှုကုိ ကုိယေ့်တာ့်တို့ လက့်သို့ အပ့်လျှင့်
အဘယေ့်မျှလာက့်ပးပါမည့်နေည့်းဟ ုလျှာက့်သာ့်၊ ထုိသူတို့ က ငဆွေအကျပ့်သုံးဆယေ့်ပးမည့်ဟ ုဝနေ့်ခံက၏။ 16 ထုိအခါမှစ၍
ကုိယေ့်တာ့်ကုိအပ့်ခင့်းငှါ အဆင့်သင့်သာအချနိေ့်ကာလကုိ ရှာကံလျက့်နေ၏။ 17 အဇုမပဆွေဲ ပဌမနေ ၌ တပည့်တာ့်တို့ သည့်
အထံတာ့်သို့ ချဉ့်းကပ့်၍၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် ပသခါပဆွေဲကုိ စား တာ့်မူဘို့ ရာ အဘယေ့်အရပ့်၌ အကျွန့်ပု့်တို့ သည့် ပင့်ဆင့်စခင့်းငှါ
အလိရိှုတာ့်မူသနေည့်းဟ ုမးကသာ့်၊ 18 ကုိယေ့်တာ့်က၊ မို့တဆွေင့် ဤမည့်သာသူ၏အိမ့်သို့ သဆွေားက၊ ဆရာမှာလိကု့်သည့်ကား၊
ငါ အချနိေ့်နေးီပီ။ သင့်အိမ့်၌ ငါ တပည့်တို့ နှင့်တကဆွေ ပသခါပဆွေဲကုိ ငါခံမည့်ဟ ုထုိသူကုိ ပာကလာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 19

တပည့်တာ့်တို့ သည့် စီရင့်တာ့်မူသည့်အတိငု့်းပု၍ ပသခါပဆွေဲကုိ ပင့်ဆင့်က၏။ 20 ညဦးယံေအချနိေ့်ရာက့်မှ
တပည့်တာ့်တကျပိ့်နှစ့်ပါးတို့ နှင့်အတ ူစားပဆွေဲ၌ လျာင့်းတာ့်မူ၏။ 21 စား၍နေကစဉ့် ကုိယေ့်တာ့်က၊ ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊
သင့်တို့ တဆွေင့် တစုံတယောက့်သာသူသည့် ငါ ကုိ အပ့်နှလိံမ့်မည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူလျှင့်၊ 22 တပည့်တာ့်တို့ သည့် အလဆွေနေ့်ဝမ့်းနေည့်း၍ သခင့်၊
အကျွန့်ပု့်လာဟ ုအသီးအသီးမးလျှာက့်က၏။ 23 ကုိယေ့်တာ့်ကလည့်း ငါနှင့်အတ ူပုကနေ့်တဆွေင့် လက့်နှုိက့်သာသူသည့် ငါ ကုိ
အပ့်နှလိံမ့်မည့်။ 24 ကျမ့်းစာလာသည့်အတိငု့်း လသူားသည့်သဆွေားရမည့်။ သို့ သာ့်လည့်း လသူားကုိအပ့်နှသာသူသည့် အမဂင်္ဂလာရိှ၏။
ထုိသူသည့် ဘဆွေားမင့်ခင့်းကုိမခံရလျှင့် အနေသာ၍ကာင့်းသည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 25 ကုိယေ့်တာ့်ကုိ အပ့်နှမံည့်သူယုေဒရှကာရုတ့်
ကလည့်း၊ အရှင့်ဘုရား၊ အကျွန့်ပု့်လာဟ ုမးလျှာက့် လျှင့်၊ သင့်ဆုိသည့်အတိငု့်းမှနေ့်သည့်ဟ ုပနေ့်ပာတာ့်မူ၏။ 26 ထုိအခါ
စားလျက့်နေကစဉ့်တဆွေင့်၊ ယေရှုသည့် မုနေ ့်ကုိယူေ၍ ကျးဇူးတာ့်ကုိချးီမဆွေမ့်းပီးမှ မုနေ ့်ကုိဖဲ၍၊ ဤမုနေ ့်ကား ငါ၏ကုိယေ့်ဖစ့်၏။
ယူေ၍စားကလာဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူလျက့်၊ တပည့်တာ့်တို့ အား ပးတာ့်မူ၏။ 27 ခဆွေက့်ကုိလည့်းယူေ၍ ကျးဇူးတာ့်ကုိချးီမဆွေမ့်းပီးမှ
သူတို့ အားပးတာ့်မူ၍ သင့်တို့ ရိှသမျှသည့် သာက့် ကလာ။ 28 ဤခဆွေက့်ကား ပဋိညာဉ့်တရားသစ့်နှင့်ဆုိင့်၍
လမူျားတို့ ၏အပစ့်ကုိလဆွေတ့်စခင့်းငှါ သဆွေနေ့်းသာ ငါ၏ အသဆွေးဖစ့်၏။ 29 ငါဆုိသည့်ကား၊ ဤစပျစ့်ရည့်မျ ိုးအသစ့်ကုိ
ငါ ခမည့်းတာ့်၏နိငု့်ငံ၌ သင့်တို့ နှင့်အတ ူငါမသာက့်မီှ နေ တိငု့်အာင့် ယေခုမှစ၍တဖနေ့် ငါမသာက့်ရဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 30 ထို့ နောက့်
သီချင့်းဆုိကပီးမှ သံလဆွေင့်တာင့်သို့  ထဆွေက့်သဆွေားက၏။ 31 ထုိအခါ ယေရှုကလည့်း၊ ကျမ့်းစာလာသည့်ကား၊ သုိးထိနေ့်းကုိငါရုိက့်သတ့်၍
သုိးတို့ သည့် ကဆွေဲလဆွေင့်ရက လိမ့်မည့်ဟ ုရးထားသည့်နှင့်အညီ၊ ယေနေ ညဉ့်တဆွေင့် သင့်တို့ ရိှသမျှသည့် ငါ ကာင့်စိတ့်ပျက့်ကလိမ့်မည့်။ 32

သို့ သာ့်လည့်း ငါသည့်ထမာက့်ပီးမှ သင့်တို့ ရှရှေ့ ဂါလိလဲပည့်သို့ သဆွေားမည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူသာ့်၊ 33 ပတရုက၊ ဤသူရိှသမျှတို့ သည့်
ကုိယေ့်တာ့်ကာင့်စိတ့်ပျက့်ကသာ့်လည့်း၊ အကျွန့်ပု့်သည့် စိတ့် အလျှင့်းမပျက့်ပါဟ ုလျှာက့်လ၏။ 34 ယေရှုကလည့်း၊
ငါအမှနေ့်ဆုိသည့်ကား၊ ယေနေ ညဉ့်တဆွေင့်ကက့်မတဆွေနေ့်မီှ သင့်သည့်သုံးကိမ့်မာက့်အာင့် ငါ ကုိ ငင့်းပယေ့်လိမ့်မည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူလျှင့်၊ 35

ပတရုက၊ ကုိယေ့်တာ့်နှင့်တကဆွေသရသာ့်လည့်း အကျွန့်ပု့်သည့်ကုိယေ့်တာ့်ကုိ မငင့်းမပယေ့်ပါဟ ုလျှာက့်ပနေ့်၏။
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တပည့်တာ့်အပါင့်းတို့ သည့်လည့်း ထုိနေည့်းတလျှာက့်က၏။ 36 ထုိအခါ ယေရှုသည့် သူတို့ နှင့်အတ ူဂသရှမနေ့်အရပ့်သို့
ရာက့်တာ့်မူလျှင့်၊ ငါသည့် ဟိအုရပ့်သို့  သဆွေား၍ ဆုတာင့်းစဉ့်တဆွေင့် ဤအရပ့်၌ ထုိင့်နေကလာဟ ုတပည့်တာ့်တို့ အား
မိနေ ့်တာ့်မူပီးမှ၊ 37 ပတရုနှင့် ဇဗြဒဲ၏သားနှစ့်ယောက့်တို့ ကုိ ခါ်သဆွေား၍၊ နှလံးုသာစိတ့်ပူပနေ့်ခင့်းသို့  ရာက့်တာ့် မူ၏။ 38

ထုိအခါ ယေရှုက၊ ငါသည့် သလာက့်အာင့် စိတ့်နှလံးုအလဆွေနေ့်ညှု ိးငယေ့်ခင့်းရိှ၏။ ဤအရပ့်၌ ငါနှင့် အတစာင့်၍ နေကလာဟု
တပည့်တာ့်သုံးယောက့်တို့ အား မိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 39 ထုိမှ အနေည့်းငယေ့်လဆွေနေ့်ပနေ့်လျှင့် ပပ့်ဝပ့်၍အကျွန့်ပု့်အဘ၊ ဤခဆွေက့်သည့်
အကျွန့်ပု့်ကုိလဆွေနေ့်သဆွေားနိငု့်လျှင့် လဆွေနေ့်သဆွေားပါစသာ။ သို့ သာ့်လည့်း အကျွန့်ပု့်အလိရိှုသည့်အတိငု့်း မဖစ့်ပါစနှင့်။
ကုိယေ့်တာ့်အလိရိှုသည့် အတိငု့်း ဖစ့်ပါစသာဟ ုဆုတာင့်းတာ့်မူ၏။ 40 တပည့်တာ့်တို့ ရိှရာသို့  ပနေ့်၍ သူတို့ သည့်
အိပ့်ပျာ့်လျက့်နေကသည့်ကုိ တတွေ့တာ့်မူလျှင့်၊ သင့်တို့  သည့် တနောရီခနေ ့်မျှ ငါနှင့်အတစာင့်၍နေခင့်းငှါ ဤသို့ မစဆွေမ့်းနိငု့်သလာ။ 41

စုံစမ့်းနှာင့်ရှက့်ခင့်းနှင့် ကင့်းလဆွေတ့်မည့်အကာင့်း ဆုတာင့်းလျက့်စာင့်နေကလာ။ စိတ့်ဝိညာဉ့် ကား စတနောရိှငားသာ့်လည့်း၊
ကုိယေ့်မူကား အားနေည့်းသည့်ဟ ုပတရုအား မိနေ ့်တာ့်မူပီးမှ၊ 42 တဖနေ့်သဆွေား၍ အကျွန့်ပု့်အဘ၊ ဤခဆွေက့်ကုိအကျွန့်ပု့်မသာက့်ဘဲ
လဆွေနေ့်၍မသဆွေားရလျှင့် ကုိယေ့်တာ့် အလိ ုရိှသည့်အတိငု့်း ဖစ့်ပါစသာဟ ုဆုတာင့်းပနေ့်၏။ 43 ထုိနောက့်တပည့်တာ့်တို့ ရိှရာသို့ လာ၍
သူတို့ သည့် မျက့်စိလးလံသဖင့် တဖနေ့်အိပ့်ပျာ့်လျက့် နေက သည့်ကုိတတွေ့တာ့်မူလျှင့်၊ 44 သူတို့ ကုိထားခဲ၍ တဖနေ့်သဆွေားပီးလျှင့်
ရှရှေ့မက့်ဆုိသည့်နေည့်းတ ူသုံးကိမ့်မာက့်အာင့် ဆုတာင့်း တာ့်မူ၏။ 45 ထုိနောက့် တပည့်တာ့်တို့ ရိှရာသို့ ပနေ့်လာလျှင့်
ယေခုအိပ့်ပျာ့်၍ ငိမ့်ဝပ့်စဆွောနေကလာ။ လသူားကုိ ဆုိးသာသူတို့ လက့်သို့  အပ့်နှရံသာအချနိေ့်ရာက့်လာပီ။ 46 ထက၊ ငါတို့ သည့်
သဆွေားကကုနေ့်အံ။ ငါ ကုိ အပ့်နှသာသူသည့် ရာက့်လာပီဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 47 ထုိသို့  မိနေ ့်တာ့်မူစဉ့်တဆွေင့်ပင့်
တပည့်တာ့်တကျပိ့်နှစ့်ပါးအဝင့်ဖစ့်သာ ယုေဒရှကာရုတ့်လာ၏။ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးတို့ နှင့် လတိူု့ တဆွေင့်အကီးအကဲဖစ့်သာသူများ
စလွှတ့်သာလအူစုအဝးအပါင့်း တို့  သည့် ထားနှင့် ဒတု့်များကုိ ကုိင့်လျက့်ပါက၏။ 48 ကုိယေ့်တာ့်ကုိ အပ့်နှသာသူက၊
ငါနေမ့်းသာသူသည့် ယေရှုပင့်ဖစ့်၏။ သူ့ကုိဘမ့်းကဟ ုထုိသူတို့ အား အမှတ့်ပးခဲသည့်အတိငု့်း၊ 49 ကုိယေ့်တာ့်ရင့်းသို့
ချက့်ခင့်းချဉ့်းကပ့်၍ အရှင့်ဘုရား၊ မဂင်္ဂလာရိှပါစသာဟ ုဆုိလျက့်နေမ့်းလ၏။ 50 ယေရှုကလည့်း၊ အဆဆွေ၊ အဘယေ့်အခင့်းရိှ၍
လာသနေည့်းဟမးတာ့်မူပီးမှ၊ ထုိသူများတို့ သည့် လာ၍ ကုိယေ့်တာ့်ကုိ ဆဆွေဲကုိင့်ဘမ့်းဆီးက၏။ 51 ထုိအခါ
ယေရှုနှင့်ပါသာသူတယောက့်သည့် လက့်ကုိဆနေ ့်၍ ထားကုိဆဆွေဲထုတ့်ပီးလျှင့် ယေဇ့်ပုရာဟိတ့် မင့်း၏ ကျွနေ့်တယောက့်ကုိခုတ့်သဖင့်
နေားရဆွေက့်ပတ့်လ၏။ 52 ယေရှုကလည့်း သင့်ထားကုိ သူ့နေရာ၌ပနေ့်ထားလာ။ ထားကုိကုိင့်သာသူရိှသမျှတို့ သည့် ထားဖင့်
ဆုံးခင့်းသို့  ရာက့်ကလိမ့်မည့်။ 53 ယေခုပင့် ငါ အဘကုိ ငါတာင့်းနိငု့်သည့်ကုိ၎င့်း၊ တာင့်းလျှင့် ကာင့်းကင့်တမနေ့်နှစ့်တပ့်မက
ငါ ထံသို့  စလွှတ့်တာ့်မူမည့်ကုိ၎င့်း၊ သင့်သည့်မထင့်သလာ။ 54 သို့ ဖစ့်လျှင့် ဤသို့ သာ အမူအရာတို့ သည့်ဖစ့်ရမည့်ဟသာ
ကျမ့်းစာချက့်သည့် အဘယေ့်သို့ ပည့်စုံ အံနေည့်းဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 55 ထုိအခါ ယေရှုက၊ သင့်တို့ သည့် ထားပကုိဘမ့်းသကဲသို့
ငါ ကုိဘမ့်းအံသာငှါ ထားနှင့်ဒတု့်များကုိ လက့်စဆွေဲလျက့် လာကသည့်တကား။ ငါသည့် ဗိြမာနေ့်တာ့်၌ နေ တိငု့်းဆုံးမဩဝါဒပးလျက့်
သင့်တို့ အလယေ့်၌ ထုိင့်နေစဉ့်အခါ၊ သင့်တို့ သည့် ငါ ကုိ မဘမ့်းဆီးက။ 56 ထုိအကာင့်းအရာမူကား၊ အနောဂတ္တ ိကျမ့်းစာ
ပည့်စုံမည့်အကာင့်းတည့်းဟ ုလအူစုအဝးတို့ ကုိ မိနေ ့် တာ့်မူ၏။ ထုိအခါ တပည့်တာ့်အပါင့်းတို့ သည့် ကုိယေ့်တာ့်ကုိ
စဆွေနေ ့်ပစ့်၍ပးက၏။ 57 ကုိယေ့်တာ့်ကုိ ဘမ့်းဆီးသာသူတို့ သည့် ကျမ့်းပုဆရာ၊ လအူကီးအကဲများစည့်းဝးရာ ယေဇ့်ပုရာ ဟိတ့်မင့်း
ကယောဖထံသို့  ဆာင့်သဆွေားက၏။ 58 ပတရုသည့်လည့်း၊ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်မင့်း၏ အိမ့်ဦးတိငု့်အာင့်ကုိယေ့်တာ့်နှင့် ဝးစဆွောလိကု့်၍
အတဆွေင့်း သို့  ဝင့်ပီးလျှင့်၊ ထုိအမှု၏ အဆုံးကုိသိမင့်ခင့်းငှါ မင့်းလလုင့်တို့ နှင့်အတ ူထုိင့်နေ၏။ 59 ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးတို့ နှင့်
လအူကီးအကဲ၊ လွှတ့်အရာရိှအပါင့်းတို့ သည့် ယေရှုကုိသတ့်ရမည့် အ ကာင့်းမမှနေ့်သာသက့်သကုိ ရှာသာ့်လည့်းမတတွေ့က။ 60

မမှနေ့်သာသက့်သခံအများ လာသာ့်လည့်း သက့်သကုိမတတွေ့က။ နောက့်ဆုံး၌ မမှနေ့်သာ သက့် သခံနှစ့်ယောက့်တို့ သည့် လာ၍၊ 
61 ဤသူက ငါသည့် ဘုရားသခင့်၏ဗိြမာနေ့်တာ့်ကုိ ဖိုဖျက့်၍ သုံးရက့်အတဆွေင့်းတဆွေင့် တည့်ဆာက့်နိငု့် သည့်ဟ ုပာပါသည့်ဟု
သက့်သခံက၏။ 62 ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်မင့်းသည့် ထ၍၊ သင့်သည့် တခဆွေနေ့်းမျှပနေ့်၍မပာသလာ။ ဤသူတို့ သည့် အဘယေ့်သို့
သက့်သခံသနေည့်းဟဆုိုလျှင့်၊ 63 ယေရှုသည့် တိတ့်ဆိတ့်စဆွောနေတာ့်မူ၏။ ယေဇ့် ပုရာဟိတ့်မင့်းကလည့်း သင့်သည့် ခရစ့်တာ့်တည့်း
ဟသာ ဘုရားသခင့်၏သားတာ့်မှနေ့်သည့် မမှနေ့်သည့်ကုိ ငါတို့ အား ပာစခင့်းငှါ၊ အသက့်ရှင့်တာ့်မူသာ ဘုရားသခင့်ကုိ
ငါတိငု့်တည့်၍ သင့်ကုိ ကျနိေ့်ဆုိစ၏ဟ ုဆုိလျှင့်၊ 64 ယေရှုက၊ သင့်ဆုိသည့်အတိငု့်းမှနေ့်၏။ ထုိမျှမက ငါဆုိသည့်ကား၊ နောင့်ကာလ၌
လသူားသည့် တနေ့်ခုိး တာ့်၏လက့်ျာဘက့်၌ ထုိင့်လျက့် မုိဃ့်းတိမ့်ကုိစီး၍ ကလာသည့်ကုိ သင့်တို့  မင့်ရကလတံဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 65

ထုိအခါ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်မင့်းသည့် မိမိအဝတ့်ကုိဆုတ့်လျက့် ဤသူသည့်ဘုရားကုိ လဆွေနေ့်ကျူး၍ ပာ သာစကားကုိ ယေခုပင့် သင့်တို့
ကားရပီ။ 66 အဘယေ့်သို့  ထင့်မှတ့်ကသနေည့်းဟ ုမးမနေ့်းလျှင့်၊ ထုိသူတို့ က ဤသူသည့် အသခံထုိက့်ပ၏ဟ ုပနေ့် ၍ စီရင့်က၏။ 
67 ထုိအခါ မျက့်နှာတာ့်ကုိ တံထဆွေးနှင့် ထဆွေးက၏။ လက့်သီးနှင့် ထုိးက၏။ 68 အချုိ့တို့ သည့်လည့်း ပါးတာ့်ကုိ လက့်နှင့်ပုတ့်၍၊
အချင့်းခရစ့်တာ့်၊ ကုိယေ့်တာ့်ကုိ အဘယေ့်သူပုတ့် သည့်ကုိ ပရာဖက့်ပု၍ ဟာတာ့်မူပါဟဆုိုက၏။ 69 ပတရုသည့်
ပင့်မှာအိမ့်ဦး၌ထုိင့်နေစဉ့်၊ အစအပါး မိနေ့်းမတယောက့်သည့် သူရိှရာသို့ လာ၍ သင့် သည့်လည့်း ဂါလိလဲလ ူယေရှုနှင့်
ပါင့်းတာ့်သာသူဖစ့်သည့်ဟ ုဆုိလျှင့်၊ 70 ပတရုက သင့်ပာသာအရာကုိ ငါမသိဟ ုလအူပါင့်းတို့ ရှရှေ့၌ ငင့်းခုံလ၏။ 71

ထို့ နောက့် ပတရုသည့် အိမ့်ဦးရှရှေ့သို့  ထဆွေက့်ပီးမှ အခားသာမိနေ့်းမသည့် သူ့ကုိမင့်၍ ထုိအရပ့်၌ ရိှသာ သူတို့ အား၊ ဤသူလည့်း
နောဇရက့်မို့သားယေရှု နှင့်ပါင့်းဘာ့်သာသူဖစ့်သည့်ဟ ုဆုိလျှင့်၊ 72 ပတရုက၊ ထုိသူကုိ ငါမသိဟ ုကျနိေ့်ဆုိလျက့်
တဖနေ့်ငင့်းခုံပနေ့်၏။ 73 ထို့ နောက့် များမကာ ထုိအရပ့်၌ရပ့်နေသာ သူတို့ သည့် ပတရုအနေးီသို့ လာ၍၊ အကယေ့်စင့်စစ့်
သင့်သည့်လည့်း ထုိသူတို့ အဝင့်ဖစ့်၏။ သင့်စကားသည့် သင့်အကာင့်းကုိ ထင့်ရှားစ၏ဟ ုဆုိကလျှင့်၊ 74 ပတရုက၊ ထုိသူကုိ
ငါမသိဟ ုဓိဋ္ဌာနေ့်ပု၍ ကျနိေ့်ဆုိ၏။ ထုိခဏချင့်းတဆွေင့် ကက့်တဆွေနေ့်လ၏။ 75 ယေရှုက၊ ကက့်မတဆွေနေ့်မီှ သင့်သည့် သုံးကိမ့်မာက့်အာင့်
ငါ ကုိ ငင့်းပယေ့်လိမ့်မည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ သာ စကားကုိ ပတရုသည့် သတိရသဖင့် ပင့်သို့ ထဆွေက့်၍ ပင့်းစဆွောငိကးလ၏။ 
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Chapter 27

1 Now when morning came, all the chief priests and elders of the people plotted against Jesus to put him
to death. 2 They bound him, led him away, and delivered him to Pilate the governor. 

3 Then when Judas, who had betrayed him, saw that Jesus had been condemned, he repented and
returned the thirty pieces of silver to the chief priests and elders, 4 and said, "I have sinned by betraying
innocent blood." 

But they said, "What is that to us? See to that yourself." 5 Then he threw down the pieces of silver in the
temple, and departed, and went out and hanged himself. 6 The chief priests took the pieces of silver and
said, "It is not lawful to put this into the treasury because it is the price of blood." 7 They discussed the
matter together, and they bought with the money the potter's field in which to bury strangers. 8 For this
reason that field has been called, "The Field of Blood" to this day. 9 Then that which had been spoken by
Jeremiah the prophet was fulfilled, saying, "They took the thirty pieces of silver, the price set on him by
the sons of Israel, 10 and they gave it for the potter's field, as the Lord had directed me." 

11 Now Jesus stood before the governor, and the governor asked him, "Are you the King of the Jews?" 

Jesus answered him, "You say so." 

12 But when he was accused by the chief priests and elders, he answered nothing. 13 Then Pilate said to
him, "Do you not hear how many things they accuse you of?" 14 But he did not answer even one word, so
that the governor was greatly amazed. 15 Now at the festival it was the custom of the governor to set free
one prisoner chosen by the crowd. 16 At that time they had a notorious prisoner named Jesus Barabbas. 
[1]17 So when they were gathered together, Pilate said to them, "Who do you want me to set free for you?
Barabbas, or Jesus who is called Christ?" 18 He knew that they had handed Jesus over to him because of
envy. 

19 While he was sitting on the judgment seat, his wife sent word to him and said, "Have nothing to do
with that innocent man. For I have suffered much today because of a dream I had about him." 

20 Now the chief priests and the elders persuaded the crowd that they should ask for Barabbas and
destroy Jesus. 21 The governor asked them, "Which of the two do you want me to set free for you?" 

They said, "Barabbas." 

22 Pilate said to them, "What should I do with Jesus who is called Christ?" 

They all answered, "Crucify him." 

23 Then he said, "Why, what evil has he done?" 

But they cried out even louder, "Crucify him." 

24 So when Pilate saw that he was gaining nothing, but instead a riot was starting, he took water, washed
his hands in front of the crowd, and said, "I am innocent of the blood of this man. You see to it." 

25 All the people said, "May his blood be on us and our children." 26 Then he set Barabbas free for them,
but he scourged Jesus and handed him over to be crucified. 

27 Then the soldiers of the governor took Jesus into the government headquarters and they gathered the
whole company of soldiers. 28 They stripped him and put a scarlet robe on him. 29 They made a crown of
thorns and put it on his head, and placed a staff in his right hand. They knelt down before him and
mocked him, saying, "Hail, King of the Jews!" 30 They spat on him, and they took the staff and struck him
on the head again and again. 31 When they had mocked him, they took the robe off him and put his own
garments on him, and led him away to crucify him. 

32 As they came out, they found a man from Cyrene named Simon, whom they forced to go with them so
that he might carry his cross. 33 They came to a place called Golgotha, which means "The Place of a
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Skull." 34 They gave him wine to drink mixed with gall. But when he tasted it, he would not drink. 35

When they had crucified him, they divided up his garments by casting lots, 36 and they sat and kept guard
over him. 37 Above his head they put the charge against him, which read, "This is Jesus, the king of the
Jews." 38 Two robbers were crucified with him, one on the right of him and one on the left. 39 Those who
passed by insulted him, shaking their heads 40 and saying, "You who were going to destroy the temple
and rebuild it in three days, save yourself! If you are the Son of God, come down from the cross!" 

41 In the same way the chief priests were mocking him, along with the scribes and elders, and said, 42

"He saved others, but he cannot save himself. He is the King of Israel. Let him come down off the cross,
and then we will believe in him. 43 He trusts in God, let God rescue him now, if God consents to release
him. For he even said, 'I am the Son of God.'" 44 In the same way the robbers who were crucified with him
also insulted him. 

45 Now from the sixth hour darkness came over the whole land until the ninth hour. 46 About the ninth
hour, Jesus cried with a loud voice and said, "Eli, Eli, lama sabachthani?" which means, "My God, my God,
why have you abandoned me?" 

47 When some of those who were standing there heard it, they said, "He is calling for Elijah." 

48 Immediately one of them ran and took a sponge, filled it with sour wine, put it on a reed staff, and gave
it to him to drink. 49 The rest of them said, "Leave him alone. Let us see whether Elijah comes to save
him." 50 Then Jesus cried out again with a loud voice and gave up his spirit. 

51 Behold, the curtain of the temple was split in two from the top to the bottom, and the earth shook, and
the rocks split apart. 52 The tombs were opened, and the bodies of the holy people who had fallen asleep
were raised. 53 They came out of the tombs after his resurrection, entered the holy city, and appeared to
many. 54 Now when the centurion and those who were watching Jesus saw the earthquake and the things
that had happened, they became very afraid and said, "Truly this was the Son of God." 55 Many women
who had followed Jesus from Galilee to attend to his needs were there watching from a distance. 56

Among them were Mary Magdalene, Mary the mother of James and Joseph, and the mother of the sons of
Zebedee. 

57 When it was evening, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who was also a disciple of
Jesus. 58 He approached Pilate and asked for the body of Jesus. Then Pilate ordered it to be given to him. 
59 Joseph took the body, wrapped it in a clean linen cloth, 60 and laid it in his own new tomb that he had
cut into the rock. Then he rolled a large stone against the door of the tomb and went away. 61 Mary
Magdalene and the other Mary were there, sitting opposite the tomb. 

62 The next day, which was the day after the Preparation, the chief priests and the Pharisees were
gathered together with Pilate. 63 They said, "Sir, we remember that when that deceiver was alive, he said,
'After three days will I rise again.' 64 Therefore command that the tomb be made secure until the third
day, otherwise his disciples may come and steal him and say to the people, 'He has risen from the dead,'
and the last deception will be worse than the first." 

65 Pilate said to them, "Take a guard. Go and make it as secure as you know how." 66 So they went and
made the tomb secure, sealing the stone and placing the guard. 

Footnotes

27:16 [1]Many ancient copies do not have 

Chapter 27

1 နေနံေက့်အချနိေ့်ရာက့်လျှင့်၊ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးတို့ နှင့် လတိူု့ တဆွေင့် အကီးအကဲဖစ့်သာသူအပါင့်း တို့ သည့် ယေရှုကုိ
သတ့်အံသာငှါ တိငု့်ပင့်၍၊ 2 ကုိယေ့်တာ့်ကုိ ချည့်နှာင့်ပီးလျှင့် မို့ဝနေ့်မင့်း ပုန္တိပိလတ့်ထံသို့  ဆာင့်သဆွေား၍ အပ့်လိကု့်က၏။ 3
ထုိအခါ ကုိယေ့်တာ့်ကုိအပ့်နှသာ ယုေဒရှကာရုတ့်သည့် ကုိယေ့်တာ့်၌ သပစ့်ကုိ စီရင့်ကသည့်ကုိ သိမင့်လျှင့်၊ နောင့်တရ၍
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ငဆွေသုံးဆယေ့်ကုိ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီး၊ လအူကီးအကဲတို့ ၌ ပနေ့်ပး၍၊ 4 အကျွန့်ပု့်ပစ့်မှားပါပီ။ အပစ့်မရိှသာသူ၏
အသဆွေးကုိအပ့်မိပါပီဟ ုဆုိ၏။ ထုိသူတို့ ကလည့်း ငါတို့  နှင့် အဘယေ့်သို့  ဆုိင့်သနေည့်း။ ကုိယေ့်အမှုကုိ ကုိယေ့်ကည့်လာဟ ုဆုိကသာ့်၊ 5
သူသည့် ထုိငဆွေကုိ ဗိြမာနေ့်တာ့်၌ ပစ့်ချခဲ၍ အခားသို့ သဆွေားပီးလျှင့် လည့်ကိုးတပ့်၍ သလ၏။ 6 ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးတို့ သည့်
ထုိငဆွေကုိ ယူေ၍ အသဆွေး၏အဘုိးဖစ့်၏။ ဘဏ္ဍာတာ့်၌ မသဆွေင့်းအပ့်ဟ ုပာဆုိ၊ 7 တိငု့်ပင့်ပီးမှ၊ အိးုထိနေ့်းသမား၏ မအကဆွေက့်ကုိ
တပါးအမျ ိုးသားတို့ ၏သခင်္ဂျ ိုင့်းဖစ့်စဘို့ ရာ ထုိငဆွေနှင့် ဝယေ့်က၏။ 8 ထုိအကာင့်းကုိ အစဆွေဲပု၍ ယေခုတိငု့်အာင့် ထုိမအကဆွေက့်ကုိ
သဆွေးမဟ ုခါ်တဆွေင့်က၏။ 9 ပရာဖက့်ယေရမိဟာသည့်ကား၊ ဣသရလလတိူု့ သည့် အဘုိးပက့်သာသူ၏ ကုိယေ့်ဘုိးငဆွေသုံး
ဆယေ့်ကုိ သူတို့ သည့် ယူေ၍ ထာဝရဘုရားသည့် ငါ ကုိ မှာထားတာ့်မူသည့်အတိငု့်း၊ 10 အိးုထိနေ့်းသမား၏မအကဆွေက့်ကုိ
ဝယေ့်က၏ဟသာ စကားသည့်ထုိအခါပည့်စုံခင့်းသို့  ရာက့်လ၏။ 11 ယေရှုသည့် မို့ဝနေ့်မင့်းရှရှေ့သို့ ရာက့်တာ့်မူသည့်ရိှသာ့်
မို့ဝနေ့်မင့်းက၊ သင့်သည့် ယုေဒရှင့်ဘုရင့် မှနေ့်သလာဟ ုမးလျှင့်၊ ယေရှုက၊ မင့်းကီးမးသည့်အတိငု့်း မှနေ့်သည့်ဟ ုမိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 12

ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးတို့ နှင့် လအူကီးအကဲတို့ သည့် အပစ့်တင့်ကသာ့် တခဆွေနေ့်းကုိမျှ ပနေ့်တာ့်မမူ၊ 13 ပိလတ့်မင့်းကလည့်း၊
သင့်တဘက့်၌ အဘယေ့်မျှလာက့် သက့်သခံကသည့်ကုိ သင့်မကားသလာဟ ုပာဆုိသာ့်လည့်း၊ 14 စကားတခဆွေနေ့်းကုိမျှ
ပနေ့်တာ့်မမူသည့်ကုိ မို့ဝနေ့်မင့်းသည့် အလဆွေနေ့်အံဩလ၏။ 15 ထုိပဆွေဲ၌ မို့ဝနေ့်မင့်းသည့် အကျဉ့်းထားသာသူတို့ တဆွေင့်၊ လမူျားတို့
အလိရိှုသာသူတယောက့်ယောက့် ကုိ လွှတ့်မဲထုံးစံရိှ၏။ 16 ထုိအခါ အကျဉ့်းထားသာသူတို့ တဆွေင့် ဗြာရဗြ္ဗအမည့်ရိှသာ
ကျာ့်စာသာသူတယောက့်ရိှ၏။ 17 လမူျား စည့်းဝးကသည့်ရိှသာ့်၊ ပိလတ့်မင့်းက၊ သင့်တို့ သည့် အဘယေ့်သူကုိ
လွှတ့်စချင့်သနေည့်း။ ဗြာရဗြ္ဗကုိလွှတ့်စချင့်သလာ။ ခရစ့်ဟခါ်ဝါ်သာ ယေရှုကုိ လွှတ့်စချင့်သလာဟ ုလမူျားတို့ အား မး
လ၏။ 18 အဘယေ့်ကာင့် ဤသို့  မးသနေည့်းဟမူုကား၊ ထုိသူတို့ သည့် မနောလိသာစိတ့်နှင့် ယေရှုကုိ အပ့်နှ ံကာင့်းကုိ
ပိလတ့်မင့်းသိ၏။ 19 ထုိမှတပါး တရားပလ္လ င့်ပါ်မှာ ထုိင့်စဉ့်တဆွေင့်၊ မိမိခင့်ပဆွေနေ့်းသည့် လလုင့်တယောက့်ကုိ စလွှတ့်၍၊ ထုိ
ဖာင့်မတ့်သာသူကုိ အဘယေ့်သို့ မျှ မပုပါနှင့်။ ယေနေ ပင့် ကျွနေ့်မသည့် ထုိသူကာင့် အိပ့်မက့်၌ ပင့်းစဆွောခံရ ပါပီဟ ုမှာလိကု့်၏။ 20

လအူစုအဝးတို့ သည့် ဗြာရဗြ္ဗကုိတာင့်း၍ ယေရှုကုိသတ့်စခင့်းငှါ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးတို့ နှင့် လ ူအကီးအကဲတို့ သည့် လမူျားကုိ
တိကု့်တဆွေနေ့်းသဆွေးဆာင့်က၏။ 21 ထို့ ကာင့် မို့ဝနေ့်မင့်းသည့်၊ ဤသူနှစ့်ယောက့်တို့ တဆွေင့် သင့်တို့ သည့်အဘယေ့်သူကုိ
လွှတ့်စချင့်သနေည့်း ဟ ုလမူျားကုိ တဖနေ့်မးသာအခါ၊ ဗြာရဗြ္ဗကုိ လွှတ့်စချင့်ပါသည့်ဟ ုလျှာက့်က၏။ 22 ပိလတ့်မင့်းကလည့်း၊
သို့ ဖစ့်လျှင့် ခရစ့်ဟ ုခါ်ဝါ်သာ ယေရှုကုိ အဘယေ့်သို့  ပုရမည့်နေည့်းဟ ုမးပနေ့်သာ့်၊ ထုိသူအပါင့်းတို့ က၊ သူသည့်
လက့်ဝါးကပ့်တိငု့်မှာ ရုိက့်ထားခင့်းကုိ ခံပါလစဟ ုဆုိက၏။ 23 မို့ဝနေ့်မင့်းကလည့်း အဘယေ့်ကာင့်နေည့်း။ အဘယေ့်အပစ့်ကုိ
ပုဘိသနေည့်းဟမးလျှင့်၊ ထုိသူသည့် လက့်ဝါးကပ့်တိငု့်မှာ ရုိက့်ထားခင့်းကုိ ခံပါလစဟ ုလမူျားတို့ သည့် သာ၍ဟစ့်က၏။ 24

ပိလတ့်မင့်းသည့် မိမိမနိငု့်၊ လမူျားသာ၍ရုနေ့်းရင့်းခတ့်မျှ ပုကသည့်ကုိမင့်လျှင့်၊ ရကုိယူေ၍ လမူျား ရှရှေ့တဆွေင့် မိမိလက့်ကုိဆးလျက့်၊
ဤဖာင့်မတ့်သာ သူ၏အသဆွေးနှင့်ငါသည့် ကင့်းရှင့်း၏။ ဤအမှုကုိ သင့်တို့  ကည့်ကလာဟ ုဆုိ၏။ 25 ထုိလအူပါင့်းတို့ က
သူ၏အသဆွေးသည့် ငါတို့ ၏ ခါင့်းပါ်၌၎င့်း တည့်ရိှပါစဟ ုပနေ့်ပာက၏။ 26 ပိလတ့်မင့်းသည့်လည့်း ဗြာရဗြ္ဗကုိ လမူျားတို့ အား
လွှတ့်လ၏။ ယေရှုကုိကား ရုိက့်ပီးလျှင့် လက့်ဝါး ကပ့်တိငု့်မှာ သတ့်စခင့်းငှါ အပ့်လိကု့်လ၏။ 27 ထုိအခါ မို့ဝနေ့်မင့်း၏
စစ့်သူရဲတို့ သည့် ယေရှုကုိ အိမ့်တာ့်ဦးသို့ ဆာင့်သဆွေား၍ စစ့်သူရဲတတပ့်လံးုကုိ အထံတာ့်၌ စုရုံးစပီးမှ၊ 28 အဝတ့်တာ့်ကုိ ချွတ့်၍
နေသာဝတ့်လံကုို ခံုစက၏။ 29 ဆူးပင့်နှင့်ရက့်သာဦးရစ့်ကုိ ခါင့်းတာ့်၌တင့်က၏။ ကျူတလံးုကုိလည့်း လက့်ျာလက့်တာ့်နှင့်
ကုိင့် စပီးလျှင့် ရှရှေ့တာ့်မှာဒူးထာက့်လျက့် ယုေဒရှင့်ဘုရင့်၊ ကုိယေ့်တာ့်သည့် မဂင်္ဂလာရိှစသတည့်းဟ၍ူ ကုိယေ့်တာ့်ကုိ
ပက့်ယေယေ့်ပုက၏။ 30 ကုိယေ့်တာ့်ကုိ တံတဆွေးနှင့်ထဆွေးက၏။ ကျူလံးုကုိယူေ၍ ခါင့်းတာ့်ကုိ ရုိက့်က၏။ 31 ထုိသို့  ကုိယေ့်တာ့်ကုိ
ပက့်ယေယေ့်ပုသည့်နောက့်၊ မင့်းဝတ့်လံကုို ချွတ့်၍ အဝတ့်တာ့်ကုိ ဝတ့်ပနေ့်စပီး လျှင့် လက့်ဝါးကပ့်တိငု့်မှာ ရုိက့်ထားခင့်းငှါ
ထုတ့်သဆွေားက၏။ 32 သဆွေားကစဉ့်တဆွေင့် ရိှမုနေ့်အမည့်ရိှသာ ကုရနေ ပည့်သားတယောက့်ကုိတတွေ့လျှင့်၊ အနိငု့်ပု၍ လက့်ဝါး
ကပ့်တိငု့်တာ့်ကုိ ထမ့်းစက၏။ 33 ဦးခါင့်းခဆွေံအရပ့်ဟ ုဆုိလိသာ ဂါလဂါသ အမည့်တဆွေင့်သာအရပ့်သို့  ရာက့်ကသာ့်၊ 34

ဆးခါးနှင့် ရာသာပုံးရည့်ကုိ ကုိယေ့်တာ့်အား သာက့်စိမ့်သာငှါပးလျှင့်၊ မည့်းစမ့်းတာ့်မူ၍ မသာက့်ချင့်ဘဲ နေလ၏။ 35

ကုိယေ့်တာ့်ကုိ လက့်ဝါးကပ့်တိငု့်မှာ ရုိက့်ထားပီးလျှင့် အဝတ့်တာ့်တို့ ကုိ စာရးတံချ၍ ဝဖနေ့်က၏။ 36 ထုိအရပ့်၌လည့်း ထုိင့်လျက့်
စာင့်နေက၏။ 37 အပစ့်ဘာ့်ပသာ ကမ္ဗည့်းလိပ့်စာချက့်ဟမူူကား၊ ဤသူသည့် ယုေဒရှင့်ဘုရင့် ယေရှုပတည့်းဟ ုရး ၍
ခါင့်းတာ့်ပါ်မှာ တပ့်သတည့်း။ 38 ထုိအခါ ကုိယေ့်တာ့်နှင့်တကဆွေ ထားပနှစ့်ယောက့်တို့ ကုိ လက့်ျာတာ့်ဘက့်၌ တယောက့်၊
လက့်ဝဲတာ့် ဘက့်၌ တယောက့်၊ လက့်ဝါးကပ့်တိငု့်မှာ ရုိက့်ထားက၏။ 39 လမ့်းမှာ သဆွေားလာသာသူတို့ ကလည့်း၊ ဗိြမာနေ့်တာ့်ကုိ
ဖိုဖျက့်၍ သုံးရက့်အတဆွေင့်းတဆွေင့် တည့်ဆာက့် ပနေ့်သာသူ၊ ကုိယေ့်ကုိကုိယေ့်ကယေ့်တင့်လာ။ 40 ဘုရားသခင့်၏သားတာ့်မှနေ့်လျှင့်
လက့်ဝါးကပ့်တိငု့်မှဆင့်းလာဟ ုမိမိတို့ ခါင့်းကုိညှိတ့်၍ ကဲရဲရှေ့သာ စကားနှင့် ပာဆုိက၏။ 41 ထုိနေည့်းတ ူယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီး၊
ကျမ့်းပုဆရာ၊ လအူကီးအကဲတို့ က၊ ဤသူသည့် သူတပါးတို့ ကုိ ကယေ့်တင့်တတ့်၏။ 42 ကုိယေ့်ကုိ မကယေ့်တင့်နိငု့်ပါတကား။
ဣသရလရှင့်ဘုရင့်မှနေ့်လျှင့် လက့်ဝါးကပ့်တိငု့်မှ ယေခုဆင့်းပါလ စ။ ဆင့်းလျှင့် ငါတို့ ယုံေကည့်မည့်။ 43 သူသည့်
ဘုရားသခင့်ကုိကုိးစားပီ။ ငါသည့် ဘုရားသခင့်၏သားဖစ့်၏ဟဆုိုပီ။ သို့ ဖစ့်၍ ဘုရား သခင့်သည့် သူ၌ အလိတာ့်ရိှလျှင့် ယေခုပင့်
ကယေ့်တင့်တာ့်မူပါလစဟ ုပက့်ယေယေ့်ပု၍ ပာဆုိက၏။ 44 ထုိနေည့်းတ ူကုိယေ့်တာ့်နှင့်တကဆွေ လက့်ဝါးကပ့်တိငု့်မှာ
ရုိက့်ထားသာထားပတို့ သည့်လည့်း ကဲရဲရှေ့အပစ့် တင့်က၏။ 45 မဆွေနေ့်းတည့်အချနိေ့်မှစ၍ သုံးချက့်တီးအချနိေ့်တိငု့်အာင့် မတပင့်လံးု၌
မှာင့်မုိက့်အတိဖစ့်လ၏။ 46 သုံးချက့်တီးအချနိေ့်၌ ယေရှုက၊ ဧလိ၊ ဧလိ၊ လာမာရှာဗြခသာနေဟိ ုကီးသာအသံနှင့် ကးကာ့်
တာ့်မူ၏။ အနေက့်ကား၊ အကျွန့်ပု့်ဘုရား၊ အကျွန့်ပု့်ဘုရား၊ အဘယေ့်ကာင့်အကျွန့်ပု့်ကုိ စဆွေနေ ့်ပစ့်တာ့်မူသနေည့်း ဟ ုဆုိလိသုတည့်း။ 47

ထုိအရပ့်၌ ရပ့်နေသာသူအချုိ့တို့ သည့် ကားလျှင့်၊ သူသည့် ဧလိယေကုိခါ်သည့်ဟ ုဆုိက၏။ 48 လတူယောက့်သည့်
ချက့်ခင့်းပး၍ ရမှုိတထဆွေးကုိ ပုံးရည့်နှင့် ပည့်စပီးလျှင့်၊ ကျူလံးုဖျား၌ တပ့်၍ ကုိယေ့်တာ့်အား သာက့်စိမ့်သာငှါ ပးလ၏။ 
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49 ကင့်းသာသူတို့ က၊ ရိှစတာ။ ဧလိယေသည့် သူ့ကုိကယေ့်တင့်ခင့်းငှါလာမည့်မလာမည့်ကုိ ကည့်က ကုနေ့်အံဟ ုဆုိက၏။ 50

ယေရှုသည့် ကီးသာအသံနှင့်တဖနေ့် ကးကာ့်ပီးလျှင့် အသက့်တာ့်ကုိ လွှတ့်တာ့်မူ၏။ 51 ထုိအခါ ဗိြမာနေ့်တာ့်၏
ကုလားကာသည့် အထက့်စဆွေနေ့်းမှအာက့်စဆွေနေ့်းတိငု့်အာင့် စုတ့်ကဆွေဲလ၏။ မကီးလှုပ့်လ၏။ ကျာက့်များတို့ သည့် ကဆွေဲပားက၏။ 52

သခင်္ဂျ ိုင့်းတဆွေင့်းတို့ သည့် ပဆွေင့်လစ့်သဖင့် ကျနိေ့်းစက့်လျက့်ရိှသာ သနေ ့်ရှင့်းသူတို့ ၏ အလာင့်းများစဆွောတို့  သည့် ထက၍၊ 53

ကုိယေ့်တာ့်ထမာက့်တာ့်မူသည့်နောက့်၊ ထုိသူတို့ သည့် သခင်္ဂျ ိုင့်းတဆွေင့်းမှထဆွေက့်၍ သနေ ့်ရှင့်းသာမို့ ထဲသို့  ဝင့်ပီးလျှင့်၊
လမူျားစဆွောတို့ အား ထင့်ရှားက၏။ 54 ယေရှုကုိစာင့်သာ တပ့်မှူးမှစ၍ စစ့်သူရဲများတို့ သည့် မကီးလှုပ့်ခင့်းစသည့်တို့ ကုိမင့်လျှင့်
အလဆွေနေ့် ထိတ့်လနေ ့်၍၊ စင့်စစ့် ဤသူသည့် ဘုရားသခင့်၏သားတာ့်မှနေ့်ပ၏ဟ ုဆုိက၏။ 55 ဂါလိလဲပည့်က ယေရှုနောက့်တာ့်၌
အလပု့်အကျွးလိကု့်လာသာ မိနေ့်းမအများတို့ သည့်လည့်း ထုိအရပ့်၌ အဝးကကည့်ရှု၍ နေက၏။ 56 ထုိမိနေ့်းမတို့ တဆွေင့်
မာဂဒလမာရိ၊ ယောကုပ့်နှင့် ယောသတို့ ၏ အမိဖစ့်သာမာရိနှင့် ဇဗြဒဲ၏ သား တို့ ၏ အမိပါကသတည့်း။ 57 ညအချနိေ့်ရာက့်မှ
အရိမသဲမို့သား ယောသပ့်အမည့်ရိှသာသူဌးသည့် ယေရှု၏တပည့်တာ့် ဖစ့် သည့်နှင့်၊ 58 ပိလတ့်မင့်းထံသို့ ဝင့်၍
ယေရှု၏အလာင့်းတာ့်ကုိ တာင့်းလ၏။ ပိလတ့်မင့်းသည့် အလာင့်း တာ့်ကုိ ပးစခင့်းငှါ အမိနေ ့်တာ့်ရိှသာ့်၊ 59

ယောသပ့်သည့် အလာင့်းတာ့်ကုိယူေ၍ ဖူစင့်သာပိတ့်ချာနှင့် ပတ့်ရစ့်ပီးလျှင့်၊ 60 ကျာက့်၌
ထဆွေင့်းသာမိမိသခင်္ဂျ ိုင့်းတဆွေင့်းသစ့်ထဲမှာ ထားလ၏။ ကီးစဆွောသာ ကျာက့်ကုိလည့်း တဆွေင့်းဝ ၌ လိှမ့်ထားပီးမှ သဆွေား၏။ 61

မာဂဒလမာရိနှင့် အခားသာမာရိသည့် ထုိအရပ့်၌ သခင်္ဂျ ိုင့်းတာ့်ရှရှေ့မှာ ထုိင့်လျက့်နေရစ့်က၏။ 62 အဘိတ့်နေ လဆွေနေ့်၍
နေက့်ဖနေ့်နေ ရာက့်လျှင့်၊ ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးနှင့် ဖာရိရဲှတို့ သည့် ပိလတ့်မင့်းထံ ၌ စုဝး၍၊ 63 ထုိလှည့်ဖားသာသူက၊ ငါသည့်
သုံးရက့်မာက့်သာနေ ၌ ထမာက့်မည့်ဟ ုမသမီှပာသည့်ကုိ အကျွန့်ပု့်တို့  မှတ့်မိပါပီ။ 64 ထုိကာင့် သူ၏တပည့်တို့ သည့်
ညအခါလာ၍ အလာင့်းကုိခုိးယူေပီးလျှင့်၊ သူသည့် သခင့်းမှ ထ မာက့်တာ့်မူပီဟ ုလအူပါင့်းတို့ အား ပာဆုိကသာ့်၊
ရှရှေ့အမှားထက့် နောက့်အမှားသာ၍ ကီးမည့်ဟ ုစုိး ရိမ့်စရာ အကာင့်းရိှသည့်ဖစ့်၍၊ သခင်္ဂျ ိုင့်းတဆွေင့်းကုိ သုံးရက့်မာက့်အာင့်
လံခံုစဆွောစာင့်စိမ့်သာငှါ အမိနေ ့် ရိှတာ့်မူပါဟ ုလျှာက့်ကလျှင့်၊ 65 ပိလတ့်မင့်းက၊ သင့်တို့ ၌ လစာင့်တတပ့်ရိှ၏။ သဆွေားက၊
တတ့်နိငု့်သမျှအတိငု့်း လံခံုစဆွောစာင့်စက ဟ ုဆုိလ၏။ 66 ထုိသူတို့ သည့် သဆွေား၍ ကျာက့်ကုိ တံဆိပ့်ခတ့်ပီးလျှင့်
အစာင့်ထားလျက့် သခင်္ဂျ ိုင့်းတဆွေင့်းတာ့်ကုိ လံခံုစဆွော ပုက၏။ 
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Chapter 28

1 Now after the Sabbath, as it began to dawn toward the first day of the week, Mary Magdalene and the
other Mary came to see the tomb. 2 Behold, there was a great earthquake, for an angel of the Lord
descended from heaven, came and rolled away the stone, and sat on it. 3 His appearance was like
lightning, and his clothing as white as snow. 4 The guards shook with fear and became like dead men. 5

The angel addressed the women and said to them, "Do not be afraid, for I know that you seek Jesus, who
has been crucified. 6 He is not here, but is risen, just as he said. Come see the place where the Lord was
lying. 7 Go quickly and tell his disciples, 'He has risen from the dead. See, he is going ahead of you to
Galilee. There you will see him.' See, I have told you." 

8 The women quickly left the tomb with fear and great joy, and ran to tell his disciples. 9 Behold, Jesus
met them and said, "Greetings!" The women came, took hold of his feet and worshiped him. 10 Then Jesus
said to them, "Do not be afraid. Go tell my brothers to leave for Galilee. There they will see me." 

11 Now while the women were going, behold, some of the guards went into the city and told the chief
priests all the things that had happened. 12 When the priests had met with the elders and discussed the
matter with them, they gave a large amount of money to the soldiers 13 and told them, "Say to others,
'The disciples of Jesus came by night and stole his body while we were sleeping.' 14 If this report reaches
the governor, we will persuade him and take any worries away from you." 15 So the soldiers took the
money and did as they had been instructed. This report spread widely among the Jews and continues even
today. 

16 But the eleven disciples went to Galilee, to the mountain to which Jesus had directed them. 17 When
they saw him, they worshiped him, but some doubted. 18 Jesus came to them and spoke to them and said,
"All authority has been given to me in heaven and on earth. 19 Go therefore and make disciples of all the
nations. Baptize them into the name of the Father, of the Son, and of the Holy Spirit. 20 Teach them to
obey all the things that I have commanded you. See, I am with you always, even to the end of the age." 

Chapter 28

1 ဥပုသ့်နေ လဆွေနေ့် ခုနေစ့်ရက့်တဆွေင့် ပဌမနေ ရက့်မုိဃ့်းလင့်းအံဆဲဆဲအချနိေ့်၌၊ မာဂဒလမာရိနှင့် အခားသာ မာရိသည့် သခင်္ဂျ ိုင့်းတာ့်ကုိ
အကည့်အရှုသဆွေားက၏။ 2 ထုိအခါ မကီးသည့် ပင့်းစဆွောလှုပ့်လ၏။ အကာင့်းမူကား၊ ထာဝရဘုရား၏ ကာင့်းကင့်တမနေ့် သည့်
ကာင့်းကင့်ဘုံမှ ဆင့်းလာ၍၊ တဆွေင့်းဝ၌ပိတ့်သာကျာက့်ကုိ လိှမ့်လှနေ့်ပီးလျှင့်၊ ထုိကျာက့်ပါ်မှာ ထုိင့်နေ၏။ 3 သူ၏မျက့်နှာသည့်
လျှပ့်စစ့်ကဲသို့ ထင့်၏။ အဝတ့်သည့်လည့်း မုိဃ့်းပဆွေင့်ကဲသို့  ဖူ၏။ 4 လစာင့်တို့ သည့် ကာင့်းကင့်တမနေ့်ကုိ ကာက့်ရဆွေ ရှေ့ံသဖင့်
တနုေ့်လှုပ့်၍ သမတတ့်ဖစ့်က၏။ 5 ကာင့်းကင့်တမနေ့်ကလည့်း၊ ကာက့်ရဆွေ ရှေ့ံခင့်းမရိှကနှင့်။ လက့်ဝါးကပ့်တိငု့်မှာသတ့်သာ ယေရှုကုိ
သင့် တို့ ရှာကသည့်ကုိ ငါသိ၏။ 6 ဤအရပ့်၌မရိှ။ မိနေ ့်တာ့်မူသည့်အတိငု့်း ထမာက့်တာ့်မူပီ။ လာက၊ သခင့်လျာင့်းတာ့်မူရာ အ
ရပ့်ကုိ ကည့်ကလာ။ 7 အလျင့်အမနေ့်ပနေ့်သဆွေား၍ သခင့်းမှ ထမာက့်တာ့်မူကာင့်းကုိ တပည့်တာ့်တို့ အားပာကလာ။
သင့်တို့  ရှရှေ့ဂါလိလဲပည့်သို့  ကတာ့်မူမည့်။ ထုိပည့်၌ သင့်တို့ သည့်ကုိယေ့်တာ့်ကုိ တတွေ့မင့်ရကလိမ့်မည့်။ ငါပာပီဟု
ထုိမိနေ့်းမတို့ အား ကာင့်းကင့်တမနေ့်ဆုိ၏။ 8 ထုိမိနေ့်းမတို့ သည့်လည့်း ကာက့်ရဆွေ ရှေ့ံသဖင့်၎င့်း၊ အလဆွေနေ့်ဝမ့်းမာက့်သဖင့်၎င့်း၊
သခင်္ဂျ ိုင့်းတာ့်မှ အလျင့် အမနေ့်သဆွေား၍ တပည့်တာ့်တို့ အား ထုိသိတင့်းစကားကုိ ကားပာခင့်းငှါ ပးက၏။ 9 လမ့်းမှာသဆွေားကစဉ့်
ယေရှုသည့် ကိုဆုိတာ့်မူ၍၊ သင့်တို့ အား မဂင်္ဂလာဖစ့်စသတည့်းဟ ုမိနေ ့်တာ့် မူ၏။ ထုိမိနေ့်းမတို့ သည့် ချဉ့်းကပ့်၍
ခတာ့်ကုိဘက့်ယေမ့်းလျက့် ပပ့်ဝပ့်ကုိးကဆွေယေ့်က၏။ 10 ယေရှုကလည့်း ကာက့်ရဆွေ ရှေ့ံခင့်းမရိှကနှင့်။ သဆွေားကလာ။ ငါ ညီတို့ သည့်
ဂါလိလဲပည့်သို့  သဆွေားစခင့်း ငှါ ဤသိတင့်းစကားကုိ ကားပာကလာ။ ထုိပည့်၌ သူတို့ သည့် ငါ ကုိတတွေ့မင့်ရကလိမ့်မည့်ဟု
မိနေ ့်တာ့်မူ ၏။ 11 ထုိမိနေ့်းမတို့ သည့် သဆွေားကစဉ့်အခါ လစာင့်အချုိ့တို့ သည့် မို့ထဲသို့ ဝင့်၍ ဖစ့်လသမျှသာအခင့်း အရာတို့ ကုိ
ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးတို့ အား ပနေ့်ကားက၏။ 12 ယေဇ့်ပုရာဟိတ့်အကီးတို့ နှင့် လအူကီးအကဲတို့ သည့် စုဝး၍ တိငု့်ပင့်ပီးမှ
စစ့်သူရဲတို့ အား ငဆွေအများ ကုိ ပး၍၊ 13 ညဉ့်အခါ ငါတို့ အိပ့်ပျာ့်စဉ့်တဆွေင့် ထုိသူ၏ တပည့်တို့ သည့်လာ၍ အလာင့်းကုိ
ခုိးသဆွေားကသည့်ဟ ုသင့်တို့ ပာကလာ။ 14 ထုိအကာင့်းကုိ မို့ဝနေ့်မင့်းကားပနေ့်လျှင့်၊ ငါတို့ သည့် သူ့ကုိဖျာင့်းဖျ၍သင့်တို့ ၌
အမှုမရိှစခင့်းငှါ ပုမည့်ဟ၊ု 15 သဆွေနေ့်သင့်သည့်နှင့်အညီ စစ့်သူရဲတို့ သည့် ငဆွေကုိယူေ၍ပုက၏။ ထုိစကားကုိ ယေခုတိငု့်အာင့်
ယုေဒလတိူု့  သည့် အနှရှေ့ံအပားပာဆုိက၏။ 16 တကျပိ့်တပါးသာ တပည့်တာ့်တို့ သည့် ဂါလိလဲပည့်သို့  သဆွေား၍
ယေရှုမှာထားတာ့်မူသာ တာင့် ပါ်သို့  တက့်ကလျှင့်၊ ကုိယေ့်တာ့်ကုိတတွေ့မင့်၍ ပပ့်ဝပ့်ကုိးကဆွေယေ့်က၏။ 17 အချုိ့တို့ သည့်
ယုံေမှားခင့်းရိှက၏။ 18 ယေရှုသည့် အနေးီအပါးသို့  ချဉ့်းတာ့်မူပီးလျှင့်၊ ကာင့်းကင့်ဘုံ၌၎င့်း၊ မကီးပါ်၌၎င့်း၊ စီရင့်ပုိင့် သာ
အခဆွေင့်တနေ့်ခုိးရိှသမျှတို့ ကုိ ငါခံရပီ။ 19 သင့်တို့ သဆွေား၍ လမူျ ိုးတကာတို့ ကုိ ငါ တပည့် ဖစ့်စလျက့်၊ ခမည့်းတာ့်၊ သားတာ့်၊
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သနေ ့်ရှင့်းသာ ဝိညာဉ့်တာ့်၏နောမ၌ ဗြတ္တ ိဇံကုိ ပးကလာ။ 20 ငါသည့် သင့်တို့ အား ပးသမျှသာ ပညတ့်တာ့်တို့ ကုိ
စာင့်ရှာက့်စခင့်းငှါ ဆုံးမဩဝါဒပးက လာ။ ငါသည့်လည့်း ကပ့်ကမ္ဘာကုနေ့်သည့်တိငု့်အာင့် သင့်တို့ နှင့်အတ ူအစဉ့်မပတ့်
ရိှသည့်ဟ ုတပည့်တာ့်တို့  အား မိနေ ့်တာ့်မူ၏။ 
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